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A M Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

Inhaltsverzeichnis

Gerateelemente DE - 1
Zu lhrer Sicherheit DE - 1
Bestimmungsgemalie Ver- DE - 2
wendung

Sicherheitseinrichtungen DE - 2
Umweltschutz DE - 2
Vor Inbetriebnahme DE - 2
Inbetriebnahme DE - 3
Bedienung DE - 4
Transport DE - 6
Lagerung DE - 6
Pflege und Wartung DE - 6
Hilfe bei Stérungen DE - 7
Ersatzteile DE - 8
Garantie DE - 8
EG-Konformitatserklarung DE - 9
Technische Daten DE- 10

Gerateelemente

siehe Umschlagseite

Handspritzpistole

Hebel der Handspritzpistole
Hochdruckschlauch

Halter fur Handspritzpistole
Reinigungsmittel-Dosierventil
Verschlussdeckel fiir Reinigungsmitteltank
Reinigungsmitteltank
Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Filter
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10 Gerateschalter
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15 Wasseranschluss

16 Feinfilter

17 Olstandsanzeige

18 Olbehalter
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19 Kontrollleuchte Betriebszustand / Stérung
20 Schlauchablage

21 Entliftung Reinigungsmitteltank
22 Zubehorfach

23 Kabelhalter

24 Schlauchtrommel

25 Kurbel

26 Griff

27 Duse

28 Markierung der Dise

29 Strahlrohr

30 Druck-/Mengenregulierung

31 Sicherungshebel

Zu lhrer Sicherheit

Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise Nr. 5.951-949 unbedingt lesen!

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr
Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die

zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

N\ Warnung
Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-

tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht
Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-

tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerit

Hochdruckstrahlen kénnen bei
unsachgeméfem Gebrauch ge-
fahrlich sein. Der Strahl darf
nicht auf Personen, Tiere, aktive
elektrische Ausriistung oder auf das Gerét
selbst gerichtet werden.

GemadR gliltiger Vorschriften darf
das Gerét nie ohne Systemtren-

neram Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. Kércher oder alternativ
ein Systemtrenner gemal EN 12729 Typ
BA zu verwenden.
Wasser, das durch einen Systemtrenner
geflossen ist, wird als nicht trinkbar einge-
stuft.
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Sicherheitshinweise

- Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers flr Flussigkeitsstrahler
beachten.

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhiitung be-
achten. Flissigkeitsstrahler miissen re-
gelmaRig geprift und das Ergebnis der
Prifung schriftlich festgehalten werden.

BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

Diesen Hochdruckreiniger ausschlieRlich

verwenden

— zum Reinigen mit dem Niederdruck-
strahl und Reinigungsmittel (z.B. Reini-
gen von Maschinen, Fahrzeugen,
Bauwerken, Werkzeugen),

— zum Reinigen mit Hochdruckstrahl
ohne Reinigungsmittel (z.B. Reinigen
von Fassaden, Terrassen, Gartengera-
ten).

Fir hartnackige Verschmutzungen emp-

fehlen wir den Dreckfraser als Sonderzube-

hor.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und durfen nicht au-
Rer Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion
umgangen werden.

Uberstromventil mit Druckschalter

Beim Reduzieren der Wassermenge mit
der Druck-/Mengenregulierung 6ffnet das
Uberstromventil und ein Teil des Wassers
flie3t zur Pumpensaugseite zurick.

Wird der Hebel an der Handspritzpistole
losgelassen, schaltet der Druckschalter die
Pumpe ab, der Hochdruckstrahl stoppt.
Wird der Hebel gezogen, schaltet die Pum-
pe wieder ein.

Uberstrdmventil und Druckschalter sind
werkseitig eingestellt und plombiert. Ein-
stellung nur durch den Kundendienst.
Einstellungen nur durch den Kundendienst.

Die Verpackungsmaterialien

@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie

die Verpackungen nicht in den
Hausmlill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefihrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe dirfen nicht
in die Umwelt gelangen. Bitte
entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Vor Inbetriebnahme

Auspacken

)

N

— Packungsinhalt beim Auspacken pri-
fen.

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

Olstand kontrollieren

2 Olstandsanzeige bei stehendem Gerat
ablesen. Der Olstand muss oberhalb
der beiden Zeiger liegen.

Entliiftung Olbehilter aktivieren

=>» Befestigungsschraube der Geratehau-
be herausdrehen, Geratehaube abneh-
men.

= Spitze des Olbehalterdeckels ab-
schneiden.

= Geratehaube befestigen.
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Handspritzpistole, Strahlrohr und
Diise montieren

=>» Strahlrohr mit der Handspritzpistole
verbinden.

= Verschraubung des Strahlrohrs hand-
fest anziehen.

=> Duse auf das Strahlrohr montieren
(Markierungen auf dem Stellring oben).

Zubehor montieren

Bei Geraten mit Schlauchtrommel:

=> Kurbel in die Schlauchtrommelwelle
einstecken und einrasten.

= Hochdruckschlauch an die Handspritz-
pistole anschlieRen.

Bei Geraten ohne Schlauchtrommel:

=> Kabelhaken in die seitliche Bohrung am
Griff einrasten.

Bei Handspritzpistolen mit Gewindean-

schluss:

= Hochdruckanschluss entsprechend
festschrauben.

Bei Handspritzpistolen ohne Gewinde-

anschluss:

=>» Sicherungsklammer der Handspritzpistole
mit einem Schraubendreher heraushebeln
(Bild A).

=>» Handspritzpistole auf den Kopf stellen und
das Ende des Hochdruckschlauchs bis
zum Anschlag einstecken. Darauf achten,
dass die lose Scheibe auf dem Schlau-
chende ganz nach unten fallt (Bild B).

=> Sicherungsklammer wieder in die
Handspritzpistole driicken. Bei richtiger
Montage kann der Schlauch héchstens 1
mm herausgezogen werden. Andernfalls
ist die Scheibe falsch montiert (Bild C).

Bei Geraten mit Schlauchtrommel:

= Hochdruckschlauch vor dem Aufwi-
ckeln gestreckt auslegen.

= Hochdruckschlauch durch Drehen der
Kurbel in gleichmafigen Lagen auf die
Schlauchtrommel aufwickeln. Drehrich-
tung so wahlen, dass der Hochdruck-
schlauch nicht geknickt wird.

Inbetriebnahme

Elektrischer Anschluss

N\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag.
Gerét nur an Wechselstrom anschliel3en.
Das Gerét darf nur an einen elektrischen An-
schluss angeschlossen werden, der von ei-
nem Elektroinstallateur gemaf3 IEC 60364
ausgefiihrt wurde.

Die angegebene Spannung auf dem Typen-
schild muss mit der Spannung der Stromquel-
le (bereinstimmen.

Mindestabsicherung der Steckdose (siehe
Technische Daten).

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am
elektrischen Anschlusspunkt (siehe Tech-
nische Daten) darf nicht liberschritten wer-
den. Bei Unklarheiten beziiglich der an
Ihrem Anschlusspunkt vorliegenden Netz-
impedanz setzen Sie sich bitte mit Ihrem
Energieversorgungsunternehmen in Ver-
bindung.

Das Gerét muss zwingend mit einem Ste-
cker an das elektrische Netz angeschlos-
sen werden. Eine nicht trennbare
Verbindung mit dem Stromnetz ist verbo-
ten. Der Stecker dient zur Netztrennung.
Anschlussleitung mit Netzstecker vor jedem
Betrieb auf Schdden priifen. Beschédigte An-
schlussleitung unverziiglich durch autorisier-
ten Kundendienst/Elektro-Fachkraft
austauschen lassen.

Stecker und Kupplung einer verwendeten Ver-
léngerungsleitung miissen wasserdicht sein.
Veerldngerungskabel mit ausreichendem
Querschnitt verwenden (siehe ,, Technische
Daten*) und ganz von der Kabelfrommel abwi-
ckeln.

Ungeeignete Verldngerungsleitungen kénnen
gefahriich sein. Verwenden Sie im Freien nur
dafiir zugelassene und entsprechend gekenn-
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zeichnete Verléngerungsleitungen mit ausrei-
chendem Leitungsquerschnitt:

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-
sche Daten.

Wasseranschluss

Anschluss an die Wasserleitung

N\ Warnung

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-
nehmens beachten.

GemdR gliltiger Vorschriften darf

das Gerdét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner geméal3 EN 12729
Typ BA zu verwenden. Wasser, das durch
einen Systemtrenner geflossen ist, wird als
nicht trinkbar eingestuft.

Vorsicht

Systemtrenner immer an der Wasserver-

sorgung, niemals direkt am Geréat anschlie-
Ben!

Anschlusswerte siehe Technische Daten.

=>» Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 3/4) am Wasser-
anschluss des Gerates und am Was-
serzulauf (zum Beispiel Wasserhahn)
anschliefl3en.

Hinweis

Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferum-

fang enthalten.

= Wasserzulauf 6ffnen.

Wasser aus offenen Behiltern ansaugen

= Saugschlauch mit Filter (Bestell-Nr.
4.440-238.0) am Wasseranschluss an-
schrauben.

= Gerat entliiften:
Duse abschrauben.
Geréat so lange laufen lassen bis das
Wasser blasenfrei austritt.

=> Gerat ausschalten und Dise wieder
aufschrauben.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Geréat nie ohne mon-
tiertes Strahlrohr verwenden. Strahlrohr vor
Jjeder Benutzung auf festen Sitz (iberprii-
fen. Verschraubung des Strahlrohrs muss
handfest angezogen sein.
Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Fliissigkeiten verspriihen.
Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrberei-
chen (z.B. Tankstellen) sind die entspre-
chenden Sicherheitsvorschriften zu
beachten.

A\ Warnung

Motoren nur an Stellen mit entsprechendem O-
abscheider reinigen (Umweltschutz).

Betrieb mit Hochdruck

Hinweis

Das Gerét ist mit einem Druckschalter aus-

gestattet. Der Motor lduft nur an, wenn der

Hebel der Pistole gezogen ist.

= Hochdruckschlauch ganz von der
Schlauchtrommel abrollen.

= Gerateschalter auf ,|“ stellen.
Kontrollleuchte leuchtet griin.

=>» Handspritzpistole entriegeln und Hebel
der Pistole ziehen.

A\ Gefahr

Beim Einstellen der Druck-/Mengenregulie-

rung darauf achten, dass sich die Ver-

schraubung des Strahlirohrs nicht I6st.

= Arbeitsdruck und Wassermenge durch
Drehen (stufenlos) an der Druck- und
Mengenregulierung einstellen(+/-)

=> Bei kleinster Férdermenge sorgt die Ab-
wérme des Motors fiir eine Wasserer-
wérmung von ca. 15 °C.

Strahlart wahlen

Handspritzpistole schlief3en.

Gehause der Diise drehen, bis das ge-
wunschte Symbol mit der Markierung Giber-
einstimmt:

=>» Rund- oder Flachstrahl durch beriihrungs-
loses Umschalten wahlen:

Das ca. 45° nach unten gerichtete Strahl-
rohr nach links oder rechts drehen.

vV
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Bedeutung der Symbole

Hochdruck-Flachstrahl
(25°) fur grof¥flachige Ver-
schmutzungen

¢ — Hochdruck-Rundstrahl (0°)
T fur besonders hartnackige
Verschmutzungen
Niederdruck-Flachstrahl
CE st (CHEM) fur den Betrieb mit
5 Reinigungsmittel oder Rei-

nigen mit geringem Druck

Betrieb mit Reinigungsmittel

N\ Warnung
Ungeeignete Reinigungsmittel kbnnen das
Gerét und das zu reinigende Objekt be-
schédigen. Nur Reinigungsmittel verwen-
den, die von Kércher freigegeben sind.
Dosierempfehlung und Hinweise, die den
Reinigungsmitteln beigegeben sind, be-
achten. Zum Schonen der Umwelt sparsam
mit Reinigungsmitteln umgehen.
Sicherheitshinweise auf den Reingungs-
mitteln beachten.
Karcher-Reinigungsmittel garantieren ein
stérungsfreies Arbeiten. Bitte lassen Sie
sich beraten oder fordern Sie unseren Ka-
talog oder unsere Reinigungsmittel-Infor-
mationsblatter an.
= Reinigungsmitteltank flllen.
= Diuse auf ,CHEM" stellen.
= Reinigungsmittel-Dosierventil auf ge-
wiinschte Konzentration stellen.
Reinigungsmittelkonzentration [%] (bei
max. Férdermenge)

Stellung Dosier- |1 3 5 7
ventil
Reinigungsmittel-
konzentration [%]
(bei max. Forder-
menge)

05 |25 7,0

DE —

Empfohlene Reinigungsmethode

=>» Reinigungsmittel sparsam auf die tro-
ckene Oberflache spriihen und einwir-
ken (nicht trocknen) lassen.

= Geldsten Schmutz mit dem Hochdruck-
strahl abspiilen.

= Nach dem Betrieb Filter in klares Was-
ser tauchen. Dosierventil auf héchste
Reinigungsmittel-Konzentration dre-
hen. Gerat starten und eine Minute lang
klarsptlen.

Betrieb unterbrechen

v

Hebel der Handspritzpistole loslassen,
das Gerat schaltet ab.

= Hebel der Handspritzpistole erneut zie-
hen, das Gerat schaltet wieder ein.

Bereitschaftszeit

Innerhalb der Bereitschaftszeit startet das
Gerat beim Offnen der Handspritzpistole.
Die Kontrollleuchte leuchtet griin.

Bleibt die Handspritzpistole 30 Minuten ge-
schlossen, endet die Bereitschaftszeit. Die
Kontrollleuchte blinkt griin.

Bereitschaftszeit zuriicksetzen

= Gerateschalter auf ,,0“ stellen.

= Kurz warten.

=>» Gerateschalter auf ,|“ stellen.

Das Gerat kann durch den Kundendienst
auf Dauerbetrieb umgestellt werden.

Geriét ausschalten

Gerateschalter auf 0 stellen.

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Wasserzulauf schlief3en.

Handspritzpistole betatigen, bis das Gerat
drucklos ist.

Sicherungshebel der Handspritzpistole be-
tatigen, um Hebel der Pistole gegen unab-
sichtliches Ausldsen zu sichern.

A\ Gefahr

Verbriihungsgefahr durch heiSes Wasser.
Im ausgeschalteten Gerét enthaltenes
Restwasser kann sich erhitzen. Beim Ent-
fernen des Schlauchs vom Wasserzulauf
kann das erhitzte Wasser herausspritzen
und Verbrithungen verursachen. Schlauch
erst abnehmen, wenn das Gerét abgekiihlt
ist.

5
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Gerat aufbewahren

=>» Handspritzpistole in den Halter stecken.
= Hochdruckschlauch aufwickeln und
Uber die Schlauchablage hangen.

oder

Hochdruckschlauch auf die Schlauch-
trommel aufwickeln. Griff der Kurbel
einschieben, um die Schlauchtrommel
zu blockieren.

Anschlusskabel um den Kabelhalter wi-
ckeln.

Frostschutz

A\ Warnung

Frost zerstért das nicht vollsténdig von
Wasser entleerte Gerét.

Gerat an einem frostfreien Ort aufbewah-
ren.

Ist eine frostfreie Lagerung nicht moég-

lich:

=> Reinigungsmitteltank leeren (siehe
,Pflege und Wartung/Bei Bedarf®).

= Wasser ablassen.

= Handelsubliches Frostschutzmittel
durch das Gerat pumpen.

Hinweis

Handelsiibliches Frostschutzmittel fiir Au-

tomobile auf Glykolbasis verwenden.

Handhabungsvorschriften des Frostschutz-

mittelherstellers beachten.

= Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenraumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Hinweis

Altél darf nur von den dafiir vorgesehenen
Sammelstellen entsorgt werden. Bitte ge-
ben Sie anfallendes Altél dort ab. Ver-
schmutzen der Umwelt mit Altél ist strafbar.

Sicherheitsinspektion/
Wartungsvertrag

Mit lhrem Handler kdnnen Sie eine regel-
mafige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlie3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Vor jedem Betrieb

= Anschlusskabel auf Schaden priifen
(Gefahr durch elektrischen Schlag), be-
schadigtes Anschlusskabel unverzig-
lich durch autorisierten Kundendienst/
Elektrofachkraft austauschen lassen.

Transport = Hochdruckschlauch auf Beschadigung
Vorsicht Uberprufen (Berstgefahr).
orsic L Beschadigten Hochdruckschlauch un-
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr! verziiglich austauschen.
Gewicht des Gerétes beim Transport be- > Gerit (Pumpe) auf Dichtheit priifen.
achten. X )
. . 3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
= Zum Transport Uber l&ngere Strecken . . N
N e . . I&ssig und kénnen an der Gerateunter-
Gerat am Griff hinter sich herziehen. . C
> Vorli dem T t Reini seite austreten. Bei starkerer
orliegendem fransport Reinigungs- Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.
mitteltank entleeren.
= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils gliltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.
DE -6



Wochentlich

= Olstand priifen. Bei milchigem Ol (Was-
ser im Ol) sofort Kundendienst aufsu-
chen.

=> Feinfilter reinigen.
Gerat drucklos machen.
Befestigungsschraube der Geratehaube
herausdrehen, Geratehaube abnehmen.
Deckel mit Filter abschrauben.
Filter mit sauberem Wasser oder Druck-
luft reinigen.
In umgekehrter Reihenfolge zusammen-
bauen.

=> Filteram Reinigungsmittel-Saugschlauch
reinigen.

Jahrlich oder nach 500
Betriebsstunden

= Ol wechseln.

Olwechsel

Hinweis

Olmenge und -sorte siehe ,, Technische Da-
ten”

=>» Befestigungsschraube der Geratehaube
herausdrehen, Geratehaube abnehmen.
Olablassschraube vorne am Motorge-
hause herausdrehen.

Ol in Auffangbehélter ablassen.
Olablassschraube eindrehen.

Neues Ol langsam einfiillen; Luftblasen
missen entweichen.

Deckel des Olbehalters anbringen.
Geratehaube befestigen.

Bei Bedarf

Reinigungsmitteltank entleeren und rei-
nigen.

Verschlussdeckel fur Reinigungsmittel-
tank mit Saugschlauch herausziehen.
Gerat auf die Ruckseite legen.
Reinigungsmitteltank entleeren und rei-
nigen.

L 20 T R N 2

7
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Hilfe bei Storungen

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Elektrische Bauteile nur vom autorisierten
Kundendienst priifen und reparieren lassen.
Bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht
genannt sind, im Zweifelsfall und bei aus-
driicklichem Hinweis einen autorisierten
Kundendienst aufsuchen.

Kontrollleuchte

Die Kontrollleuchte zeigt Betriebszustande
(griin) und Stérungen (rot) an.
Riicksetzen:

= Gerateschalter auf ,0“ stellen.

= Kurz warten.

= Gerateschalter auf ,|“ stellen.

Betriebszustandsanzeige

— Dauerlicht griin:

Gerét ist betriebsbereit.

— 1 mal blinken grin:
Betriebsbereitschaft nach 30 Minuten
abgelaufen.

Das Gerat hat nach 30 Minuten Dauer-
betrieb abgeschaltet (Sicherheit bei ge-
platztem Hochdruckschlauch).

Stérungsanzeige

— 1 mal blinken rot:
Hochdruckseite undicht.
Hochdruckschlauch, Schlauchverbin-
dungen und Handspritzpistole auf
Dichtheit Gberprifen.

— 2 mal blinken rot:
Motor zu heil3.
Gerateschalter auf ,0“ stellen.
Gerat abkiihlen lassen.
Gerateschalter auf | stellen.

— 3 mal blinken rot:
Fehler in der Spannungsversorgung.
Netzanschluss und Netzsicherungen
prufen.

— 4 mal blinken rot:
Stromaufnahme zu grof3.
Kundendienst aufsuchen.

11



Gerat lauft nicht

= Bereitschaftszeit ist abgelaufen. Kont-
rollleuchte blinkt griin. Gerateschalter
aus- und wieder einschalten.
Anschlusskabel auf Schaden priifen.
Bei elektrischem Defekt Kundendienst
aufsuchen.

v ¥

Gerat kommt nicht auf Druck

Diise auf ,Hochdruck® stellen.

Dise reinigen/erneuern.

Feinfilter reinigen, bei Bedarf erneuern.
Gerat entltften (siehe ,Inbetriebnahme”).
Wasserzulaufmenge prifen (siehe
Technische Daten).

Samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
prifen.

Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

L2 L 7

Pumpe undicht

3 Tropfen Wasser pro Minute sind zulassig

und kdnnen an der Gerateunterseite aus-

treten. Bei starkerer Undichtigkeit Kunden-

dienst aufsuchen.

=> Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Pumpe klopft

Saugleitungen fiir Wasser und Reini-
gungsmittel auf Undichtheit priifen.
Gerat entltften (siehe ,Inbetriebnahme®).
Feinfilter reinigen.

Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

L2

Reinigungsmittel wird nicht
angesaugt

Dise auf ,CHEM" stellen.

Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-

ter priifen/reinigen.

= Rickschlagventil im Anschluss des
Reinigungsmittel-Saugschlauches rei-
nigen/erneuern.

= Reinigungsmittel-Dosierventil 6ffnen
oder prufen/reinigen.

= Entliftungsbohrung des Reinigungs-
mitteltanks im Gehause reinigen.

=> Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

L 7

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehoér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
daflir, dass das Gerét sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.
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EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.286-xxx
Typ: 1.292-xxx
Typ: 1.441-xxx

Einschldagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitatsbewer-
tungsverfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 85

Garantiert: 87

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

Q _— LL/@@Q(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevolimachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/07/01
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Technische Daten

HD 10/25 S HD 13/18 S Plus
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SX Plus HD 13/18 SX Plus

Netzanschluss
Spannung Vv 400/420 | 230 400 | 230
Stromart Hz 3~50
Anschlussleistung kw 92 8,8 9,2
Absicherung (trage, Char. C) A 16 25 16 | 25
Schutzart IPX5
Maximal zulassige Netzimpedanz Ohm (0,145+j0,090)
Verlangerungskabel 10 m mm' 25
Verlangerungskabel 30 m mm 4 | - | 4 | -
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 60
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 1200 (20) | 1400 (23,3)
Saughéhe aus offenem Behalter (20 °C) m 0,5
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1(10)
Leistungsdaten
Arbeitsdruck MPa (bar) 3..25 3..23 3...18(30...180)

(30...250) | (30...230)
Dusengrofie 047 050 080
Max. Betriebstiberdruck MPa (bar) | 27,5 (275) | 25,3 (253) 19,8 (198)
Fordermenge I/h (min) | 500...1000 (8,3...16,7) 650...1300

(8,3..21,7)

Reinigungsmittelansaugung I/h (I/min) 0..80(0...1,3)
Ruckstof3kraft der Handspritzpistole (max.) N 62 | 68
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s® <25
Strahlrohr m/s® <25
Unsicherheit K m/s® 0,3
Schalldruckpegel L,z dB(A) 72
Unsicherheit Koa dB(A) 2
Schallleistungspegel Ly + Unsicherheit Kyya | dB(A) 87
Betriebsstoffe
Olmenge | 1,2
Olsorte SAE 90
MaRe und Gewichte
Lange mm 560
Breite mm 500
Hohe mm 1090
Gewicht ohne Zubehdr (SX) kg * | ** | 84 (84,5)
Inhalt Reinigungsmitteltank | 6

*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,5 kg
**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg

14
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A Please read and comply with

these original instructions prior

Device elements

to the initial operation of your appliance and see cover page

store them for later use or subsequent own-

ers.

Device elements

Hand blowing gun

Lever for hand spray gun
High pressure hose
Handgun storage clip
Dosage valve for detergent

For Your Safety

Locking cap for detergent tank

Proper use

Detergent Tank

ONO OB~ WON -

Safety Devices

Detergent suction hose with filter

Environmental protection

9 Fastening screw for device hood

Before Startup

10 Power switch

Start up

11 Cover
12 Manometer

Operation

13 High pressure connection

Transport

Storage compartment for nozzles

Storage

15 Water connection

Maintenance and care

16 Fine filter

Troubleshooting

17 Oil level indicator

Spare parts

18 Oil tank

Warranty

19 Indicator lamp operation status / mal-

EC Declaration of Conformity

function

m|m|m|m m|m m m m|m m m mmmm
2\ Z2Z2\ZZ2ZZZ2ZZ2ZZZ2Z2Z 2
1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

Technical specifications

O © ©| © O N N O O | W N NN =
N
ESN

N

20 Storage compartment for hoses

21 Deaerating the detergent tank
22 Accessory compartment

23 Cable clamp

24 Hose drum

25 Crank

26 Handle

27 Nozzle

28 Marking of the nozzle

29 Spray lance

30 Pressure/ quantity regulation
31 Safety lever

For Your Safety

Before first start-up it is definitely necessary
to read the operating instructions and safe-
ty indications Nr. 5.951-949!

EN -1 15
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Symbols in the operating instructions

A\ Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

A\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.

Caution
Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.

Symbols on the machine

High-pressure jets can be dan-
gerous if improperly used. The
Jjet may not be directed at per-
sons, animals, live electrical equipment or
at the appliance itself.
According to the applicable regu-
lations, the appliance must never
be used on the drinking water net
without a system separator. Use a
suitable system separator manufactured by
Kércher; or, as an alternative, a system
separator as per EN 12729 Type BA.
Water flowing through a system separator
is considered non-drinkable.

Safety instructions

— Please follow the national rules and
regulations for fuel spray jets of the re-
spective country.

— Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fuel spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

Proper use

Use this high pressure cleaner exclusively for
— Cleaning using low pressure jet and de-
tergent (for e.g. for cleaning machines,
cars, buildings, tools),

For cleaning using high pressure jet
without detergent (for e.g. for cleaning
facades, terraces, garden appliances).
For stubborn dirt, we recommend the use of
the dirt blaster as a special accessory.

Safety Devices

Safety devices serve to protect the user
and must not be rendered inoperational or
their functions bypassed.

Overflow valve with pressure switch

While reducing the water supply/quantity
regulation at the pump head, the overflow
valve opens and part of the water flows
back to the pump suck side.

If the lever on the trigger gun is released
the pressure switch turns off the pump, the
high-pressure jet is stopped. If the lever is
pulled the pump is turned on again.

The overflow valve and pressure switch are
set and sealed at the factory. Setting only
by customer service.

Setting only by customer service.

Environmental protection

The packaging material can be re-

@ cycled. Please do not place the

packaging into the ordinary refuse
for disposal, but arrange for the
proper recycling.
Old appliances contain valuable
materials that can be recycled.
Please arrange for the proper recy-
‘@ cling of old appliances. Batteries,
oil, and similar substances must
not enter the environment. Please
dispose of your old appliances us-
ing appropriate collection systems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

)
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Before Startup

Unpacking
— Check the contents of the pack before
unpacking.
— Incase of transport damage inform ven-
dor immediately

Check oil level

= Read the oil level display when the de-
vice is not running. The oil level must be
above the two pointers.

Activate deaeration of oil container

= Unscrew the fastening screws of the
device hood; remove the device hood.

=>» Cut off tip of oil container cover
= Fasten the device hood.

Install hand spray gun, spray lance
and nozzle

= Connect ray tube to hand spray gun

= Tighten the screw connection of the
spray lance fingertight.

= Mount the nozzle on the spray pipe
(markings on the adjustment ring at the
top).

Attaching the Accessories

In devices without hose drum:

=> Insert the crank in the hose drum shaft
and lock it in.

=>» Connect the high pressure hose to the
hand-spray gun.

In devices without hose drum:
=>» Lock in the cable hook in the side-hole
on the handle.

For hand-spray guns with threaded con-

nection:

=> Tighten the high-pressure connection
as required.

For hand-spray guns without threaded

connection:

=> Lever out the safety clip of the handspray
gun using a screw-driver (Picture A).

=>» Place the hand-spray gun upside down
and insert the end of the high pressure
hose till the end. Ensure that the lose
disc falls right below on the hose end
(Picture B).

=>» Press the safety clip back into the hand-
spray gun. The hose can be pulled out
max. 1 mm if it has been installed cor-
rectly. Otherwise, it means the disc has
been installed wrongly (picture C).

In devices without hose drum:

=> Before rolling up, stretch out the high
pressure hose.

= Wind the high pressure hose in uniform
layers on the hose drum by rotating the
crank. Select the rotation direction in
such a way that the high pressure hose
does not get bent.

17
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Start up

Electrical connection

A\ Danger

Danger of injury by electric shock.

The appliance may only be connected to al-
ternating current.

The appliance may only be connected to an
electrical supply which has been installed in
accordance with IEC 60364.

The voltage indicated on the type plate
must correspond to the voltage of the elec-
trical source.

The minimum fuse rating required at the
socket outlet is (see technical specifica-
tions).

The highest allowed net impedance at the
electrical connection point (refer to techni-
cal data) is not to be exceeded. In case of
confusion regarding the power impedance
present on your connection, please contact
your utilities provider.

The appliance should always be connected
to the electrical mains using a plug. It is for-
bidden to permanently connect the appli-
ance to the power supply. The plug is only
for mains separation.

Check the power cord with mains plug for
damage before every use. Ifthe power cord
is damaged, please arrange immediately
for the exchange by an authorized custom-
er service or a skilled electrician.

The plug and coupling of the extension ca-
ble used must be watertight.

Use the extension cord that has an ade-
quate cross-section (see "Technical Data")
and unwind it fully from the cable drum.
Unsuitable extension cables can be haz-
ardous. Only use extension cables out-
doors which have been approved for this
purpose and labelled with a sufficient cable
cross section:

For connection values, see type plate/tech-
nical data.

Water connection

Connection to the water supply

A\ Warning

Observe regulations of water supplier.
According to the applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by
KARCHER; or, as an alternative, a system
separatoras per EN 12729 Type BA. Water

flowing through a system separator is con-
sidered non-drinkable.

Caution
Always connect the system separator to

the water supply, never directly to the appli-
ance!

For connection values refer to technical

specifications

=>» Connect the supply hose (minimum
length 7.5 m, minimum diameter 3/4“) to
the water connection point of the ma-
chine and at the water supply point (for
e.g. a tap).

Note

The supply hose is not included.
= Open the water supply.

Drawing in water from open reservoirs

=>» Screw the suction hose with filter (order
no. 4.440-238.0) to the water connec-
tion.

= Deaerate the appliance:
Unscrew the nozzle.
Switch on the appliance and let it run
until the water exiting is bubble-free.

=>» Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.
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A Danger

Risk of injury! Never use the appliance without
the spray lance attached. Check and ensure
proper fitting of the spray lance prior to each
use. The screw connection of the spray lance
must be fingertight.

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

Ifthe appliance is used in hazardous areas (e.g.
filing stations) the corresponding safety provi-
sions must be observed.

N\ Warning

Clean engines only at places with corre-
sponding oil separators (environmental
safety).

High pressure operation

Note

The appliance is equipped with a pressure

switch. The motor starts up only when the

lever of the pistol is pulled.

= Roll off the high pressure hose totally
from the hose drum.

= Set the appliance switch to "I".
Control lamp glows green.

= Unlock the hand-spray gun and pull the
lever of the gun.

A\ Danger

When adjusting the pressure/quantity regu-

lation, make sure that the screw connection

of the spray lance does not become loose.

=> Set working pressure and flow rate
through turning (rungless) at the pres-
sure- and amount regulation (B) (+/-).

= For transporting small quantities, the
engine heat ensures that water is heat-
ed up to approx. 15 °C.

Select spray type

Close the hand spray gun.

Turn the casing of the nozzle till the de-
sired symbol matches the marking.

= Select round or flat spray using touch-
less switching:

Turn the spray-pipe that is inclined
about 45° downward to the left or the
right.

L7

Meaning of the symbols

High pressure flat spray (25°)
for large dirt areas

High pressure circular spray
(0°) for specially stubborn dirt

Flat low pressure spray
(CHEM) for operating using
detergents or cleaning at low
pressure.

Operation with detergent

A\ Warning

Unsuitable detergents can cause damage

to the appliance and to the object to be

cleaned. Use only those detergents that

have been approved by Kércher. Observe

the dosage and other instructions provided

with these detergents. For considerate

treatment of the environment use detergent

economically.

Follow the safety instructions for using de-

tergents.

Karcher detergents ensure smooth func-

tioning. Please consult us or ask for our

catalogue or our detergent information

sheets.

= Fill detergent tank.

= Set nozzle to "CHEM".

= Set dosing value for detergent to the
desired concentration.

Detergent concentration [%] (for max. flow

quantity)

N
w
(63}
~

Position of the dos-
ing valve

Detergent concen-
tration [%]

(for max. flow
quantity)

05 |2,5 7,0
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Recommended cleaning method

=>» Spray the detergent sparingly on the dry
surface and allow it to react, but not to dry.

=> Spray off loosened dirt with the high-pres-
sure ray.

=>» After operations, dip the filter in clear water.
Turn the dosing valve to the highest deter-
gent concentration. Start the appliance and
rinse for one minute.

Interrupting operation

= Release the lever of the hand-spray
gun; the device will switch off.

> Release again the lever of the hand-
spray gun; the device will switch on
again.

Operational readiness period

On opening the hand-spray gun, the device
starts within the readiness period. The indi-
cator lamp glows green.

The readiness period is over if the hand-
spray gun remains closed for 30 minutes.
The indicator lamp blinks green.

Reset readiness period
=>» Set the appliance switch to "0".
= Wait for a while.
= Set the appliance switch to

Customer Service can switch the device to
continuous operations.

Turn off the appliance

Set the appliance switch to "0".
Disconnect the mains plug from the
socket.

Shut off water supply.

Activate hand spray gun until device is
pressure-less.

Press the safety lever of the hand-spray
gun to secure the lever of the pistol
against being released accidentally.
A\ Danger

Danger of scalding by means of hot water.
The water remaining in the switched off de-
vice can get heated up. When you remove
the hose from the water inlet, the heated
water can spray out and cause scalding.
Remove the hose only when the device has
cooled down.

v oY vV

Storing the Appliance

=> Insert the hand-spary gun in the holder.

= Wind up the high-pressure hose and
hang it over the hose storage.
or
Wind up the high-pressure hose on the
hose drum. Push in the handle of the
crank to block the hose drum.

= Wind the connection cable around the
cable holder.

Frost protection

N\ Warning

Frost will destroy the not completely water
drained device.

Store the appliance in a frost free area.

If you cannot store it in a frost-free

place:

= Emptying the detergent tank (see "Care
and Maintenance/ as required").

=>» Drain water.

=> Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

Note

Use normal glycol-based anti-freezing

agents for automobiles.

Observe handling instructions of the anti-

freeze agent manufacturer.

= Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

Caution

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

=>» Pull the device behind you at the handle
for transporting it over longer distances.

= Empty the detergent tank before trans-
porting in horizontal position.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.
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Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Maintenance and care

A\ Danger

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Note

Please dispose off used oil only in the col-
lection points provided for them. Please
hand over old oil, if any, only at such plac-
es. Polluting the environment with used oil
is a punishable offence.

Safety inspection/ maintenance
contract

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.

Weekly

= Check oil level Please contact Custom-
er Service immediately if the oil is milky
(water in oil).

=> Clean the fine filter.
Unpressurize the appliance.
Unscrew the fastening screws of the
device hood; remove the device hood.
Unscrew lid with filter.
Clean the filter with clean water or com-
pressed air.
Reinstall in reverse sequence.

= Clean filter at the detergent suck hose.

monthly or after 500 operating
hours

= Oil change.

Oil change

Note

See "Technical Details" for details of oil

quantity and type.

= Unscrew the fastening screws of the
device hood; remove the device hood.

=> Turn out the oil drain screw at the front
on the motor casing.

=>» Drain the oil in a collection basin.
Before each use => Turn out the oil drain screw.
S Check connection cable for damages =>» Fillin new oil slowly; air bubbles should
(risk of electrical shock); get the dam- goout. . ‘
aged connection cable replaced imme- => Attach the lid of the oil container.
diately by an authorised customer => Fasten the device hood.
service persgn/ electrician. If required
= Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting). => Empty and clean the detergent tank.
change of a damaged high-pressure gent tank along with the suction hose.
hose. Lay the device on the reverse.
= Check appliance (pump) for leaks. Empty and clean the detergent tank.
3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.
EN-7
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Troubleshooting

A Danger

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Get the electrical components checked and
repaired only by authorised customer serv-
ice persons.

Contact an authorised customer service
person in case of problems not mentioned
in this chapter or if you are in doubt or when
you have been explicitly asked to do so.

Indicator lamp

The indicator lamps display the operating
states (green) and interruptions (red).
Reset:
= Set the appliance switch to "0".
= Wait for a while.
=>» Set the appliance switch to "I".
Operatmg status display
Continuous green:
The appliance is now ready for operation.
— blinks green once:
Operational readiness has expired after 30
minutes.
The appliance has switched off after 30
minutes of continuous operation (safety if
the high pressure hose bursts).
Fault indication
— blinks red once:
High-pressure side is leaky.
Check high pressure hose, hose connec-
tions and hand spray gun for leaks.
—  blinks red twice:
Engine is too hot.
Set the appliance switch to "0".
Allow device to cool down.
Set the appliance switch to "I".
— blinks red thrice:
Fault in the voltage supply.
Check main connections and mains fuse.
— blinks red four times:
Excessive power consumption.
Call Customer Service.

Appliance is not running

=>» Operational readiness period has ex-
pired. Indicator lamp is blinking green.
Switch on/off the device switch again.

= Check connection cable for damages.

=>» Call Customer Service in case of elec-
trical defects.

Pressure does not build up in the
appliance

Set nozzle to "High pressure”.

Clean/ replace nozzle.

Clean the fine filter; replace it, if necessary.
Deaerate the appliance (see "Start-up")
Check water supply level (refer to technical
data).

Check all inlet pipes to the pump.

Contact Customer Service if needed.

L 20 2 R T

Pump leaky

3 drops per minute are permitted and can

come out from the lower side of the appli-

ance. Call Customer Service if there is

heavy leakage.

=>» With stronger leak, have device
checked by customer service.

Pump is vibrating

=>» Check suction pipes for water and de-
tergent and ensure that they are leak-
proof.

= Deaerate the appliance (see "Start-up")

= Clean the fine filter.

=>» Contact Customer Service if needed.

Detergent is not getting sucked in

= Set nozzle to "CHEM".

= Check/ clean detergent suction hose
with filter.

= Clean/ replace backflow valve in the
connection of the detergent suction
hose.

=>» Open or check/clean detergent dosing
valve.

= Clean the deaerating hole of the deter-
gent tank in the casing.

= Contact Customer Service if needed.

8



Spare parts EC Declaration of Conformity

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— Atthe end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High-pressure cleaner
Type: 1.286-xxx
Type: 1.292-xxx
Type: 1.441-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3—2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)
Measured: 85

Guaranteed: 87

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

I?é W=
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/07/01

EN -9
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Technical specifications

HD 10/25 S HD 13/18 S Plus
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SX Plus HD 13/18 SX Plus

Main Supply
Voltage \ 400/420 230 400 | 230
Current type Hz 3~ 50
Connected load kW 9,2 8,8 9,2
Protection (slow, char. C) A 16 25 16 | 25
Type of protection IPX5
Maximum allowed net impedance Ohm (0,145+j0,090)
Extension cable 10 m mm? 25
Extension cord 30 m mm? 4 | - | 4 | -
Water connection
Max. feed temperature °C 60
Min. feed volume I/h (Vmin) 1200 (20) | 1400 (23,3)
Suck height from open container (20 °C) m 0,5
Max. feed pressure MPa (bar) 1(10)
Performance data
Working pressure MPa (bar) 3..25 3..23 3...18 (30...180)

(30...250) | (30...230)
Nozzle size 047 050 080
Max. operating over-pressure MPa (bar) | 27,5 (275) | 25,3 (253) 19,8 (198)
Flow rate I/h (Vmin) 500...1000 (8,3...16,7) |650...1300 (8,3...21,7)
Detergent suck in I/h (Vmin) 0...80(0...1,3)
Max. recoil force of hand spray gun N 62 | 68
Values determined as per EN 60355-2-79
Hand-arm vibration value
Hand spraygun m/s® <25
Spray lance m/s® <25
Uncertainty K m/s 0,3
Sound pressure level L,z dB(A) 72
Uncertainty K, dB(A) 2
Sound power level Lyya + Uncertainty Kiya dB(A) 87
Fuel
Amount of oil | 12
Oil grade SAE 90
Dimensions and weights
Length mm 560
Width mm 500
Height mm 1090
Weight without accessories (SX) kg * * | 84 (84,5)
Content detergent tank | 6

*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,5 kg
**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg
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A M Lire ces notice originale avant la

premiére utilisation de votre appa-
reil, se comporter selon ce qu'elles requiérent et
les conserver pour une utilisation ultérieure ou
pour le propriétaire futur.

Table des matiéres

Eléments de I'appareil FR- 1
Pour votre sécurité FR - 1
Utilisation conforme FR - 2
Dispositifs de sécurité FR- 2
Protection de I'environne- FR- 2
ment

Avant la mise en service FR - 2
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Eléments de I'appareil

cf. page de couverture

Poignée-pistolet

Manette de la poignée-pistolet

Flexible haute pression

Support de poignée-pistolet

Vanne de dosage du détergent

Couvercle de fermeture du réservoir de dé-
tergent

7 Réservoir de détergent

8 Flexible d'aspiration du détergent avec filtre
9 Vis de fixation du capot

10 Interrupteur principal

11 Capot

12 Manometre

13 Raccord haute pression

14 Récepteur de buse

15 Amivée d'eau
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16 Filtre fin

17 Indicateur de niveau d'huile

18 Reéservoir d'huile

19 Lampe témoin état de service / défaut
20 Dépose du flexible

21 Ventilation du réservoir de détergent
22 Espace de rangement pour les accessoires
23 Attache-cable

24 Dévidoir

25 Manivelle

26 Poignée

27 Buse

28 Marquage de la buse

29 Lance

30 Reégulateur de pression et de quantité
31 Manette de sécurité

Pour votre sécurité

Avant la premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949 !

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légéeres ou des dommages maté-
riels.

Des symboles sur I'appareil

ONZ#is Une utilisation incorrecte des

/Nmal jets haute pression peut présen-
ter des dangers. Le jet ne doit
pas étre dirigé sur des personnes, ani-
maux, installations électriques actives ni
sur l'appareil lui-méme.

25



26

Selon les directives en vigueur,

l'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur systéeme

sur le réseau d'eau potable. Utili-
ser un séparateur systeme approprié de la
Sté. Kércher ou en alternative un sépara-
teur systeme selon EN 12729 type BA.
L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-
teur systeme est classifiée comme non po-
table.

Consignes de sécurité

— Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour les jets de li-
quide.

— Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour la prévention
des accidents. Les jets de liquides doi-
vent étre contrdlés régulierement et le
résultat du contrdle consigné par écrit.

Utilisation conforme

Utiliser exclusivement ce nettoyeur haute

pression

— pour nettoyer au jet basse pression et
avec du détergent (par exemple pour le
nettoyage de machines, véhicules, bati-
ments, outils),

— pour nettoyer au jet haute pression
sans détergent (par ex. nettoyage de
fagades, de terrasses, d'appareils de
jardinage).

Pour des salissures tenaces nos recom-

mandons le fraiseur de saleté comme ac-

cessoire en option.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger I'utilisateur et ils ne doivent donc
jamais étre désactivés ni évités.

Clapet de décharge avec pressostat

En cas de réduction de la quantité d'eau
avec le réglage de pression/quantité, la cla-
pet de décharge s'ouvre et une partie de
I'eau est évacuée vers le cdté aspiration de
la pompe.

Si vous relachez la gachette, la pompe est
éteinte par un manocontacteur, le jet haute

pression estinterrompu. Si vous appuyez a
nouveau sur le levier, la pompe est remise
en marche.

Le clapet de dérivation et l'interrupteur de
pression sont réglé et plombé par I'usine.
Seul le service aprées-vente est autorisé a
effectuer le réglage.

Seul le service aprés-vente est autorisé a
procéder aux réglages.

Protection de 'environnement

Les matériaux constitutifs de 'em-
@ ballage sont recyclables. Ne pas je-
% terles emballages dans les ordures
meénagéres, mais les remettre a un
systeme de recyclage.

Les appareils usés contiennentdes
matériaux précieux recyclables les-
quels doivent étre apportés a un

O\  |systéme de recyclage. Il est interdit
de jeter les batteries, I'huile et les
substances similaires dans l'envi-
ronnement. Pour cette raison, utili-
ser des systéemes de collecte
adéquats afin d'éliminer les appa-
reils usés.

)

=d

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Avant la mise en service

Déballage

— Vérifier le contenu du paquet lors de
I'ouverture de I'emballage.

— Contactezimmédiatementle revendeur
en cas d'avarie de transport.

Contréle du niveau d'huile

=>» Affichage du niveau d'huile avec l'appa-
reil a I'arrét. Le niveau d'huile doit repo-
ser au-dessus des deux indicateurs.
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Activer la purge du carter d'huile

=>» Dévisser la vis de fixation du capot et
retirer celui-ci.

=>» Couper la pointe du couvercle du réser-
voir d'huile.
= Fixer le capot.

Monter la poignée pistolet, la lance
et la buse

[\

=> Relier la lance a la poignée-pistolet.

=>» Serrer le raccord vissé de la lance a la
main.

= Monter la buse sur la lance (marquage

sur la bague de butée en haut).

Montage des accessoires

Pour les appareils avec dévidoir :

= Enficher en enclencher la manivelle
dans l'arbre de dévidoir.

=>» Raccorder le flexible haute pression a
la poignée pistolet.

Pour les appareils sans dévidoir :
= Enclencher le crochet de cable dans
l'alésage latéral sur la poignée.

Pour les poignées-pistolets avec rac-

cord fileté :

=> Visser le raccord haute pression en
conséquence.

Pour les poignées-pistolets sans rac-

cord fileté :

=> Faire levier avec un tournevis pour sor-
tir le clip de sécurité dans la poignée
pistolet (illustration A).

= Mettre la poignée pistolet sur la téte et en-
ficher I'extrémité du flexible haute pres-

FR -

sion jusqu'a la butée. Veiller que la
rondelle non fixée a l'extrémité du flexible
tombe tout en bas (illustration B).

= Renfoncer le clip de sécurité dans la
poignée pistolet. Si le montage est cor-
rect, le flexible peut étre tiré d'1 mm
maximum. Dans le cas contraire, la ron-
delle est mal montée (illustration C).

Pour les appareils avec dévidoir :

= Avant d'enrouler le flexible haute pression,
veiller a le placer de maniére tendue.

=>» Enrouler uniformément le flexible haute
pression sur le dévidoir en tournant la
manivelle. Choisir le sens de rotation de
telle sorte que le flexible haute pression
ne soit pas plié.

Mise en service

Branchement électrique

I\ Danger

Risque d'électrocution.

Branchement de I'appareil uniquement a du
courant alternatif.

L’appareil doit uniquement étre raccordé a un
branchement électrique mis en service par
un électricien conformément a la norme IEC
60364.

La tension indiquée sur la plaque signalé-
tique de I'appareil doit correspondre a celle
de la prise.

Protection minimale par fusible de la prise de
courant (cf. Données techniques).
L'impédance de réseau maximale admis-
sible au niveau du point de raccordement
ne doit en aucun cas étre dépassée (voir
Caractéristiques techniques). En cas de
doute concernant l'impédance de réseau
présente sur votre point de raccordement,
veuillez vous adresser a l'entreprise res-
ponsable de votre alimentation énergé-
tique.

L'appareil doit impérativement étre raccor-
dé au secteur avec une fiche électrique.
Une connexion au secteur ne pouvant pas
étre coupée est interdite. La fiche élec-
trique sert a la séparation du secteur.
Vérifier avant chaque utilisation que le cable
et la fiche secteur ne sont pas endommagés.
Un céble d’alimentation endommagé doit im-
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médiatement étre remplacé par le service
apres-vente ou un électricien agréé.

Les fiches méles et les raccords des cables de
rallonge utilisés doivent étre étanches a l'eau.
Utiliser un cable de prolongation avec une sec-
tion suffisante (voir "Caractéristiques tech-
niques”) et le dérouler completement de
l'enrouleur.

Des rallonges non adaptées peuvent présenter
des risques. N'utiliser en plein air que des ral-
longes homologuées avec une section suffi-
sante:

Données de raccordement, voir plaque si-
gnalétique / caractéristiques techniques

Arrivée d'eau

Raccordement a la conduite d'eau

A\ Avertissement

Respecter les prescriptions de votre socié-
té distributrice en eau.

Selon les directives en vigueur,

I'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur systéme

sur le réseau d'eau potable. Utili-

ser un séparateur systéeme approprié de la
Sté. Kércher® ou en alternative un sépara-
teur systeme selon EN 12729 type BA.
L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-
teur systeme est classifiée comme non po-
table.

Attention

Toujours raccorder le séparateur du sys-
téme au niveau de I'alimentation en eau et
Jjamais directement sur l'appareil!

Pour les valeurs de raccordement, se re-

porter a la section Caractéristiques tech-

niques.

=>» Raccorder la conduite d'alimentation
(longueur minimale 7,5 m, diamétre mi-
nimum 3/4") au raccord pour l'arrivée
d'eau de 'appareil et a I'alimentation en
eau (ex. un robinet).

Remarque

La conduite d'alimentation n'est pas com-
prise dans la livraison.
= Ouvrir 'alimentation d'eau.

Aspiration d'eau depuis des réservoirs

ouverts

=>» Visser le flexible d’aspiration avec le filtre
(n° de commande 4.440-238.0) sur la
prise d’eau.

=> Purge d'air de l'appareil :
Dévisser l'injecteur.
Laisser I'appareil en route jusqu'a l'eau
sorte sans faire de bulles.

= Arréter I'appareil et dévisser de nouveau
l'injecteur.

A\ Danger

Risque de blessure ! Ne jamais utiliser I'ap-
pareil si la lance n'est pas montée. Contré-
ler avant chaque utilisation la bonne
fixation de la lance. Le raccord vissé de la
lance doit étre serré a la main.

Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides inflammables.

Si 'appareil est utilisé dans des zones de
danger (par exemple des stations es-
sence), il faut tenir compte des consignes
de sécurité correspondantes.

A\ Avertissement

Nettoyer les moteurs uniquement a des en-
droits équipés des séparateurs d'huile né-
cessaires (protection de I'environnement).

Fonctionnement a haute pression

Remarque

L'appareil est équipé d'un manocontacteur.

Le moteur ne démarre que lorsque le levier

du pistolet est tiré.

=> Dérouler complétementle flexible haute
pression de I'enrouleur.

=> Régler l'interrupteur principal sur "I".
Le témoin de contréle s'allume (vert).

=>» Décrochez le pistolet de giclage a main
et tirer le levier du pistolet.

A Danger

Lors du réglage de la régulation de quanti-

té/de pression, veiller que le raccord vissé

de la lance ne se desserre pas.
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= Régler (+/-) la pression de service et le
débit en tournant (en continu) le dispositif
régulateur de pression et de quantité.

= Avec les débits réduits, la chaleur
émise par le moteur assure un réchauf-
fement de I'eau d'env. 15° C.

Choisir le type de jet

Fermer la poignée-pistolet.

Tourner le logement de la buse jusqu'a
ce que le symbole désiré corresponde
avec le marquage :

=> Sélectionner jet baton ou jet plat, com-
mutant sans toucher:

Tourner le tube en acier orienté a env.
45° vers le bas vers la droite ou vers la
gauche.

vV

Signification des symboles

Jet plat a haute pression
(25°) pour des salissures
sur des grandes surfaces

R — Jet baton a haute pression

(0°) pour des salissures trés

tenaces
N ]

Jet plat a basse pression
(CHEM) pour le service
avec détergent ou nettoyer
avec une pression basse

Fonctionnement avec détergent

A\ Avertissement

Des détergents peu appropriés peuvent
endommagés l'appareil et I'objet pour net-
toyer. Utiliser uniquement des détergents
qui sont validés par Kércher. Respecter les
consignes et recommandations de dosage
jointes aux détergents. Protéger I'environ-
nement en utilisant le détergent avec parci-
monie.

Respecter les consignes de sécurité figu-
rant sur les détergents.

Des détergents de Karcher garantissent un
travail sans défauts. Veuillez-vous
conseiller ou demander notre catalogue ou
notre bulletins d'information sur des pro-
duits de nettoyage.

= Remplir le réservoir de détergent.

=>» Placer l'injecteur sur la position
"CHEM".

= Régler le clapet de dosage du déter-
gent sur la concentration souhaitée.

Concentration du détergent [%] (avec le

débit max.)

Réglage de la sou- |1 3 5 7
pape de dosage

Concentrationde (0,5 (25 (50 |7,0
détergent [%]

(avec le débit max.)

Méthode de nettoyage conseillée

=> Pulvériser le détergent sur la surface
seche et laisser agir sans toutefois le
laisser sécher completement.

> Oter les salissures décollées a I'aide du
jet haute pression.

= Apres utilisation, plonger le filtre dans
de I'eau claire. Tourner la valve de do-
sage sur la concentration en détergent
la plus élevée. Démarrer |'appareil et
rincer a I'eau claire pendant une minute.

Interrompre le fonctionnement

=> Relacher le levier de la poignée-pisto-
let, I'appareil se met hors service.

=>» Tirer de nouveau sur le levier de la poi-
gnée-pistolet, I'appareil se remet en
service.

Durée de disponibilité

L'appareil démarre avec I'ouverture de la
poignée pistolet pendant la période de dis-
ponibilité. Le témoin de contrdle s'allume
en vert.

Si la poignée pistolet reste fermée pendant
30 minutes, la période de disponibilité s'ar-
réte. La lampe témoin clignote en vert.

Réinitialiser la durée de disponibilité

= Mettre l'interrupteur principal sur "0".
=>» Attendre quelques secondes.

= Régler l'interrupteur principal sur
L'appareil peut étre basculé en fonctionne-
ment continu par le service aprés-vente.

FR-5 29



30

Mise hors service de I'appareil

Mettre l'interrupteur principal sur "0".
Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

Couper l'alimentation en eau.
Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Actionner le cran de sireté de la poi-
gnée-pistolet pour sécuriser le pistolet
contre un déclenchement intempestif.
A Danger

Risque de brilure provoquée par l'eau
chaude . lorsque I'appareil est hors service,
l'eau résiduelle contenue peut se réchauf-
fer. Lors de I'enlevement du tuyau de I'arri-
vée d'eau, I'eau réchauffée peut étre
projetée et provoquer des ébouillante-
ments. Retirer tout d'abord le tuyau lorsque
I'appareil a refroidi.

Ranger I’appareil

v oYY VY

= Enficher la poignée-pistolet dans le
support.

= Enrouler le flexible haute pression et
I'accrocher sur la dépose du flexible.
ou
Enrouler le flexible haute pression sur
le dévidoir. Enfoncer la poignée de la
manivelle pour bloquer le dévidoir.

= Enrouler le cable d'alimentation autour
de l'attache-céables.

Protection antigel

A\ Avertissement

Le gel peut endommager I'appareil si I'eau

n'a pas été intégralement vidée.

Conserver l'appareil dans un lieu a I'abri du

gel.

Si un entreposage a I'abri du gel n'est

pas possible :

=> Vidanger le réservoir de détergent (voir
"Maintenance et entretien/si néces-
saire").

= Purger l'eau.

= Pomper produit antigel d'usage par I'ap-
pareil.

Remarque

utiliser un produit antigel courant pour auto-

mobile a base de glycol.

Respecter les consignes d'utilisation du fa-

bricant du produit antigel.

= Faire tourner I'appareil au max. 1 mi-
nute jusqu'a ce que la pompe et les
conduites soient entierement vides.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de l'appareil lors du

transport.

=>» Pour transporter I'appareil sur de plus
longues distances, le tirer derriére soi
au moyen du manche de poussée.

=> Vidanger le réservoir de détergent
avant un transport en position allongée.
Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil &
l'entreposage.

Cet appareil doit uniguement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A Danger

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de I'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Remarque

L'huile usagée doit impérativement étre éli-
minée aupres d'un point de collecte compé-
tent. Y apporter I'huile usagée. L'huile
usageée est polluante. Toute élimination in-
correcte est passible d'une amende.
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Inspection de sécurité/Contrat d'en-
tretien

Vous pouvez accorder avec votre commer-
gant une inspection de sécurité réguliere
ou passer un contrat d'entretien.
Conseillez-vous.

Avant chaque mise en service

= Contrbler que le cable d'alimentation
n'est pas endommagé (risque de choc
électrique), faire remplacer immédiate-
ment tout cable d'alimentation endom-
magé par un service aprés-vente
autorisé/un électricien spécialisé.

=> Vérifier le tuyau a haute pression s'il est
endommagé (danger d'éclatement).
Un flexible haute pression endommagé
doit immédiatement étre remplacé.

=> Vérifier I'étanchéité de |'appareil
(pompe).
3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au coté in-
férieure de l'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

Hebdomadairement

=> Vérifier le niveau d'huile Si I'huile est lai-
teux (eau dans I'huile), adressez-vous
immédiatement au Centre de Service
Aprés-vente.

= Nettoyer le filtre fin.
Mettre I'appareil hors pression.
Dévisser la vis de fixation du capot et
retirer celui-ci.
Dévisser le couvercle et le filtre.
Nettoyer le filtre a I'eau propre ou a l'air
comprimé.
Remonter en suivant les étapes dans
I'ordre inverse.

= Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-
piration de détergent.

Annuellement ou aprés 500 heures
de service

= Remplacer l'huile.

Vidange d'huile

Remarque

Quantités et sortes d'huiles, voir les "Ca-
ractéristiques techniques”.

=>» Dévisser la vis de fixation du capot et
retirer celui-ci.

Dévisser la vis de vidange a l'avant sur
le logement moteur.

Vider I'huile dans la cuvette de récupé-
ration.

Visser le bouchon de vidange d'huile.
Remplir lentement la nouvelle huile ; les
bulles d'air doivent s'échapper.
Apporter le couvercle du réservoir
d'huile.

Fixer le capot.

L 2L T

Si nécessaire

v

Vider et nettoyer le réservoir de déter-
gent.

Tirer le couvercle de fermeture pour le
réservoir de détergent avec le tuyau
d'aspiration.

Disposer I'appareil sur le c6té arriére.
Vider et nettoyer le réservoir de déter-
gent.

Assistance en cas de panne

A\ Danger

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Seul le service apres-vente autorisé est ha-
bilité a contréler et réparer les composants
électriques.

S'il se produit des défauts qui ne sont pas
répertoriés dans ce chapitre, en cas de
doute ou si cela est explicitement indiqué,
s'adresser a un service apres-vente autori-
sé.
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Lampe témoin

La lampe témoin affiche les états de ser-
vice (vert) et les défauts (rouge).
Retrouner:

= Mettre l'interrupteur principal sur "0".
= Attendre quelques secondes.

=> Régler l'interrupteur principal sur "I".

Indicateur de I'état de service

— Lumiére permanente verte:
L'appareil est en service.

— 1 clignotement vert :
La disponibilité opérationnelle expire
aprés 30 minutes.
L'appareil s'arrét apres 30 minutes de
fonctionnement permanent (sécurité en
cas de tuyau a haute pression éclaté).

Affichage des défauts
— 1 clignotement rouge :
Le c6té a haute pression fuit.
Vérifier le tuyau a haute pression, les
raccords pour tuyau et la poignée-pisto-
let & I'étanchéité.
— 2 clignotement rouge :
Moteur trop chaud.
Mettre l'interrupteur principal sur "0".
Laisser refroidir I'appareil.
Régler l'interrupteur principal sur "I".
- 3 clignotement rouge :
Défaut dans l'alimentation électrique.

L'appareil ne monte pas en pression

Placer l'injecteur sur la position "Haute
pression".

Nettoyer/échanger l'injecteur.

Nettoyer le filtre fin, le remplacer si néces-
saire.

Purger l'air de I'appareil (voir "Mise en ser-
vice").

Contrdler le débit de l'alimentation en eau (
voir la section Caractéristiques techniques).
Veérifier toutes les conduites d'alimentation
vers la pompe.

Si nécessaire, visiter le service aprés-
vente.

L 2 T I N 2

La pompe fuit

3 gouttes d'eau par minute sont admis-

sibles et peuvent s'écoulent au cbté infé-

rieure de l'appareil. En cas de non

étanchéité plus forte, adressez-vous au

Centre de Service Apres-vente.

= En cas de fuite plus importante, faire
vérifier I'appareil par le service aprés-
vente.

La pompe frappe

=>» Vérifier les conduites d'aspiration de
I'eau et de détergent par rapport a une
perte d'étanchéité.

=>» Purger I'air de I'appareil (voir "Mise en
service").

Vérifier I'alimentation électrique et les > Nettoyer le filtre fin.
fusibles. => Si nécessaire, visiter le service aprés-
— 4 clignotement rouge : vente.
Le courant absorbé est trop grand. Le détergent n'est pas aspirée
Ad Centre de Service Aprés- - .
Ver:te:ser au Lenire de service Apres =>» Placer l'injecteur sur la position "CHEM".
) = Vérifier/ettoyer le flexible d'aspiration du dé-
L'appareil ne fonctionne pas tergent avec filtre.
. . I . => Nettoyer/échanger la clapet de retenue ala
> Ladurée de disponibilite est expire. La butée du flexible d'aspiration du détergent.
lampe témoin clignote en vert. Arréter = Ouvrir ou vérifier/nettoyer le doseur du dé-
et redémarrer le sectionneur général. tergent.
= Contréler que le cable de raccordement 3 Nettoyer 'alésage de ventilation du réser-
n'est pas endommagé. voir de détergent dans le logement.
= En cas de défaut électrique, consulter =>» Si nécessaire, visiter le service aprés-
le service aprés-vente. vente.
FR-8



Piéces de rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés par le
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garantis-
sent un fonctionnement sdr et parfait de
I'appareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Plusinformation sur les pieces de rechange
vous les trouverez sous www.kaer-
cher.com sous le menu Service.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la machine
spécifiée ci-aprés répond de par sa conception
et son type de construction ainsi que de par la
Version que nous avons mise sur le marché aux
prescriptions fondamentales stipulées en ma-
tiere de sécurité et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modification
apportée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.286-xxx
Type: 1.292-xxx
Type: 1.441-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Procédures d'évaluation de la conformi-
te

2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 85

Garanté: 87

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

e

i
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/07/01
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Caractéristiques techniques

HD 10/25 S HD 13/18 S Plus
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SXPlus | HD 13/18 SX Plus

Raccordement au secteur
Tension V 400/420 | 230 | 400 | 230
Type de courant Hz 3~50
Puissance de raccordement kW 9,2 8,8 9,2
Protection (a action retardée, caract. C) A 16 25 16 | 25
Type de protection IPX5
Impédance du circuit maximale admissible Ohms (0,145+j0,090)
Rallonge 10 m mm? 25
Rallonge 30 m mm?2 4 | - | 4 | -
Arrivée d'eau
Température d'alimentation (max.) °C 60
Débit d'alimentation (min.) I/h (Vmin) 1200 (20) | 1400 (23,3)
Hauteur d'aspiration a partir du réservoir ouvert  |m 0,5
(20°C)
Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) 1(10)
Performances
Pression de service MPa (bars)| 3..25 3..23 3...18 (30...180)

(30...250) | (30...230)
Taille d'injecteur 047 050 080
Pression de service max. MPa (bars) | 27,5 (275) | 25,3 (253) 19,8 (198)
Débit I/h (Ymin) | 500...1000 (8,3...16,7) 650...1300

(8,3..21,7)

Aspiration de détergent I/h (I/min) 0..80(0...1,3)
Force de réaction max. de la poignée-pistolet N 62 | 68
Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79
Valeur de vibrations bras-main
Poignée-pistolet m/s? <25
Lance m/s? <25
Incertitude K m/s? 0,3
Niveau de pression sonore La dB(A) 72
Incertitude Ko dB(A) 2
Niveau de pression sonore Ly, + incertitude Kyya |dB(A) 87
Carburants
Quantité d'huile | 1,2
Types d'huile SAE 90
Dimensions et poids
Longueur mm 560
Largeur mm 500
Hauteur mm 1090
Poids sans accessoire (SX) kg * | * | 84 (84,5)
Contenu du réservoir de détergent. | 6
*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,5 kg
**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg
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Prima di utilizzare I'apparecchio

A per la prima volta, leggere le

presenti istruzioni originali, seguirle e con-

Parti dell'apparecchio

vedi copertina

servarle per un uso futuro o in caso di riven- 1
dita dell'apparecchio. 2
| Indice
4
Parti dell'apparecchio IT- 1 5
Per la Vostra sicurezza IT- 2 6
Uso conforme a destinazione IT- 2
Dispositivi di sicurezza m-2 !
Protezione dell’ambiente IT- 3 8
Prima della messa in funzione IT- 3 9
Messa in funzione IT- 4 10
Uso IT-5 11
Trasporto IT-7 12
Supporto IT- 7 13
Cura e manutenzione IT- 7 14
Guida alla risoluzione dei guasti IT- 8 15
Ricambi T-9 16
Garanzia IT- 9 17
Dichiarazione di conformita CE  IT - 1 13
0
Dati tecnici IT- 1
1 20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
IT -1

Pistola a spruzzo

Leva della pistola a spruzzo.
Tubo flessibile alta pressione
Sostegno per pistola a spruzzo
Valvola di dosaggio detergente
Coperchio di chiusura per il serbatoio
detergente

Serbatoio detergente

Tubo flessibile di aspirazione detergente
con filtro

Vite di fissaggio cofano
Interruttore dell'apparecchio
Cofano

Manometro

Attacco alta pressione

Ripiano ugello

Collegamento idrico

Filtro fine

Indicatore livello olio
Contenitore dell'olio

Spia luminosa stato di funzionamento /
guasto

Ripiano tubo flessibile

Sfiato del il serbatoio detergente
Vano accessori

Reggicavo

Avvolgitubo

Manovella

Maniglia

Ugello

Marcatura dell'ugello

Lancia

Regolazione pressione/portata
Leva di sicurezza
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Per la Vostra sicurezza

Prima di procedere alla prima messa in fun-
zione leggere tassativamente le norma di
sicurezza n. 5.951-949!

Simboli riportati nel manuale d'uso

A\ Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

N\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

Getti ad alta pressione possono
risultare pericolosi se usati in
modo improprio. Il getto non va
mai puntato su persone, animali, equipag-
giamenti elettrici attivi o sull'apparecchio
stesso.
Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore € ne-
cessario che I'apparecchio non
venga usato mai senza disgiunto-
re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-
zare un idoneo disgiuntore di rete della ditta
Kércher oppure in alternativa un disgiunto-
re di rete secondo la normativa EN 12729
Tipo BA.
L'acqua che scorre attraverso un separato-
re di sistema non é classificata come acqua
potabile.

Norme di sicurezza

- Rispettare le norme nazionali vigenti
per pompe a getto liquido.

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per I'antinfortunistica. Le pompe a getto
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

Uso conforme a destinazione

Utilizzare esclusivamente questa idropuli-

trice

— per la pulizia con il getto a bassa pressio-
ne e detergente (p.es. per la pulizia di
macchinari, veicoli, costruzioni, utensili),

— perla pulizia con un getto ad alta pressio-
ne senza detergente (ad es. pulizia di fac-
ciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio).

Per lo sporco resistente si consiglia I'ugello

rotativo antisporco (accessorio optional).

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mes-
si fuori servizio o essere utilizzati al di fuori
della loro funzione.

Valvola di troppopieno con pressostato

Riducendo la quantita d'acqua tramite la re-
golazione pressione/portata, la valvola di
troppopieno si apre. Si verifica cosi un re-
flusso di una certa quantita d'acqua verso il
lato aspirazione della pompa.

Se si allenta la leva della pistola a spruzzo,
il pressostato spegne la pompa, il getto ad
alta pressione si ferma. Se si tira la leva, si
riattiva la pompa.

La valvola di troppopieno ed il pressostato
sono impostati in fabbrica e sigillati. Gli in-
terventi di regolazione sono da effettuarsi
esclusivamente dal servizio assistenza
clienti

Gli interventi di regolazione sono da effet-
tuarsi esclusivamente dal servizio assisten-
za clienti



Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono ricicla-
bili. Gli imballaggi non vanno
gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi con-
tengono materiali riciclabili pre-
ziosi e vanno percio consegnati
ai relativi centri di raccolta. Bat-
terie, olio e sostanze simili non
devono essere dispersi
nellambiente. Si prega quindi
di smaltire gli apparecchi di-
smessi mediante i sistemi di
raccolta differenziata.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Prima della messa in funzione

Disimballaggio

| &b

xd

— Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto della confezione.

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Controllare il livello dell'olio

Rilevare il livello dell'olio quando I'appa-
recchio & fermo. Il livello dell'olio deve
trovarsi sopra i due indicatori.

Attivare lo sfiato del contenitore
dell'olio

=>» Svitare la vite di fissaggio del cofano e
rimuoverlo.

= Tagliare l'estremita del tappo serbatoio
olio.

= Fissare il cofano dell'apparecchio.

Montare la pistola a spruzzo, la lancia e
l'ugello

= Collegare la lancia alla pistola a spruzzo.

=>» Stringere a mano I'avvitamento della
lancia.

=> Montare l'ugello sulla lancia (marcature
sull'anello di regolazione superiore).

Montaggio degli accessori

Per gli apparecchi con avvolgitubo:

=>» Introdurre e bloccare la manovella
nell'albero dell'avvolgitubo.

=>» Collegare il tubo flessibile di alta pres-
sione alla pistola a spruzzo.

Per gli apparecchi senza avvolgitubo:

=>» Agganciare il gancio del cavo nel foro
laterale della maniglia.

In caso di pistole a spruzzo con raccor-

do filettato:

=>» avvitare l'attacco di alta pressione.

In caso di pistole a spruzzo senza rac-
cordo filettato:

=>» Utilizzare un cacciavite per estrarre il
fermaglio di sicurezza della pistola a
spruzzo (figura A).

Posizionare la pistola a spruzzo sulla testa-
ta e inserire I'estremita del tubo flessibile
alta pressione fino all'arresto. Accertarsi
che la rondella sfusa dell'estremita del tubo
flessibile scivoli completamente verso il
basso (figura B).

Premere di nuovo il fermaglio di sicu-
rezza nella pistola a spruzzo. Se il mon-
taggio é stato effettuato correttamente,
il tubo flessibile pud essere estratto al
massimo per 1 mm. In caso contrario si-
gnifica che la rondella é stata montata
in modo errato (figura C).

>
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Per gli apparecchi con avvolgitubo:

=>» Stendere per il lungo il tubo flessibile
alta pressione prima di avvolgerlo.

=> Avvolgere il tubo flessibile di alta pres-
sione in modo uniforme ruotando la ma-
novella sull'avvolgitubo. Scegliere il
senso di rotazione in modo tale che il
tubo flessibile di alta pressione non
venga piegato.

Messa in funzione

Collegamento elettrico

A\ Pericolo

Pericolo di scosse elettriche.

Collegare l'apparecchio solo a corrente altemata.
Allacciare l'apparecchio solo ad un collegamen-
to elettrico installato da un installatore eleftrico
in conformita alla norma IEC 60364.

La tensione indicata sulla targhetta dellappa-
recchio deve corrispondere a quella della sor-
gente di corrente.

Protezione minima della presa elettrica (vedi
Dati tecnici).

Non superare il valore massimo d'impedenza
di rete consentito per il punto d'allacciamento
elettrico (vedi Dati tecnici). In caso di dubbi
sullimpedenza di rete presente sul punto di
collegamento si prega di contattare la propria
azienda fornitrice di energia elettrica.
L'apparecchio deve essere collegato ne-
cessariamente con una spiana alla rete
elettrica. E vietato un collegamento alla
rete elettrica senza possibilita di distacco.
La spina serve per il distacco dalla rete.
Prima dli ogni utilizzo controllare che il cavo di al-
lacciamento e la spina di alimentazione non
presentino danni. Far sostituire immediatamen-
te il cavo di allacciamento danneggiato dal ser-
vizio clienti autorizzato/da un elettricista
specializzato.

La spina ed il collegamento del cavo prolunga
utilizzato devono essere a tenuta d'acqua.
Usare una prolunga con una sezione adeguata
(vedi ,Dati tecnici®) e svolgere completamente
dall'avvolgicavo

Prolunghe non adatte possono risultare perico-
lose. All'aperio utilizzare esclusivamente cavi
prolunga omologati e relativamente contrasse-
gnati aventi sezione sufficiente:

Valori di collegamento: vedi targhetta e
Dati tecnici.

Collegamento all'acqua

Collegamento alla rete idrica

A\ Attenzione

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-
cieta per l'approvvigionamento idrico.
Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore € ne-

cessario che I'apparecchio non

venga usato mai senza disgiunto-

re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-
zare un idoneo disgiuntore di rete della ditta
KARCHER oppure in alternativa un di-
sgiuntore di rete secondo la normativa

EN 12729 Tipo BA. L'acqua che scorre at-
traverso un separatore di sistema non é
classificata come acqua potabile.

Attenzione

Collegare il sezionatore del sistema sem-
pre all'alimentazione idrica, mai diretta-
mente all’apparecchio!

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

=>» Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione (lunghezza minima 7,5 m, diame-
tro minimo 3/4") al collegamento
dell'acqua dell'apparecchio e all'alimen-
tazione di acqua (p.es. rubinetto).

Avvertenza

Il tubo flessibile di alimentazione non € in

dotazione.

= Aprire l'alimentazione dell'acqua.

Aspirazione di acqua da contenitori

aperti

= Avwvitare il tubo di aspirazione con il filtro
(cod. d’ordinazione 4.440-238,0) al col-
legamento dell’'acqua.

=>» Sfiatare I'apparecchio:
Svitare l'ugello.
Lasciare attivato I'apparecchio, finché
I'acqua che fuoriesce non sia priva di
bolle d’aria.

=>» Spegnere l'apparecchio e riavvitare
l'ugello.
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A Pericolo

Rischio di lesioni! Non usare mai I'apparec-
chio senza la lancia montata. Accertarsi pri-
ma di ogni utilizzo che la lancia sia fissata
correttamente. L'avvitamento della lancia
deve essere stratto a mano.

Rischio di esplosione!

Non nebulizzare alcun liquido infiammabile.
In caso di utilizzo dell'apparecchio in ambienti
a rischio (per es. stazioni di servizio) devono
essere rispettate le relative norme di sicurez-
za.

A\ Attenzione

Pulire i motori solo in presenza di un sepa-
ratore d'olio (tutela ambientale).

Funzionamento ad alta pressione

Avvertenza

L’apparecchio é dotato di un pressostato. I/

motore funziona solo se la leva della pistola

e tirata.

= Svolgere completamente il tubo flessi-
bile di alta pressione dall'avvolgitubo.

= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".
La spia verde di controllo & accesa.

=>» Sbloccare la pistola a spruzzo e tirare la
leva della pistola.

A Pericolo

Durante la regolazione della pressione/por-

tata accertarsi che I'avvitamento della lan-

cia non si stacchi.

=> Impostare la pressione di esercizio e la
portata girando (in modo continuo) la
regolazione di pressione e portata (+/-)

= Alla portata pit bassa, il calore dissipa-
to del motore determina un riscalda-
mento dell'acqua di ca. 15 °C.

Selezionare il tipo di getto desiderato

=>» Chiudere la pistola a spruzzo.

= Ruotare l'alloggiamento dell'ugello fino
a quando il simbolo desiderato coincide
con il contrassegno:

=>» Selezionare il getto puntiforme o piatto
mediante commutazione senza contatto:
Ruotare a sinistra o a destra la lancia
orientata verso il basso a circa 45°.

Significato dei simboli

Getto piatto ad alta pressio-
ne (25°) per la pulizia di va-
ste superfici

Getto puntiforme ad alta
pressione (0°) per la pulizia
di sporco particolarmente
resistente

Getto piatto a bassa pres-
sione (CHEM) per il funzio-
namento con detergente o
la pulizia a pressione ridotta

=

Funzionamento con detergente

A\ Attenzione

L’uso di prodotti detergenti non adatti pu6

provocare danni all’apparecchio e all’og-

getto da pulire. Usare solo detergenti auto-

rizzati dalla ditta Kércher. Rispettare le

indicazioni relative al dosaggio e le avver-

tenze fornite con i detergenti. Per salva-

guardare I'ambiente non eccedere nell'uso

di prodotti detergenti.

Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-

tate sui detergenti.

| detergenti Kércher garantiscono un ciclo

di lavoro senza inconvenienti. Chiedete

consiglio ai nostri esperti oppure ordinate il

nostro catalogo o le schede informative

specifiche per i detergenti.

=>» Riempire il serbatoio detergente.

= Impostare l'ugello su "CHEM".

= Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente sul grado di concentrazione desi-
derato.

Concentrazione del detergente [%)] (a por-

tata max.)

-5
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Posizione valvola
dosatrice

Concentrazione 0,5 (25 |50 (7,0
del detergente [%]
( con quantita di
trasporto max.)

Metodo di pulizia consigliato

=> Spruzzare misuratamente il detergente
e lasciare agire (non asciugare) sulla
superficie asciutta.

= Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
ad alta pressione.
Dopo il funzionamento immergere il fil-
tro in acqua pulita. Ruotare la valvola di
dosaggio alla concentrazione massima
di detergente. Avviare I'apparecchio e
sciacquare per un minuto.

Interrompere il funzionamento

=> Rilasciare la leva della pistola a spruz-
zo, I'apparecchio si disattiva.

=>» Tirare nuovamente la leva della pistola
a spruzzo, I'apparecchio si riattiva.

Tempo stato di pronto

Entro il tempo di operativita I'apparecchio si
attiva all'apertura della pistola a spruzzo.
La spia verde di controllo € accesa.

Se la pistola a spruzzo resta chiusa per 30
minuti, termina il tempo di operativita. La
spia verde di controllo lampeggia.

Azzerare il tempo di operativita.

=> Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

= Attendere un attimo.

= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".

L'apparecchio pud essere commutato dal

servizio clienti alla modalita di funziona-

mento continua.

IT

Spegnere I'apparecchio

Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Azionare la leva di sicurezza della pi-
stola a spruzzo per assicurare la leva
della pistola contro un azionamento in-
volontario.

A Pericolo

Pericolo di scottature causate da acqua
calda. L’acqua residua presente nell'appa-
recchio spento potrebbe riscaldarsi. Quan-
do si rimuove il tubo flessibile
dall'alimentazione dell'acqua, I'acqua ri-
scaldata potrebbe fuoriuscire e causare
ustioni. Rimuovere il tubo flessibile solo
quando l'apparecchio si é raffreddato.

Deposito dell’apparecchio

L 70 2 I

v

=>» Introdurre la pistola a spruzzo nel so-
stegno.

= Avvolgere il tubo flessibile di alta pres-
sione ed agganciarlo sul ripiano del
tubo flessibile.
oppure
Avvolgere il tubo flessibile di alta pres-
sione sull'avvolgitubo. Introdurre la ma-
niglia della manovella per bloccare
I'avvolgitubo.

= Avvolgere il cavo di collegamento attor-
no al reggicavo.
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Antigelo

A\ Attenzione

Apparecchi non completamente svuotati
possono essere danneggiati dal gelo.
Conservare l'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

Nel caso non sia possibile una conser-

vazione in un luogo protetto dal gelo:

=>» Svuotare il serbatoio detergente (vedi
,Cura e manutenzione/All'occorrenza®).

= Svuotare l'acqua

=>» Distribuire un prodotto antigelo com-
merciale all'interno dell'apparecchio
azionando la pompa.

Avvertenza

Usare un antigelo comunemente in com-

mercio per automobili a base di glicole.

Osservare le disposizioni fornite dal produt-

tore dell'antigelo.

= Mettere in moto I'apparecchio (max. 1
minuto) fino a completo svuotamento
della pompa e delle condutture.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=> Per trasportare 'apparecchio su lunghi
tragitti tirarlo tenendo I'appostita mani-
glia.

= Prima di un eventuale trasporto, svuo-
tare il serbatoio detergente.

=>» Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio pud essere conserva-
to solo in ambienti interni.

IT -7

Cura e manutenzione

A Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Avvertenza

L’olio usato deve essere smaltito solo dagli
appositi centri di raccolta. Consegnare
l'olio esausto presso uno di questi centri.
L'inquinamento dell'ambiente mediante olio
esausto e punibile dalla legge.

Controlli preventivi/Contratto di
manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione. Chiedete
consiglio ai nostri esperti.

Prima di ogni utilizzo

=>» Accertarsi che il cavo di collegamento
non sia danneggiato (rischio di scosse
elettriche), far sostituire immediata-
mente il cavo di collegamento danneg-
giato dal servizio clienti/elettrotecnico
autorizzato.

=>» Controllare eventuali danneggiamenti
del tubo flessibile altra pressione (peri-
colo di scoppio).
Sostituire immediatamente eventuali
tubi flessibili alta pressione danneggiati.

=>» Verificare la tenuta stagna dell'apparec-
chio (pompa).
Una quantita di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell'apparecchio & consentita. Se
la perdita dovesse superare questa
quantita, rivolgersi al servizio clienti.
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Ogni settimana

=>» Controllare il livello dell'olio. In presen-
za di olio lattescente (acqua nell'olio)
contattare immediatamente il servizio
assistenza clienti.

Pulire il microfiltro.

Togliere pressione all'apparecchio.
Svitare la vite di fissaggio del cofano e
rimuoverlo.

Svitare il coperchio con il filtro.

Pulire il filtro con acqua pulita o aria
compressa.

Montare nella sequenza inversa.
Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

Dopo 500 ore di esercizio, o a
scadenza annuale

=>» Effettuare il cambio dell'olio.

Cambio dell'olio
Avvertenza
Olio consigliato e quantita vedi "Dati tecni-

Q

Svitare la vite di fissaggio del cofano e ri-
muoverlo.

Svitare il tappo di scarico dell'clio nella parte
anteriore dell'alloggiamento del motore.
Scaricare I'olio nel contenitore di raccolta.
Awvitare il tappo di scarico dell'olio.
Versare lentamente dell'olio nuovo; le bolle
d'aria devono fuoriuscire.

Applicare il coperchio del contenitore
dell'olio

Fissare il cofano dell'apparecchio.

L 2 L L T

All'occorrenza

v

Svuotare e pulire il serbatoio detergente
Estrarre il coperchio di chiusura del serba-
toio detergente con il tubo di aspirazione.
Posizionare I'apparecchio sulla parte po-
steriore.

Svuotare e pulire il serbatoio detergente

Guida alla risoluzione dei
guasti

A\ Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Far verificare e riparare i componenti elet-
trici solo dal servizio clienti autorizzato.

In caso di guasti non riportati in questo ca-
pitolo é necessario contattere in caso di
dubbi il servizio clienti autorizzato.

Spia di controllo

La spia di controllo segnala gli stati di fun-

zionamento (verde) ed eventuali guasti

(rosso).

Reset:

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

=> Attendere un attimo.

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su"I".

Indicatore dello stato di funzionamento

— Luce verde accesa:
L'apparecchio & pronto per l'uso.

— 1 lampeggio verde:
Stato di pronto scaduto dopo 30 minuti.
L'apparecchio si & spento dopo 30 mi-
nuti di funzionamento continuo (sicu-
rezza per scoppio del tubo flessibile
AP)

Visualizzazione guasti

— 1 lampeggio rosso:
Il lato alta pressione non & a tenuta stagna.
Controllare che il tubo flessibile AP, i giunti
del tubo flessibile e la pistola a spruzzo sia-
no a tenuta stagna.

— 2 lampeggi rossi:
Motore troppo caldo.
Posizionare l'interruttore dell'apparecchio
su"0".
Lasciare raffreddare 'apparecchio.
Posizionare linterruttore dell'apparecchio
su"l".



— 3 lampeggi rossi:
Guasto nell'alimentazione di tensione.
Controllare il collegamento e le prote-
zioni di rete.

— 4 lampeggi rossi:
Potenza assorbita troppo elevata.
Rivolgersi al servizio assistenza clienti.

L'apparecchio non funziona

= Lo stato di pronto & scaduto. La spia
verde di controllo lampeggia. Spegnere
e riaccendere l'interruttore dell’appa-
recchio.

=> Accertarsi che il cavo di collegamento
non sia danneggiato.

= In caso di difetto elettrico contattare il
servizio clienti.

L'apparecchio non raggiunge pressione

Impostare I'ugello su "alta pressione.
Pulire/Sostituire l'ugello.

Pulire il microfiltro. Se necessario, sostitu-
irlo.

Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
,Messa in funzione®).

Verificate la quantita di afflusso di acqua
(vedi Dati tecnici).

Controllare tutte le condutture in entrata
della pompa.

All'occorrenza contattare il servizio clienti.
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La pompa non é a tenuta stagna

Una quantita di tre gocce d’acqua al minuto

che fuoriesce anche dal lato inferiore

dell'apparecchio & consentita. Se la perdita

dovesse superare questa quantita, rivol-

gersi al servizio clienti.

=> Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

La pompa emette rumori strani

Controllare la tenuta delle tubazioni di
aspirazione dell'acqua e del detergente.
Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
~Messa in funzione®).

Pulire il microfiltro.

All'occorrenza contattare il servizio
clienti.
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Il detergente non viene aspirato

Impostare 'ugello su "CHEM".

Controllare/Pulire il tubo flessibile di

aspirazione detergente con filtro

=>» Pulire/sostituire la valvola di non ritorno
all'interno del collegamento del tubo
flessibile di aspirazione detergente.

=> Aprire o controllare/pulire la valvola di
dosaggio detergente.

=>» Pulire il foro di sfiato del serbatoio de-
tergente nell'alloggiamento.

= All'occorrenza contattare il servizio

clienti.

— Impiegare esclusivamente accessori e ri-
cambi autorizzati dal produttore. Acces-
sori e ricambi originali garantiscono che
I'apparecchio possa essere impiegato in
modo sicuro e senza disfunzioni.

— Lalista dei pezzi di ricambio piu comuni

e riportata alla fine del presente manua-

le d'uso.

Maggiori informazioni sulle parti di ri-

cambio sono reperibili al sito www.kaer-

cher.com alla voce “Service”.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

L 7
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Dichiarazione di conformita
CE

Con la presente si dichiara che la macchina qui
diseguito indicata, in base alla sua concezione,
al tipo di costruzione e nella versione da noi in-
trodotta sul mercato, & conforme ai requisiti fon-
damentali di sicurezza e di sanita delle direttive
CE. In caso di modifiche apportate alla macchi-
na senza il nostro consenso, la presente dichia-
razione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.286-xxx
Modelo: 1.292-xxx
Modelo: 1.441-xxx

Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 85

Garantito: 87

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

2 W/ fese

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/07/01
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HD 10/25 S HD 13/18 S Plus
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SX Plus HD 13/18 SX Plus

Collegamento alla rete
Tensione V 400/420 | 230 400 | 230
Tipo di corrente Hz 3~50
Potenza allacciata kW 9,2 8,8 9,2
Protezione (ritardo, caratt. C) A 16 25 16 | 25
Protezione IPX5
Massima impedenza di rete consentita Ohm (0,145+j0,090)
Prolunga 10 m mm? 2,5
Prolunga 30 m mm?2 4 | - | 4 | -
Collegamento idrico
Temperatura in entrata (max.) °C 60
Portata (min.) I/h (/min) 1200 (20) | 1400 (23,3)
Livello di aspirazione da contenitori aperti (20°C)|m 0,5
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10)
Prestazioni
Pressione di esercizio MPa (bar) 3.25 3.23 3...18 (30...180)

(30...250) | (30...230)
Misura degli ugelli 047 050 080
Max. sovrapressione d'esercizio MPa (bar) | 27,5 (275) | 25,3 (253) 19,8 (198)
Portata I/h (/min) 500...1000 (8,3...16,7) 650...1300

(8,3..21,7)

Aspirazione detergente I/h (I/min) 0..80(0...1,3)
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) [N 62 | 68
Valori rilevati secondo EN 60355-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio
Pistola a spruzzo m/s? <25
Lancia m/s? <25
Dubbio K m/s? 0,3
Pressione acustica L, dB(A) 72
Dubbio K,a dB(A) 2
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky dB(A) 87
Carburante e sostanze aggiuntive
Quantita olio | 12
Tipo di olio: SAE 90
Dimensioni e pesi
Lunghezza mm 560
Larghezza mm 500
Altezza mm 1090
Peso senza accessori (SX) kg * ** 84 (84,5)
Contenuto serbatoio detergente | 6

*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,5 kg
**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg

T -1
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A M Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Inhoudsopgave

Apparaat-elementen NL - 1
Voor uw veiligheid NL - 1
Reglementair gebruik NL - 2
Veiligheidsinrichtingen NL - 2
Zorg voor het milieu NL - 2
Voor de inbedrijfstelling NL - 2
Inbedrijfstelling NL - 3
Bediening NL - 4
Vervoer NL - 6
Opslag NL - 6
Onderhoud NL - 6
Hulp bij storingen NL - 7
Reserveonderdelen NL - 8
Garantie NL - 8
EG-conformiteitsverklaring NL - 9
Technische gegevens NL- 10

Apparaat-elementen

Zie omslagpagina

Handspuitlans

Hefboom van het handspuitpistool
Hogedrukslang

Houder voor handspuitpistool
Reinigingsmiddel-doseerapparaat
Afsluitdeksel voor reinigingsmiddelre-
servoir

Reinigingsmiddelreservoir
Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
Bevestigingsschroef apparaatkap

10 Apparaatschakelaar

11 Apparaatkap

12 Manometer

13 Hogedrukaansluiting

14 Straalpijpopbergvak

15 Wateraansluiting

16 Fijn filter

17 Oliepeilindicatie

18 Oliereservoir

DB WON -
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19 Controlelampje Bedrijfstoestand / Sto-
ring

20 Slangopbergvak

21 Ontluchting reinigingsmiddelreservoir

22 Accessoiresvak

23 Kabelhouder

24 Slangtrommel

25 Krukhendel

26 Greep

27 Sproeier

28 Markering van de sproeier

29 Staalbuis

30 Druk-/volumeregeling

31 Veiligheidshendel

Voor uw veiligheid

Voor de eerste inbedrijfstelling veiligheids-
instructies nr. 5.951-949 in elk geval lezen!

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A\ Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Symbolen op het apparaat

Hogedrukstralen kunnen gevaariijk
zijn wanneer ondeskundigen het
apparaat bedienen. U mag de straal
mag niet richten op personen, die-
ren, onder stroom staande voorwerpen of de
hogedrukreiniger zelf.
Volgens de geldige voorschriften
mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten worden
op het drinkwatermnet. Er moet een
geschikte systeemscheider van de firma Kér-
cher of als alternatief een systeemscheider
conform EN 12729 type BA gebruikt worden.
Water dat door een systeemscheider is ge-
stroomd, wordt als niet drinkbaar geclassi-
ficeerd.
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Veiligheidsinstructies

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vloeistoffen in acht nemen.
Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.

Reglementair gebruik

Deze hogedrukreiniger uitsluitend gebruiken

— voor het reinigen met de lagedrukstraal
en reinigingsmiddel (bv. reinigen van
machines, voertuigen, bouwwerken,
werktuigen),

— voor reinigen met hogedrukstraal zon-
der reinigingsmiddel (bv. reinigen van
gevels, terrassen, tuingereedschap).

Voor hardnekkig vuil raden wij de vuilfrees

als bijzondere toebehoren aan.

Veiligheidsinrichtingen

Beveiligingselementen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet bui-

ten gebruik gesteld worden of in de functie
omgaan worden.

Overstroomklep met drukschake-
laar

Bij het verlagen van de waterhoeveelheid
met de druk-/volumeregeling gaat de over-
stroomklep open en stroomt een deel van
het water terug naar de zuigkant van de
pomp.

Wordt de hendel van het handspuitpistool
losgelaten, dan schakelt de drukschakelaar
de pomp uit en stopt de hogedrukstraal.
Wordt de hendel aangetrokken, dan scha-
kelt de drukschakelaar de pomp weer in.
Overstroomklep en drukschakelaar zijn in
de fabriek ingesteld en verzegeld. Instelling
uitsluitend door de klantendienst.

Instelling uitsluitend door de klantendienst.
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Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het ver-
pakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.

| &b

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke
stoffen mogen niet in het milieu
belanden. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom
via geschikte inzamelpunten.

d

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Voor de inbedrijfstelling

Uitpakken

— De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken.

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Oliepeil coontroleren

= Oliepeilaanduiding aflezen bij een
rechtopstaand apparaat. Het oliepeil
moet boven beide wijzers liggen.

Ontluchting oliereservoir activeren

=>» Bevestigingsschroef van de apparaatkap
losdraaien, apparaatkap verwijderen.

=>» Punt van het oliereservoirdeksel afsnijden.

= Apparaatkap bevestigen.
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Handspuitpistool, straalbuis en
sproeier monteren

N

=>» Straalbuis met handspuitpistool verbinden.

= Schroefverbinding van de staalbuis
handvast aandraaien.

=> Sproeier op de straalpijp monteren
(markeringen op de stelring bovenaan).

Toebehoren monteren

Bij apparaten met slangtrommel:

= Krukhendel in de slangtrommelas ste-
ken en laten klikken.

= Hogedrukslang aan het handspuitpi-
stool aansluiten.

Bij apparaten zonder slangtrommel:
= Kabelhaak laten vastklikken in de zijde-
lingse boring op de greep.

Bij handspuitpistolen met schroefaan-

sluiting:

= hogedrukaansluiting overeenkomstig
vastschroeven.

Bij handspuitpistolen zonder schroef-

aansluiting:

= Veiligheidsklemmen van het handspuit-
pistool met een schroevendraaier eruit
wippen (afbeelding A).

= Handspuitpistool op de kop stellen en
het uiteinde van de hogedrukslang tot
de aanslag erin steken. Erop letten dat
de losse ring op het slanguiteinde volle-
dig naar beneden valt (afbeelding B).

= Veiligheidsklem opnieuw in het hand-
spuitpistool duwen. Bij een juiste mon-
tage kan de slang max. 1 mm
uitgetrokken worden. Anders is de ring
verkeerd gemonteerd (afbeelding C).

Bij apparaten met slangtrommel:

=>» hogedrukslang voor het oprollen ge-
strekt leggen.

=>» Hogedrukslang in gelijkmatige lagen op
de slangtrommel wikkelen door aan de
krukhendel te draaien. Draairichting zo-
danig kiezen dat de hogedrukslang niet
geknikt wordt.

Inbedrijfstelling

Elektrische aansluiting

N\ Gevaar

Verwondingsgevaar door elektrische schok.
Apparaat uitsluitend aansluiten op wisselstroom.
U mag het apparaat uitsluitend aansluiten op een
wandcontactdoos, die is aangebracht door een
elektrotechnische installateur, volgens IEC 60364.
De op het typeplaatie aangegeven spanning
moet met de spanning van de stroombron over-
eenkomen.

Minimumzekering van het stopcontact (zie
Technische gegevens).

De maximaal toegelaten netimpedantie
aan het elektrische aansluitpunt (zie Tech-
nische gegevens) mag niet overschreden
worden. In geval van onduidelijkheden in
verband met de netimpedantie aan uw aan-
sluitpunt neemt u best contact op met uw
electriciteitsmaatschappij.

Het apparaat moet met een stekker op het
stroomnet aangesloten worden. Een on-
scheidbare verbinding met het stroomnet is
niet toegestaan. De stekker dient voor de
scheiding van het stroomnet.

Controleer netsnoer en stekker voor gebruik al-
tiid op beschadigingen. Laat een beschadigd
netsnoer onmiddellijk vervangen door een be-
voegde klantendienst-/elektromonteur.

Stekker en koppeling van een gebruikt verleng-
snoer moeten waterdicht zijn.
Verlengingskabel met een voldoende grote dia-
meter gebruiken (zie ,, Technische gegevens®)
en volledig van de kabeltrommel wikkelen.
Ongeschikte verlengslangen kunnen gevaarlijk
zijn. Gebruik in de buitenlucht uitsluitend daar-
voor toegelaten en overeenkomstig geken-
merkte verlengsnoeren met een voldoende
leidingdiameter:
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Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-
sche gegevens.

Wateraansluiting

Aansluiting aan de waterleiding

A\ Waarschuwing

Voorschriften van de watermaatschappij in
acht nemen.

Volgens de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten wor-

den op het drinkwaternet. Er moet

een geschikte systeemscheider van de fir-
ma KARCHER of als alternatief een sy-
steemscheider conform EN 12729 type BA
gebruikt worden. Water dat door een sy-
steemscheider is gestroomd, wordlt als niet
drinkbaar geclassificeerd.

Voorzichtig

Systeemscheider altijd aan de watertoe-
voer en nooit direct aan het apparaat aan-
sluiten!

Aansluitwaarden zie Technische gegevens.

= Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m,
minimumdiameter 3/4") aan de water-
aansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan)
aansluiten.

Instructie

De toevoerslang behoort niet tot het leve-
ringspakket.

= Open de watertoevoer.

Water aanzuigen uit open reservoirs

=>» Zuigslang met filter (bestelnummer
4.440-238.0) aan de wateraansluiting
vastschroeven.

=> Apparaat ontluchten:
Sproeier losschroeven.
Apparaat laten draaien tot het water
zonder luchtbellen uit de straalpijp
komt.

= Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.
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A Gevaar

Gevaar voor verwonding! Apparaat nooit
zonder gemonteerde straalbuis gebruiken.
Voor ieder gebruik controleren, of straal-
buis goed vastzit. Schroefverbinding van
de straalbuis moet handvast aangedraaid
zijn.

Explosiegevaar!

Geen brandbare vioeistoffen sproeien.
Wanneer u het apparaat in gevaarlijke ge-
bieden gebruikt (bijvoorbeeld tankstations),
moet u de betreffende veiligheidsvoor-
schriften naleven.

N\ Waarschuwing

Motoren alleen reinigen op plaatsen met
overeenkomstige olieafscheider (milieube-
scherming).

Werken met hoge druk

Waarschuwing

Het apparaat is uitgerust met een druk-

Sschakelaar. De motor start alleen als de

hendel van het pistool aangetrokken is.

= Hogedrukslang volledig van de slang-
trommel afrollen.

= Apparaatschakelaar op "I" zetten.
Controlelampje brandt groen.

=>» Handspuitpistool ontgrendelen en hen-
del van het pistool aantrekken.

A Gevaar

Bij het instellen van de druk-/kwantiteitsre-

geling erop letten, dat de schroefverbinding

van de straalbuis niet losgaat.

= Werkdruk en waterhoeveelheid instel-
len (+/-) door aan de druk- en volumere-
geling te draaien (traploos).

=> Bjj de kleinste transporthoeveelheid zorgt
de afvalwarmte van de motor voor een wa-
terverwarming van ongeveer 15 °C.
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Straalsoort kiezen

=>» Handspuitpistool sluiten.

=>» Behuizing van de sproeier draaien tot
het gewenste symbool overeenstemt
met de markering:

= Ronde of vlakke straal selecteren door
contactloos omschakelen:
De ongeveer 45° naar beneden gerich-
te straalpijp naar links of rechts draaien.

Betekenis van de symbolen
Vlakke hogedrukstraal (25°)
voor uitgestrekt vuil

Ronde hogedrukstraal (0°)
voor bijzonder hardnekkig vuil

Vlakke lagedrukstraal (CHEM)
voor de werking met reini-
gingsmiddel of reinigen met
een lage druk

Werking met reinigingsmiddel

A\ Waarschuwing

Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen het
apparaat en het te reinigen object beschadigen.
Alleen reinigingsmiddelen gebruiken die vrijge-
geven zijn door Kércher. Aanbevolen dosering
en instructies bif de reinigingsmiddelen in acht
nemen. Ter milieubescherming zuinig omsprin-
gen met reinigingsmiddelen.
Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.
Karcher-reinigingsmiddelen garanderen
een storingsvrije werking. Laat u adviseren
of vraag onze catalogus of informatiebla-
den van de reinigingsmiddelen aan.

Aanbevolen reinigingsmethode

=>» Reinigingsmiddel in geringe hoeveel-
heid op het droge oppervlak sproeien
en laten inwerken (niet laten opdro-
gen!).

=>» Spoel losgeraakt vuil er met de hoge-
drukstraal af.

=> Na het gebruik de filter in zuiver water dom-
pelen. Doseerklep op de hoogste concen-
tratie draaien. Apparaat starten en
gedurende een minuut schoonspoelen.

Werking onderbreken

= Hendel van het handspuitpistool losla-
ten, het apparaat wordt uitgeschakeld.

= Hendel van het handspuitpistool op-
nieuw aantrekken, het apparaat wordt
opnieuw ingeschakeld.

Bedrijfsklaarheid

Binnen de bedrijfsklaarheid start het appa-
raat bij het openen van het handspuitpi-
stool. Het controlelampje brandt groen.
Indien het handspuitpistool gedurende 30
minuten gesloten blijft, stopt de bedrijfs-
klaarheid. Het controlelampje knippert
groen.

Bedrijfsklaarheid resetten

= Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.

=> Kort wachten.

=> Apparaatschakelaar op "I" zetten.

Het apparaat kan door de klantendienst op
permanente werking ingesteld worden.

Apparaat uitschakelen

. ; . = Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.
=> Reinigingsmiddelreservoir vullen. .
> Sproeier op ,CHEM" stellen. = Trek de stekker U.It het stopcontact.
=> Reinigingsmiddel-doseerapparaat op > Watertoeyogr stten..
gewenste concentratie stellen. = Handspuitpistool bedienen tot het ap-
Reinigingsmiddelconcentratie [%] (bij max. paraat drukvrij is.
volume) =>» Veiligheidshendel van het handspuitpi-
Stand doseerventiel |1 3 5 17 stool bedienen om de hendel van het pi-
Reinigingsmiddel- [0,5 |25 5.0 |7.0 stool te beveiligen tegen onbedoeld
concentratie [%] activeren.
(bij max. volume)
NL -5



A Gevaar

Verbrandingsgevaar door heet water. Rest-
water dat zich in het uitgeschakelde appa-
raat bevindt, kan heet worden. Bij het
verwijderen van de slang van de watertoe-
voer kan het verhitte water eruitspuiten en
brandwonden veroorzaken. Slang pas
wegnemen als het apparaat afgekoeld is.

Apparaat opslaan

= Handspuitpistool in de houder steken.

= Hogedrukslang oprollen en over het
slangopbergvak hangen.
of
Hogedrukslang op de slangtrommel
wikkelen. Greep van de krukhendel in-
schuiven om de slangtrommel te blok-
keren.

=> Aansluitkabel rond de kabelhouder wik-
kelen.

Vorstbescherming

A\ Waarschuwing

Vorst beschadigt het apparaat als het water
er niet volledig uit is.

Apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.

Indien een vorstvrije plaats niet mogelijk is:

=> Reinigingsmiddelreservoir leegmaken
(zie ,Verzorging en onderhoud/Naar
behoefte®).

= Water aflaten.

=> Gebruikelijk antivriesmiddel door het
apparaat pompen.

Waarschuwing

courant antivriesmiddel voor voertuigen op

basis van glycol gebruiken.

Behandelingsvoorschriften van de fabri-

kant van het antivriesmiddel in acht nemen.

= Apparaat max. 1 minuuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

Vervoer

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=> Voor het transport op lange trajecten
het apparaat aan het greep achter zich
aan trekken.

=>» Als het apparaat liggend getranspor-

teerd wordt, het reinigingsmiddelreser-

voir leegmaken.

Bij het transport in voertuigen moet het

apparaat conform de geldige richtlijnen

beveiligd worden tegen verschuiven en

kantelen.

Opslag

Voorzichtig
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A Gevaar

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Waarschuwing

Afgewerkte olie mag uitsluitend via de hier-
op gespecialiseerde inzamelcentra worden
afgevoerd. Geef afgewerkte olie hier af.
Het vervuilen van het milieu met afgewerk-
te olie is strafbaar.

Veiligheidsinspectie/
onderhoudscontract

v

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons
advies te vragen.
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Voor elke werking

=> Aansluitkabel controleren op schade
(gevaar door elektrische schok), be-
schadigde aansluitkabel onmiddellijk
laten vervangen door een geautoriseer-
de klantendienst / elektrotechnisch vak-
man.

= Hogedrukslang controleren op bescha-
diging (barstgevaar).
Beschadigde hogedrukslang onmiddel-
lijk vervangen.

= Apparaat (pomp) op dichtheid controleren.
3 druppels water per minuut zijn toegelaten
en kunnen ontsnappen aan de onderkant
van het apparaat. Bij sterkere ondichtheid
de klantendienst raadplegen.

Wekelijks

= Oliepeil controleren. Bij melkachtige
olie (water in de olie) onmiddellijk de
klantendienst contacteren.

=> Fijn filter reinigen.
Apparaat drukloos maken.
Bevestigingsschroef van de apparaatkap
losdraaien, apparaatkap verwijderen.
Deksel met filter eraf schroeven.
Filter met schoon water of perslucht reini-
gen.
In omgekeerde volgorde weer in elkaar zet-
ten.

=> Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang rei-
nigen.

Jaarlijks of na 500 bedrijfsuren

= Olie vervangen.

Olieverversing

Waarschuwing

Oliehoeveelheid en -soort zie ,, Technische
gegevens”,

=> Bevestigingsschroef van de apparaatkap
losdraaien, apparaatkap verwijderen.
Olieaftapschroef vooraan op de motor-
behuizing losdraaien.

Olie in opvangbak aflaten.
Olieaflaatschroef indraaien.

Nieuwe olie langzaam vullen; luchtbellen
moeten ontsnappen.

Deksel van het oliereservoir aanbrengen.
Apparaatkap bevestigen.
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Indien nodig

= Reinigingsmiddelreservoir leegmaken
en reinigen
Afsluitdeksel voor het reinigingsmiddel-
reservoir met zuigslang eruittrekken.
Apparaat op de achterkant leggen.
Reinigingsmiddelreservoir leegmaken
en reinigen

Hulp bij storingen

A\ Gevaar

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Elektrische componenten alleen laten con-
troleren en herstellen door een geautori-
seerde klantendienst.

Bij storingen die in dit hoofdstuk niet vermeld
worden, in geval van twijfel en indien uitdruk-
kelijk vermeld, moet een geautoriseerde
klantendienst geraadpleegd worden.

Controlelampje

Het controlelampje geeft bedrijfstoestan-
den (groen) en storingen (rood) aan.
Terugstellen:

= Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.
= Kort wachten.

= Apparaatschakelaar op "I" zetten.

Bedrijfstoestandenindicatie

— Lampje brandt continu groen:
apparaat is bedrijfsklaar.

— 1 keer knipperen groen:
bedrijfsklaarheid na 30 minuten afgelopen.
Het apparaat is na 30 minuten continue
werking uitgeschakeld (veiligheid bij
opengebarsten hogedrukslang).

Storingsindicatie

— 1 keer knipperen rood:
hogedrukkant ondicht.

Hogedrukslang, slangverbindingen en
handspuitpistool op dichtheid controleren.

— 2 keer knipperen rood:
motor te heet.

Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.
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Apparaat laten afkoelen.
Apparaatschakelaar op ,|“ stellen.

— 3 keer knipperen rood:
Fout in de spanningtoevoer.
Netaansluiting en netzekeringen con-
troleren.

— 4 keer knipperen rood:
Stroomopname te groot.
Klantendienst raadplegen.

Apparaat draait niet

=> bedrijfsklaarheid is afgelopen. Contro-
lelampje knippert groen. Apparaat uit-
en opnieuw inschakelen.
Aansluitkabel controleren op schade.
Bij een elektrisch defect moet de klan-
tendienst geraadpleegd worden.

vV

Apparaat komt niet op druk

Sproeier op ,Hogedruk” stellen.
Sproeier reinigen/vervangen.

Fijn filter reinigen, zo nodig vernieuwen.
Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstelling®).
Watertoevoerhoeveelheid controleren (zie
Technische gegevens).

Alle toevoerleidingen naar de pomp contro-
leren.

Indien nodig de klantendienst raadplegen.

L 2 N

Pomp ondicht

3 druppels water per minuut zijn toegelaten

en kunnen ontsnappen aan de onderkant

van het apparaat. Bij sterkere ondichtheid

de klantendienst raadplegen.

=>» Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Pomp klopt

= Zuigleidingen voor water en reinigings-
middel controleren op ondichtheid.

= Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstelling®).

=> Fijn filter reinigen.

=> Indien nodig de klantendienst raadplegen.

NL -8

Reinigingsmiddel wordt niet
aangezogen

Sproeier op ,CHEM" stellen.

Reinigingsmiddel-zuigslang met filter

controleren/reinigen.

=>» Terugslagklep in de aansluiting van de
reinigingsmiddel-zuigslang reinigen/
vervangen.

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat ope-
nen of controleren/reinigen.

= Ontluchtingsopening van het reini-
gingsmiddelreservoir in de behuizing
reinigen.

=> Indien nodig de klantendienst raadplegen.

Reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

L 7
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EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde ma-
chine door haar ontwerp en bouwwijze en in de
door ons in de handel gebrachte uitvoering vol-
doet aan de betreffende fundamentele veilig-
heids- en gezondheidseisen, zoals vermeld in
de desbetreffende EG-richtlijnen. Deze verkla-
ring verliest haar geldigheid wanneer zonder
overleg met ons veranderingen aan de machi-
ne worden aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.286-xxx
Type: 1.292-xxx
Type: 1.441-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 85

Gegaran- 87

deerd:

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

{é;i;/@ — W/ Gesec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/07/01



Technische gegevens

HD 10/25 S HD 13/18 S Plus
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SX Plus HD 13/18 SX Plus

Spanningaansluiting
Spanning V 400/420 | 230 400 | 230
Stroomsoort Hz 3~50
Aansluitvermogen kW 9.2 8,8 9,2
Zekering (trage, char. C) A 16 25 16 | 25
Beveiligingsklasse IPX5
Maximum toegelaten netimpedantie Ohm (0,145+j0,090)
Verlengingskabel 10 m mm? 2,5
Verlengingskabel 30 m mm?2 4 | - | 4 | -
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 60
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (V/min) 1200 (20) | 1400 (23,3)
Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) m 0,5
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1(10)
Capaciteit
Werkdruk MPa (bar) 3..25 3..23 3...18(30...180)

(30...250) | (30...230)
Formaat sproeier 047 050 080
Max. bedrijfsoverdruk MPa (bar) | 27,5 (275) | 25,3 (253) 19,8 (198)
Volume I/h (/min) 500...1000 (8,3...16,7) 650...1300

(8,3..21,7)

Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (I/min) 0..80(0...1,3)
Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) N 62 | 68
Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s? <25
Staalbuis m/s? <25
Onzekerheid K m/s? 0,3
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 72
Onzekerheid K5 dB(A) 2
Geluidskrachtniveau Ly, + onveiligheid Kyys ~ |dB(A) 87
Bedrijfsstoffen
Oliehoeveelheid | 1,2
Oliesoort SAE 90
Maten en gewichten
Lengte mm 560
Breedte mm 500
Hoogte mm 1090
Gewicht zonder accessoires (SX) kg * ** 84 (84,5)
Inhoud reinigingsmiddelreservoir | 6

*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,5 kg
**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg

NL —-10
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A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

indice de contenidos

Elementos del aparato ES- 1
Para su seguridad ES- 1
Uso previsto ES- 2
Dispositivos de seguridad ES- 2
Proteccion del medio ambiente ES- 2
Antes de la puesta en marcha ES- 3
Puesta en marcha ES- 4
Manejo ES- 5
Transporte ES- 7
Almacenamiento ES- 7
Cuidados y mantenimiento ES- 7
Ayuda en caso de averia ES- 8
Piezas de repuesto ES- 9
Garantia ES- 9
Declaracién de conformidad CE  ES - 10
Datos técnicos ES- 11
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Elementos del aparato

véase contraportada

Pistola pulverizadora manual

Palanca de la pistola pulverizadora manual
Manguera de alta presion

Soporte para los accesorios

Valvula dosificadora de detergente
Tapa de cierre para el depdsito de de-
tergente

7 Dep6sito de detergente

8 Manguera de detergente con filtro

9 Tornillo de fijacion del capo del aparato
10 Interruptor del aparato

11 Capo del aparato

12 Manémetro

13 Conexién de alta presion

14 Soporte para boquillas

15 Conexién de agua

16 filtro de depuracién fina

oo WN -

17 Indicador del nivel de aceite

18 Recipiente de aceite

19 Piloto de control de estado de funciona-
miento / averia

20 Soporte para manguera

21 Ventilaciéon depdésito de detergente

22 Compartimento para los accesorios

23 Portacables

24 Enrollador de mangueras

25 Manivela

26 asidero

27 boquilla

28 Marca de la boquilla

29 Lanza dosificadora

30 Regulacién de presion/cantidad

31 Palanca de seguro

Para su seguridad

jAntes de la primera puesta en marcha lea
sin falta las instrucciones de uso y las ins-
trucciones de seguridad n.° 5.951-949!

Simbolos del manual de instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucion

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.
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Simbolos en el aparato

Los chorros a alta presion pue-
den ser peligrosos si se usan in-
debidamente. No dirija el chorro
hacia personas, animales o equipamiento
eléctrico activo, ni apunte con él al propio
aparato.
De acuerdo con las normativas vi-
gentes, esta prohibido utilizar el
aparato sin un separador de siste-
ma en la red de agua potable. Se
debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa Kércher o, alternativa-
mente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA.
El agua que haya pasado por un separador del
sistema sera catalogada como no potable.

Indicaciones de seguridad

Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.

Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cion de accidentes. Los eyectores de
liquidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.

Utilizar exclusivamente esta limpiadora a
presion

— la limpieza con chorros a baja presion y
detergente (p. €j., limpieza de maquinas,
vehiculos, edificios, herramientas),
paralimpiar con el chorro a alta presion sin
detergente (p. gj. limpieza de fachadas, te-
rrazas, herramientas de jardineria).
Recomendamos que use la fresadora de
suciedad para la suciedad mas resistente.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esté prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Valvula de derivacion con
presostato

Al reducir la cantidad de agua con la regu-
lacién de presion y caudal se abre la valvu-
la de rebose y una parte del agua refluye al
lado de succioén de la bomba.

Cuando se suelta la palanca de la pistola
pulverizadora manual, un presostato desco-
necta la bomba y el chorro de alta presion se
para. Cuando se acciona la palanca, se co-
necta la bomba nuevamente.

La valvula de derivacién y el presostato vie-
ne configurados y precintados de fabrica.
El ajuste lo debe realizar solamente el ser-
vicio postventa.

Los ajustes los deben realizar solamente el
servicio postventa.

Proteccion del medio ambiente

Los materiales de embalaje son
@ reciclables. Po favor, no tire el
%@ embalaje ala basura doméstica;

envezde ello, entréguelo en los
puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberian ser entregados
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias
semejantes con el medioam-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

Indicaciones sobre ingredientes (REA-
CH)

Encontrara informacién actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH
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Antes de la puesta en marcha

Desembalar

— Comprobar el contenido del paquete al
desembalar.

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

Controle el nivel de aceite

> Leer el indicador de nivel de aceite con el
aparato parado. El nivel de aceite tiene que
estar por encima de ambas agujas.

Activar la ventilacion del recipiente
de aceite

= Extraer el tornillo de fijacién del capé
del aparato, retirar el capé.

=>» Cortar la punta de la tapa del depésito
de aceite.

=>» Fijar el capé del aparato.

Montar la pistola pulverizadora ma-
nual, la lanza dosificadora y la
boquilla

X

=> Conectar la lanza dosificadora con la
pistola pulverizadora manual.

=> Apretar conlamanolaroscade lalanza
dosificadora.

= Monte la boquilla en la lanza dosifica-
dora (la marca del aro de apoyo tiene
que estar arriba).

Montaje de los accesorios

En el caso de aparatos con enrollador de

manguera:

=>» introducir la manivela en el eje del enro-
llador de mangueras y encajar.

= Conectar la manguera de alta presion a
la pistola pulverizadora.

En el caso de aparatos sin enrollador de

manguera:

= Encajar el gancho de cable en el orificio
lateral del asa.

En pistolas pulverizadora con conexiéon

de rosca:

= Enroscar la conexion de alta presion
segun corresponda.

En pistolas pulverizadora sin conexién

de rosca:

=>» Hacer palanca con un destornillador
para extraer la grapa de seguridad de la
pistola pulverizadora manual (fig. A).

=>» Colocar la pistola pulverizadora manual
hacia abajo e introducir el extremo de la
manguera de alta presién hasta el tope.
Procurar que la arandela suelta no cai-
ga hacia abajo del todo en el extremo
del tubo flexible (fig. B).

=>» Introducir de nuevo la grapa de seguri-
dad en la pistola pulverizadora manual.
Si se monta correctamente, se puede
extraer la manguera max. 1 m. De lo
contrario, la arandela estd mal montada
(fig. C).

En el caso de aparatos con enrollador de

manguera:

= Antes de enrollar la manguera a alta
presion coléquela estirada.

=>» Gire la manivela para enrollar la man-
guera de alta presion de forma unifor-
me en el enrollador de mangueras.
Elegir la direcién de giro para que no se
doble la manguera.
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Puesta en marcha

Conexion eléctrica

A\ Peligro

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.
Conecte el aparato unicamente a corriente
alterna.

El aparato sélo debe estar conectado a una
conexion eléctrica que haya sido realizada
por un electricista de conformidad con la
norma CEIl 60364.

La tensién de la fuente de corriente tiene
que coincidir con la indicada en la placa de
caracteristicas.

Proteccién minima por fusible de la toma
de corriente (vea los datos técnicos).

La impedancia de red maxima permitida en
el punto de conexién eléctrica (véanse los
datos técnicos) no debe ser excedida. En
caso de confusién respecto a la impenda-
cia de red existente en su punto de co-
nexién, péngase en contacto con la
empresa que le suministra la energia.

Es imprescindible que el aparato esté co-
nectado con un enchufe a la red eléctrica.
Esta prohibido establecer una conexién no
separable con la red eléctrica. El enchufe
sirve para poder desconectarse de la red.
Antes de cada puesta en servicio, com-
pruebe si el cable de conexion y el enchufe
de red presentan dafios. Si el cable de co-
nexion estuviera deteriorado, debe encar-
gar sin demora a un electricista
especializado del servicio de atencion al
cliente autorizado que lo sustituya.

El enchufe y el acoplamiento del cable de
prolongacién utilizado tienen que ser im-
permeables.

Utilizar un alargador con suficiente corte
trasversal (véase "Datos técnicos") y enro-
llar desde la parte delantera del tambor del
cable.

El uso de cables de prolongacion inade-
cuados puede resultar peligroso. Para el
exterior, utilice sélo cables de prolongacion
autorizados expresamente para ello, ade-
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cuadamente marcados y con una seccion
de cable suficiente:

Valores de conexion: véase la placa de ca-
racteristicas/datos técnicos.

Conexion de agua

Conexion a la toma de agua

A\ Advertencia

Tenga en cuenta las normas de la empresa
suministradora de agua.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa KARCHER o, alterna-
tivamente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA. El
agua que haya pasado por un separador
del sistema sera catalogada como no pota-
ble.

Precaucién

Conectar el separador del sistema siempre
a la toma de agua, nunca directamente al
aparato!

Valores de conexion, ver datos técnicos.

= Conectar la tuberia de abastecimiento
(largo min. 7,5m, diametro min. 3/4“) a
la conexion de agua del aparato y a la
alimentacion de agua (como el grifo).

Nota

La tuberia de abastecimiento de agua no

esté incluida en el volumen de suministro.

=>» Abrir el suministro de agua.

Aspiracion del agua de depésitos abiertos

=>» Atornille la manguera de aspiracion con
filtro (n° referencia 4.440-238.0) a la co-
nexion del agua.

=>» Purgar el aire del aparato:
Desenroscar la boquilla.
Dejar funcionar el aparato hasta que
salga el agua sin burbujas.

= Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.
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A Peligro

Peligro de lesiones No utilizar el aparato
nunca sin la lanza dosificadora sin montar.
Comprobar que la lanza dosificadora esta
bien colocada antes de cada uso. La rosca
de la lanza dosificadora debe estar bien
apretada con la mano.

Peligro de explosiones

No pulverizar ningun liquido inflamable.
Para usar el aparato en zonas con peligro
de explosion (p. ej., gasolineras) son de
obligado cumplimiento las normas de se-
guridad correspondientes.

A\ Advertencia

Limpiar los motores sélo en las zonas con
el separador de aceite correspondiente
(proteccién del medio ambiente).

Funcionamiento con alta presion

Nota

El aparato esta equipado con un presosta-

to. El motor sélo se pone en marcha cuan-

do se ha accionado el gatillo de la pistola.

= Desenrollar la manguera de alta pre-
sion desde la parte delantera del enro-
llador de manguera.

=>» Colocar el interruptor principal en la posi-
cion "I".

El piloto de control se ilumina en verde.
= Desbloquear la pistola pulverizadora ma-
nual y tirar de la palanca de la pistola.

A Peligro

Al ajustar la regulacién de presién y caudal

procurar que no se suelte la rosca de la lan-

za dosificadora.

=> Ajustar la presioén de trabajo y el caudal
girando (con progresion continua) (+/-)
el regulador de presion y caudal.

= Cuando se transporte una cantidad mi-
nima, el calor del motor se encarga de
calentar el agua a aprox. 15 °C.

Seleccién del tipo de chorro

=>» Cetrar la pistola de pulverizacién manual.

=>» Girar la carcasa de la boquilla hasta
que coincida en simbolo deseado con
la marca:

=> Elija entre chorro circular o chorro plano
cambiando sin contacto.
Girar hacia la izquierda o derecha la
lanza dosificadora orientada 45° hacia
abajo.

Significado de los simbolos

Chorro plano de alta pre-
sion (25°) para areas sucias
] H
C “‘E muy am;?llas.
= Chorro circular de alta pre-
sion (0°) para suciedad es-
pecialmente resistente

Chorro plano de baja pre-
sion (CHEM) para el uso
con detergentes o para lim-
piar a una tensioén baja.

=

Funcionamiento con detergente

M\ Advertencia

Todos aquellos detergentes inadecuados
podran danar el aparato y el objeto a lim-
piar. Utilizar sélo detergentes que hayan
sido autorizados por Kércher. Tenga en
cuenta la dosis recomendada y las indica-
ciones que incluyen los detergentes. Utilice
los detergentes con moderacion para no
perjudicar el medio ambiente.
Tener en cuenta las indicaciones de segu-
ridad de los detergentes.
Los detergentes Karcher aseguran un funcio-
namiento sin averias. Solicite el asesora-
miento oportuno o pida nuestro catdlogo o
nuestra hoja informativa sobre detergentes.
=> Llenar el deposito de detergente.
= Coloque la boquilla en la posicion
"CHEM".
=>» Coloque la valvula de dosificacion del de-
tergente en la concentraciéon deseada.
Concentracion de detergente [%] (para el
caudal max.)
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Posicién valvula
dosificadora
Concentracion de
detergente [%]

(a méax. caudal)

05 (25 7,0

Método de limpieza recomendado

= Rocie la superficie seca con detergente
y déjelo actuar pero sin dejar que se se-
que.

= Aplique el chorro de agua a alta presion
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.

=>» Tras el funcionamiento, introducir el fil-
tro en agua limpia. Girar la valvula dosi-
ficadora a la concentracion maxima de
detergente. Arrancar el aparato y en-
juagar durante un minuto.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Soltar la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual, el aparato se apaga.

=>» Tirar de nuevo de la palanca de la pis-
tola pulverizadora manual, el aparato
se enciende de nuevo.

Tiempo de disponibilidad

Durante el tiempo de disponibilidad el apa-
rato se inicia al abrir la pistola pulverizado-
ra manual. El piloto de control se ilumina en
verde.

Si la pistola pulverizadora manual perma-
nece 30 minutos cerrada, se termina el
tiempo de disponibilidad. El piloto de con-
trol parpadea en verde.

Restablecer tiempo de disponibilidad

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

= Espere un poco.

= Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

El aparato puede ser reajustado a modo

continuo por el servicio técnico.

Desconexion del aparato

Colocar el interruptor principal en la po-

sicion "0".

Saque el enchufe de la toma de corriente.

Cerrar el abastecimiento de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pul-

verizadora manual hasta que no quede

presion en el aparato.

=>» Accionar la palanca de seguridad de la
pistola pulverizadora manual, para ase-
gurar la pistola para que no se active in-
voluntariamente.

A Peligro

Peligro de escaldamiento por agua calien-

te. Si el recipiente desconectado contiene

agua residual, esta se puede calentar. Al

retirar la manguera de alimentacion de

agua, el agua calentada puede salpicar y

provocar escaldamientos. Quitar la man-

guera cuando se haya enfriado el aparato.

L2 28 N

Almacenamiento del aparato

=>» Introducir la pistola pulverizadora ma-
nual en el soporte.

=>» Enrollar la manguera de alta presion y
colgar sobre el soporte de manguera.
o}
Enrollar la manguera de alta presion en
el enrollador de mangueras. Deslizar el
asa de la manivela para bloquear el en-
rollador de mangueras.

= Enrollar el cable de conexion alrededor
del soporte de cable.

Proteccion antiheladas

A\ Advertencia

El hielo deteriora el aparato si éste no se ha

vaciado por completo de agua.

Coloque el aparato en un lugar a salvo de

las heladas.

Si no es posible el almacenamiento libre

de heladas:

=>» Vaciar el deposito de detergente (véase
"Cuidados y mantenimiento/Si es nece-
sario").

=> Dejar salir agua.

= Bombee anticongelante de los habitua-
les en el mercado en el aparato.
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Nota

Utilizar anticongelante habitual para auto-

moviles con una base de glicol.

Tener en cuenta las instrucciones de uso

del fabricante del anticongelante.

=> Dejar en marcha el aparato durante 1
minuto como maximo hasta que la
bomba y los conductos estén vacios.

Precaucion

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=>» Para transportar el aparato por trayec-
tos largos, tire de él mediante el asa.

= Vaciar el depdsito de detergente antes
de realizar el transporte en horizontal.

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

Precaucién

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato solo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

Nota

El aceite usado sdlo se puede eliminar en
los punto de recogida previstos para ello.
Entregue el aceite usado alli. Ensuciar el
medioambiente con aceite usado es ilegal.

Inspeccion de seguridad/contrato
de mantenimiento

Acuerde una inspeccioén regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

Antes de cada servicio

= Comprobar si el cable de conexion esta
danado (peligro por descarga eléctri-
ca), encargar al servicio técnico/electri-
cista que cambie inmediatamente el
cable de conexion dafiado.

= Compruebe que no haya dafios en la
manguera de alta presion (riesgo de es-
tallido).
Si la manguera de alta presion presenta
dafos, debe sustituirla inmediatamente.

= Comprobar si el aparato (bomba) es es-
tanco.
Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte
inferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atencion al cliente.

Todas las semanas

= Comprobar el nivel de aceite. Si el acei-
te tiene aspecto lechoso (senal de pre-
sencia de agua en el aceite) consultar
inmediatamente al servicio técnico.

=>» Limpiar el filtro de depuracién fina.
Despresurizar el sistema de alta presion.
Extraer el tornillo de fijacion del capé
del aparato, retirar el capé.
Desenrroscar la tapa con el filtro.
Limpiar el filiro con agua limpia o aire
comprimido.
Montar siguiendo los pasos a la inversa.

=> Limpie el filtro en la manguera de aspi-
racion de detergente.

Anualmente o tras 500 lavados

= ha de cambiar el aceite.

Cambio de aceite

Nota

Caudal y tipo de aceite, vea "Datos técnicos".

=>» Extraer el tornillo de fijacion del capd
del aparato, retirar el capo.

= Desenrosque el tornillo purgador de
aceite de la parte delantera de la carca-
sa del motor.

=>» Suelte el aceite en el recipiente colector.
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= Enrosque el tornillo purgador de aceite.

=> Introducir lentamente aceite nuevo; de-
jar que salgan las burbujas de aire.

= Colocar la tapa del depdsito de aceite.

=> Fijar el capé del aparato.

En caso necesario

=>» Vaciary limpiar el depésito de detergente.
Extraer la tapa de cierre para el depésito de
detergente con manguera de aspiracion.
Colocar el aparato sobre la parte trasera.
Vaciar y limpiar el deposito de detergente.

Ayuda en caso de averia

A Peligro

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

En caso de averia, la reparacion de las pie-
zas eléctricas solo debe efectuarla el servi-
cio técnico autorizado.

En caso de averias que no se mencionen
en este capitulo, consulte al servicio técni-
co oficial en caso de duda y si se indica ex-
plicitamente.

piloto de control

El piloto de control muestra los estados de

funcionamiento (verde) y averias (rojo).

Restablecer:

=> Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

= Espere un poco.

= Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

Indicador de estado de funcionamiento

— Luz continua verde:
El aparato esta listo para el servicio.

— parpadear 1 vez verde:
La disponibilidad de servicio expira tras
30 minutos.
El aparato se ha apagado tras 30 minu-
tos de funcionamiento continuo (seguri-
dad ante manguera de alta presion
reventada).

Indicacién de averias

parpadear 1 vez rojo:

Extremo de alta presion no estanco.
Comprobar la estanqueidad de la man-
guera de alta presion, de las conexio-
nes de la manguera y pistola
pulverizadora manual.

parpadear 2 veces rojo:

Motor demasiado caliente.

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

Deje enfriar el aparato.

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

parpadear 3 veces rojo:

Fallos en la alimentacion de tension.
Comprobar el cable de conexion y los
fusibles de red.

parpadear 4 veces rojo:

Consumo de corriente demasiado alto.
Consultar al servicio de atencion al
cliente.

El aparato no funciona

El tiempo de disponibilidad ha expirado.
El piloto de control parpadea en verde.
Apagar y encender el aparato de nuevo.

= Comprobar los dafios del cable de co-

nexion.

= En caso de un defecto eléctrico consul-

L 2 T T L
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tar al servicio de atencion al cliente.

El aparato no alcanza la presion
necesaria

Coloque la boquilla en la posicién "pre-
sion alta".

Limpie la boquilla o cambiela

Limpiar el filtro de depuracion fina, si es
necesario cambiar.

Purgar el aparato (véase "Puesta en
marcha").

Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).
Compruebe todos los tubos de abaste-
cimiento hacia la bomba.

Si es necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.
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La bomba no es estanca

Esta permitido perder 3 gotas de agua por

minuto y pueden salir por la parte inferior

del aparato. En caso de fuga de mayor en-

vergadura consultar al servicio de atencion

al cliente.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

La bomba da golpes

= Comprobar la estanqueidad de las tu-
berias de absorcion de agua y deter-
gente.

= Purgar el aparato (véase "Puesta en

marcha").

Limpiar el filtro de depuracién fina.

Si es necesario, consultar al servicio de

atencion al cliente.

El detergente no se aspira

L7

= Coloque la boquilla en la posicién
"CHEM".

= Compruebe o limpie la manguera de
detergente con filtro.

=>» Limpie o cambie la valvula de retencion
en la conexién de la manguera de aspi-
racion del detergente.

=>» Abra o compruebe o limpie la valvula
dosificadora de detergente.

=> Limpiar el orificio de ventilacion del de-
posito de detergente de la carcasa.

=> Sies necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

Piezas de repuesto

— Sodlo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccién de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préoximo a su
domicilio.
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Declaracion de conformidad CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta ala venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: limpiadora a alta presion
Modelo: 1.286-xxx
Modelo: 1.292-xxx
Modelo: 1.441-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 85

Garantizado: 87

Los abajo firmantes actuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

Q _— LL/@@Q(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/07/01
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Datos técnicos

HD 10/25 S HD 13/18 S Plus
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SX Plus HD 13/18 SX
Plus
Conexion de red
Tension Vv 400/420 | 230 | 400 | 230
Tipo de corriente Hz 3~50
Potencia conectada kw 9,2 8,8 9,2
Fusible de red (inerte, car. C) A 16 25 16 25
Categoria de proteccion IPX5
Impedancia de red maxima permitida Ohm (0,145+j0,090)
Cable alargador de 10 m mm? 25
Alargador 30 m mm?2 4 | - | 4 | -
Conexion de agua
Temperatura de entrada (max.) °C 60
Velocidad de alimentacion (min.) I/h (I/min) 1200 (20) | 1400 (23,3)
Altura de aspiracion desde el deposito abierto (20°C) [m 0,5
Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1(10)
Potencia y rendimiento
Presién de trabajo MPa (bar) 3..25 3..23 3...18 (30...180)
(30...250) | (30...230)
Tamano de la boquilla 047 050 080
Sobrepresion de servicio maxima MPa (bar) | 27,5 (275) | 25,3 (253) 19,8 (198)
Caudal I/h (Vmin) 500...1000 (8,3...16,7) 650...1300
(8,3..21,7)
Aspiracion de detergente I/h (I/min) 0..80(0...1,3)
Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora ma- |N 62 68
nual (max.)
Valores calculados conforme a la norma EN 60355-2-79
Valor de vibracion mano-brazo
Pistola pulverizadora manual m/s? <25
Lanza dosificadora m/s? <25
Inseguridad K m/s? 0,3
Nivel de presion acustica La dB(A) 72
Inseguridad Ka dB(A) 2
Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad Kyya  |dB(A) 87
Combustibles
Cantidad de aceite | 1.2
Tipo de aceite SAE 90
Medidas y pesos
Longitud mm 560
Anchura mm 500
Altura mm 1090
Peso sin accesorios (SX) kg * | * | 84(845)
Contenido del depdsito de detergente | 6

*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,5 kg
**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg
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A Leia o manual de manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Elementos do aparelho PT- 1
Para a sua seguranca PT- 1
Utilizagdo conforme ofimmaque PT- 2
se destina a maquina

Equipamento de seguranca PT- 2
Protecgdo do meio-ambiente  PT- 2
Antes de colocar em funciona- PT- 3
mento

Colocagao em funcionamento PT- 4
Manuseamento PT- 5
Transporte PT- 7
Armazenamento PT- 7
Conservagao e manutencao PT- 7
Ajuda em caso de avarias PT- 8
Pecas sobressalentes PT- 9
Garantia PT- 9
Declaragao de conformidade PT- 10
CE

Dados técnicos PT- 11

Elementos do aparelho

ver lado desdobravel

Pistola pulverizadora manual

Alavanca da pistola pulverizadora manual

Mangueira de alta pressao

Suporte para a pistola de injec¢gdo manual

Valvula de dosagem do detergente

Tampa de fecho para depésito de deter-

gente

Reservatério de detergente

8 Mangueira de aspiragao do detergente
com filtro

9 Parafuso de fixagdo da tampa do aparelho

10 Interruptor da maquina

11 Tampa da maquina

12 Manémetro

O WN -~
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13 Ligacao de alta presséo

14 Suporte para injectores

15 Ligacao de agua

16 Filtro fino

17 Indicador do nivel de dleo

18 Recipiente do dleo

19 Lampada de controlo do estado opera-
tivo / avaria

20 Deposito de mangueiras

21 Ventilagdo Depo6sito de detergente

22 Compartimento acessorios

23 Bracgadeira para cabo

24 Carretel da mangueira

25 Manivela

26 Punho

27 Bocal

28 Marcacao do injector

29 Langa

30 Regulagao de pressao/débito

31 Alavanca de seguranca

Para a sua seguranga

Antes de colocar em funcionamento pela
primeira vez € imprescindivel ler atenta-
mente as indica¢des de seguranca n.°
5.951-949!

Simbolos no Manual de Instrugoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencao

Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.
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Simbolos no aparelho

Os jactos de alta pressao podem
ser perigosos em caso de uso in-
correcto. O jacto ndo deve ser di-
rigido contra pessoas, animais,
equipamento eléctrico activo ou contra o
proprio aparelho.

De acordo com as prescrigées em
vigor o aparelho nunca pode ser

ligado a rede de agua potavel sem

separador de sistema. Deve-se
utilizar um separador de sistema adequado
da firma Kércher ou, alternativamente, um
separador de sistema segundo EN 12729
tipo BA.
A agua que tenha entrado no separador de
sistema é considerada impropria para con-
sumo.

Avisos de seguranga

— Respeitar as respectivas disposi¢des
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.

— Respeitar as respectivas disposi¢des
nacionais do legislador referentes a
prevencédo de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

Utilizagcao conforme o fim a

que se destina a maquina

Utilizar exclusivamente esta lavadora de alta

pressao

— limpeza com jacto de baixa presséo e de-
tergente (p. ex. limpeza de maquinas, ve-
iculos, construgdes, ferramentas),

— limpeza com jacto de alta pressao sem
detergente (p. ex. limpeza de fachadas,
terracos, aparelhos de jardim).

No caso de sujidade de dificil remocéo, re-

comendamos a utilizagdo da fresadora de

sujidade, como acessorio especial.

Equipamento de segurancga

Os dispositivos de seguranga destinam-se
a proteger o utilizador e ndo devem, por is-
so, ser anulados ou evitado o seu funciona-
mento.

Valvula de descarga com interrup-
tor de pressao

Na reducéo do caudal de agua, com o re-
gulador de presséo e de débito, a valvula
de descarga abre e uma parte da agua re-
torna para o lado de aspiragdo da bomba.
Se soltar a alavanca da pistola de injec¢éo
manual, a bomba de alta pressao é desli-
gada por um interruptor manométrico. Se a
alavanca for puxada, a bomba volta a ligar.
A valvula de descarga e o interruptor de
pressao foram ajustados e selados de fa-
brica. A regulagéo s6 pode ser efectuada
pelo servigo de assisténcia técnica.
Afinagdes s6 podem ser efectuadas pelos
Servigos Técnicos autorizados.

Protecgcao do meio-ambiente

Os materiais de embalagem séo
@ reciclaveis. Nao coloque as em-
%@ balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de
reciclagem.

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e recicla-
veis e deveréo ser reutilizados.
Baterias, 6leo e produtos simila-
res ndo podem ser deitados fora
ao meio ambiente. Por isso, eli-
mine os aparelhos usados atra-
vés de sistemas de recolha de
lixo adequados.

)

xd

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH
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Antes de colocar em
funcionamento

Desembalar

— Verificar o contetido da embalagem ao
desembalar o aparelho.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Verificar o nivel do 6leo

= Indicador do nivel do 6leo com o apare-
Iho em posig¢ao horizontal. O nivel do
6leo tem de se encontrar acima de am-
bos os indicadores.

Activar ventilagao do depésito do
dleo

=>» Desapertar o parafuso de fixagéo da
tampa do aparelho, remover tampa do
aparelho.

=>» Cortar o bico da tampa do depésito do
dleo.

=> Fixar a tampa do aparelho.

Montar a pistola pulverizadora
manual, a lang¢a e o bocal

\
C%

=> Ligar a lancga a pistola manual.

=> Apertar manualmente a unido roscada
da langa.

= Montar o injector na langa (ver as mar-
cacgdes na parte de cima do anel de
ajuste.

Montar os acessorios

Em aparelhos com tambor de mangueira:

=>» Encaixar e engatar a manivela no veio
do tambor da mangueira.

= Conectar a pistola pulverizadora manu-
al a mangueira de alta presséo.

Em aparelhos sem tambor de mangueira:
=>» Engatar o gancho do cabo no orificio la-
teral no punho.

No caso de pistolas de injeccao manual

com ligacao roscada:

= Aparafusar a ligagéo de alta pressao
adequadamente.

No caso de pistolas de injecgao manual

sem ligagao roscada:

= Remover o grampo de seguranga da
pistola de injec¢do manual com uma
chave de fendas (figura A).

=>» Virar a pistola de injec¢do manual ao
contrario e encaixar o final da manguei-
ra de alta pressao até ao batente. Ter
em atencao que a anilha solta tem que
cair completamente até baixo na extre-
midade da mangueira (figura B).

= Premir novamente o grampo de segu-
ranca da pistola de injeccdo manual. Se
estiver correctamente montada, a man-
gueira pode ser extraida até 1 mm no
maximo. Caso contrario, a anilha esta
mal montada (figura C).

Em aparelhos com tambor de mangueira:

=>» Esticar a mangueira de alta presséao an-
tes de enrola-la.

=>» Através da rotagdo da manivela, enro-
lar a mangueira de alta press&o no tam-
bor de mangueira em camadas
uniformes. Seleccionar o sentido de ro-
tacéo de forma que a mangueira de alta
presséo nao seja dobrada.
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Colocacao em funcionamento

Ligacgao eléctrica

A\ Perigo

Perigo de ferimentos por choque eléctrico.
Ligar o aparelho s6 a corrente alternada.
O aparelho s6 deve ser ligado a uma cone-
x&o eléctrica executada por um electricista,
de acordo com IEC 60364.

A tenséo indicada na placa de caracteristi-
cas deve corresponder a tensdo da fonte
eléctrica.

Protecgdo minima da tomada (ver dados
técnicos).

A impedancia de rede max. permitida, no
ponto de conexao eléctrico (ver dados téc-
nicos), ndo pode ser excedida. Em caso de
duvidas sobre a impedéncia de rede exis-
tente no seu ponto de conexéao, deve entrar
em contacto com a empresa de forneci-
mento de energia.

O aparelho tem de ser ligado obrigatoria-
mente com uma ficha na rede eléctrica. E
proibida uma ligagdo inseparavel da cor-
rente eléctrica. A ficha serve para a sepa-
ragdo da rede.

Antes de qualquer utilizagdo do aparelho,
verificar se o cabo de ligagdo e a ficha de
rede ndo apresentam quaisquer danos. O
cabo de ligagdo danificado tem que ser
imediatamente substituido pela assisténcia
técnica ou por um electricista autorizado.
As fichas e os acoplamentos do cabo de
extenséo utilizado tém que ser impermea-
veis.

Utilizar cabos de extensgo com corte trans-
versal suficiente (veja "Dados técnicos”) e
desenrolar totalmente do tambor de cabo.
Os cabos de extensdo ndo apropriados po-
dem ser perigosos. Utilize ao ar livre unica-
mente cabos de extensdo com uma secgao
transversal suficiente e devidamente ho-
mologados e marcados:

Para os valores de ligacédo veja a placa de
caracteristicas / dados técnicos.

Ligacao de agua

Ligacao a tubagem de agua

A\ Adverténcia

Respeite as normas da companhia de
abastecimento de agua.

De acordo com as prescricbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado
da firma KARCHER ou, alternativamente,
um separador de sistema segundo EN
12729 tipo BA. A agua que tenha entrado
no separador de sistema é considerada im-
propria para consumo.

Atencéao

Ligar o separador de sistema sempre a ali-
mentacédo da agua e nunca directamente
ao aparelho!

Valores de conexao, vide dados técnicos.

=>» Ligar a mangueira de admissé&o da
agua (comprimento minimo 7,5m, dia-
metro minimo 3/4“) na ligagédo da agua
do aparelho no ponto de admisséo da
agua (por exemplo, torneira de agua).

Aviso

A mangueira de alimentacéo ndo esta in-

cluida no volume de fornecimento.

=>» Abrir a admissao de agua.

Aspirar a agua de recipientes abertos
=>» Ligar a mangueira de aspiragédo com fil-
tro (n.° de encomenda 4.440-238.0) a li-
gacao de agua.
=>» Ventilar o aparelho:
Desenroscar o bocal.
Deixar o motor em funcionamento até
que a agua saia sem de bolhas de ar.
=>» Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bocal.
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Manuseamento

A Perigo

Perigo de lesées! Nunca utilizar o aparelho
sem a langa montada. Verificar sempre a fi-
Xxagdo correcta da langa, antes de utilizar o
aparelho. As unidées roscadas da langa tém
que ser fixadas manualmente.

Perigo de exploséo!

N&o pulverizar liquidos inflamaveis.

Na utilizagdo do aparelho em zonas de pe-
rigo (p. ex. bombas de gasolina), deverdo
ser observadas as respectivas normas de
segurancga.

A\ Adverténcia

Limpar motores somente em locais onde
existam colectores de 6leo (protecgdo do
ambiente).

Funcionamento a alta pressao

Aviso

O aparelho esta equipado com um inter-

ruptor de pressdo. O motor s6 arranca se a

alavanca da pistola for puxada.

= Desenrolar totalmente a mangueira de
alta pressdo do tambor da mangueira.

=>» Colocar o selector na posigao "I".
A ldmpada de controlo acende em verde.

= Desbloquear a pistola pulverizadora
manual e puxar a alavanca da pistola.

A Perigo

Durante o ajuste da regulacdo da presséo

e do caudal, deve ter-se em atengéo que a

unido roscada da langa ndo se solte.

= Regular a pressao de servigo e o débito
através da rotagéo (continua) na regu-
lagéo de presséo e de débito (+/-)

= No caso do caudal de alimentagdo mi-
nimo, o calor residual do motor permite
um aquecimento da agua de 15 °C.

Selecc¢ao do tipo de jacto

=>» Fechar a pistola pulverizadora manual.

= Rodar a estrutura do injector até que o
simbolo desejado coincida com a mar-
cagao:

=>» Seleccionar o jacto circular ou o jacto
plano através de comutagao sem con-
tacto:
Rodar para a esquerda ou para a direita
o tubo de injeccao dirigido aprox. 45 °
para baixo.

Significado dos simbolos

Jacto plano de alta pressao
(25°) para sujidade de gran-
de superficie

= Jacto circular de alta pres-
séo (0°) para sujidade de
remogao particularmente
dificil

? Jacto plano de baixa pres-
2 [ ] s&o (CHEM) para funciona-

\tf mento com detergentes ou

para limpeza com uma
presséo reduzida.

Funcionamento com detergente

A\ Adverténcia

Detergentes inadequados podem provocar da-

nos no aparelho ou no objecto a limpar. Utilizar

somente detergentes homologados pelo fabri-

cante do aparelho - Kércher. Ter em atengéo

as recomendagbes sobre dosagem e indica-

¢bes que acompanham o detergente. Néo utili-

Ze mais detergente do que necessario para

ndo prejudicar inutimente o ambiente.

Ter atencdo aos avisos de seguranga nos de-

tergentes.

Os detergentes Karcher garantem o trabalhar

sem perturbagdes. Por favor, informe-se pedin-

do o nosso catalogo ou as nossas folhas de in-

formac&o sobre detergentes.

= Encher o depésito do detergente.

= Regular o bocal em "CHEM".

=>» Colocar a valvula de dosagem do deter-
gente na concentragao desejada.

Concentragéo do detergente [%] (com dé-

bito maximo)
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Posigdo da valvula
de dosagem

Concentragdodo (0,5 |2,5 7,0

detergente [%]

(com débito max.)

Métodos de limpeza recomendados

=> Espalhar o detergente de forma econo-
mica sobre a superficie seca e deixa-lo
actuar (ndo secar).

=>» Lavar a sujidade solta com o jacto de
alta pressao.

= Apods o funcionamento, substituir o filtro
em agua limpa. Rodar a valvula de do-
sagem para a concentragdo maxima de
detergente. Ligar o aparelho e lavar du-
rante um minuto.

Interromper o funcionamento

=>» Libertando a alavanca da pistola de in-
jec¢do manual, o aparelho desliga.

=>» Voltar a accionar a alavanca da pistola
de injecgdo manual, o aparelho volta a
funcionar.

Tempo de preparagao

Durante o tempo de preparagao, o apare-
Iho entra em funcionamento com a abertu-
ra da pistola pulverizadora manual. A
ldampada de controlo brilha a verde.

Se a pistola pulverizadora nao for utilizada
durante 30 minutos, o tempo de prepara-
¢ao é desactivacdo. A lampada de controlo
pisca a verde.

Repor o tempo de preparagao

=>» Colocar o selector na posigéo "0".
= Esperar brevemente.

=>» Colocar o selector na posigédo
O aparelho pode ser ajustado no modo de
operagao permanente pela assisténcia téc-
nica.

Desligar o aparelho

Colocar o selector na posigéo "0".
Retirar a ficha de rede da tomada.
Fechar a alimentacéo de agua.
Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem presséo.

Accionar a alavanca de seguranca da
pistola de injecgdo manual para prote-
ger a alavanca da pistola contra um ac-
cionamento indevido.

A Perigo

Perigo de queimadura por dgua quente. A
agua que resta no aparelho desligado pode
aquecer. Durante a remogéo da mangueira
da admissédo de agua, a agua aquecida
pode salpicar e causar queimaduras. S6
remover a mangueira quando aparelho ti-
ver arrefecido.

v vV

Guardar a maquina

=>» Encaixar a pistola de injecgao manual
no suporte.

= Enrolar a mangueira de alta presséo e
pendura-la sobre o depdsito das man-
gueiras.
ou
Enrolar a mangueira de alta pressdo no
tambor de mangueira. Empurrar o pu-
nho da manivela para bloquear o tam-
bor de mangueira.

= Enrolar o cabo de ligagéo a volta da
bragadeira do cabo.

Protecc¢ao contra o congelamento

M\ Adverténcia

O gelo danificara a maquina se a agua nao
for completamente retirada.

Guardar a maquina num local ao abrigo do
gelo.

Se nao for possivel, deve deposita-la

num local protegido do gelo:

=>» Esvaziar o depdsito de detergente
(consulte "Conservagéo e manutengao/
Quando necessario®).

=>» Esvaziar a agua.

=>» Bombear um liquido anticongelante co-
mum pelo aparelho.
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Aviso

Utilizar liquido anticongelante comum para

automoveis a base de glicol.

Respeitar as instrugées de utilizagéo do fa-

bricante do anticongelante.

=>» Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.

Atencao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

=>» Para transportar o aparelho para lon-
gas distancias, puxe-o pelo punho atras
de si.

= Antes de transportar o aparelho deita-
do, esvazie o depdsito de detergente.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

Atencgéao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho sé pode ser armazenado em
espagos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A Perigo

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagdo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Aviso

O ¢dleo velho s6 pode ser eliminado pelos
postos de recolha previstos na lei. P. f. en-
tregue os 6leos usados nesses locais. Po-
luir o meio-ambiente com dleo é punivel
por lei.

Inspecgao de Seguranga /Contrato
de Manutengao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecgao regular de seguranga ou

assinar um contracto de manutengao. Por
favor, peca informagdes sobre este tema.

Antes de cada servigco

=>» Controlar a existéncia de possiveis da-
nos no cabo de ligagédo e no cabo de te-
lecomando (perigo devido a choque
eléctrico). Cabos danificados devem
ser substituidos, de imediato, pelos
Servigos Técnicos autorizados ou por
um electricista credenciado.

=>» Controlar a mangueira de alta pressao
quanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento).
Substituir imediatamente uma man-
gueira de alta presséo danificada.

=> Verificar a estanquidade do aparelho
(bomba).
E permitida uma fuga de 3 gotas de
agua por minuto que podem aparecer
na parte de baixo do aparelho. Se a
fuga for maior, devera pedir a interven-
¢ao dos Servigcos Técnicos.

Semanalmente

=>» Controlar o nivel do 6leo. Se o dleo
apresentar um aspecto leitoso (agua
misturada com o 6leo), pega a imediata
intervengéo dos Servigos Técnicos.

=>» Limpar filtro fino.
Colocar aparelho isento de tensao.
Desapertar o parafuso de fixagdo da
tampa do aparelho, remover tampa do
aparelho.
Desaparafusar a tampa com o filtro.
Limpar o filtro com agua limpa ou ar
comprimido.
Montar em ordem inversa.

=>» Limpar o filiro na mangueira de aspira-
¢ao do detergente.
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Anualmente ou apés 500 horas de
servigo

= Mudar o dleo.

Mudanca do éleo

Aviso

Consulte o capitulo "Dados Técnicos" so-

bre a quantidade e tipo de dleo.

=> Desapertar o parafuso de fixagéo da
tampa do aparelho, remover tampa do
aparelho.

= Desaparafusar o parafuso de descarga
do dleo a frente na caixa do motor.

= Recolher o 6leo num recipiente colec-
tor.

= Enroscar o parafuso de descarga da
agua.

=> Deitar, lentamente, o 6leo novo; as bo-
Ilhas de ar tém que escapar.

=> Colocar a tampa do depdsito do dleo.

=> Fixar a tampa do aparelho.

Quando necessario

=>» Esvaziar e limpar o depésito do deter-
gente.
Retirar a tampa de fecho do depdsito
de limpeza com mangueira de aspira-
cao.
Colocar o aparelho na parte de tras.
Esvaziar e limpar o depésito do deter-
gente.

Ajuda em caso de avarias

A Perigo

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagéo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Os componentes eléctricos s6 podem ser
testados e reparados pelos Servigos Técni-
cos autorizados.

No caso de anomalias néo referidas neste
capitulo, em caso de duvidas e por indica-
¢ao expressa, pedir a intervengao dos Ser-
vicos Técnicos autorizados.

Lampada de controlo

A lampada de controlo indica os estados
operativos (verde) e avarias (vermelho).
Repor:

= Colocar o selector na posigéo "0".

= Esperar brevemente.

= Colocar o selector na posigéo "I".

Indicagao do estado de operagao

— Luz verde permanente:
Aparelho esta operacional.

— Piscar 1 vez verde:
Estado operacional expirou apés 30 mi-
nutos.
O aparelho desligou apés 30 minutos
de funcionamento permanente (segu-
ranga no caso de ruptura de uma man-
gueira de alta pressao).

Indicagao de avarias

— Piscar 1 vez vermelho:
Fuga no lado de alta presséo.
Controlar a mangueira de alta presséo,
as ligagdes da mangueira e a pistola
pulverizadora manual quanto a eventu-
ais fugas.

— Piscar 2 vezes vermelho:
Motor demasiado quente.
Colocar o selector na posigéo "0".
Deixar a maquina arrefecer.
Colocar o selector na posigéo

— Piscar 3 vezes vermelho:
Avaria na alimentagéo de tensao.
Controlar a ligagédo de rede e os fusi-
veis de rede.

— Piscar 4 vezes vermelho:
Consumo de corrente excessivo.
Pedir a intervengdo do servigo de pos-
venda.

A maquina nao funciona

= O tempo de preparagao expirou. Lam-
pada de controlo pisca a verde. Desli-
gar e voltar a ligar o interruptor do
aparelho.

=>» Verificar se o cabo de ligagédo apresen-
ta danos.
Se houver uma anomalia na parte eléc-
trica, pedir a intervengdo dos Servigos
Técnicos.
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A maquina nao atinge a pressao de
servigo

Ajustar o bocal em "Alta presséo".
Limpar / substituir o bocal.

Limpar o filtro fino e substitui-lo sempre
que necessario.

Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-
¢ao em funcionamento")

Controlar quantidade de agua de ali-
mentagao (veja Dados Técnicos).
Controlar todas as linhas de admisséo
(adutoras) da bomba.

Se for necessario, pedir a intervengao
dos Servigos Técnicos.

L 20 T

A bomba tem fugas

E permitida uma fuga de 3 gotas de agua

por minuto que podem aparecer na parte

de baixo do aparelho. Se a fuga for maior,

devera pedir a intervengéo dos Servigos

Técnicos.

=>» Se afuga for maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.

A bomba provoca ruidos

Controlar as tubagens de aspiragéo da
agua e do detergente quanto a fugas.

Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-
¢ao em funcionamento")

Limpar filtro fino.

Se for necessario, pedir a intervengéo
dos Servigos Técnicos.

L 20 2 7

O detergente nao é aspirado

Regular o bocal em "CHEM".

Limpar / verificar a mangueira de aspi-

racéo de detergente com filtro.

=>» Controlar e, se necessario, substituir a
valvula anti-retorno na ligagdo da man-
gueira de aspiragéo do detergente.

=>» Abrir a valvula doseadora do detergen-
te ou controlar/limpar.

=> Limpar o furo de ventilagao do depdsito
de detergente na caixa.

= Se for necessario, pedir a intervengao

dos Servigos Técnicos.

L7
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Pecgas sobressalentes

— S6 devem ser utilizados acessoérios e
pecas de reposi¢ao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposigao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— No final das Instrugbes de Servigo en-
contra uma lista das pegas de substitui-
¢ao mais necessarias.

— Para mais informacgdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
GOs.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢cbes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagéo.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.
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Declaragao de conformidade CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragéo perdera a validade.

Produto: Maquinas de lavar de alta
pressao

Tipo: 1.286-xxx

Tipo: 1.292-xxx

Tipo: 1.441-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 85

Garantido: 87

Os abaixo assinados tém procuracgao para
agirem e representarem a geréncia.

{é;i;/@ — W/ Gesec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagéao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2011/07/01

PT -10



Dados técnicos

HD 10/25 S HD 13/18 S Plus
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SXPlus | HD 13/18 SX Plus

Ligacao a rede
Tensao Vv 400/420 | 230 | 400 | 230
Tipo de corrente Hz 3~50
Poténcia da ligagao kW 9,2 8,8 9,2
Protecgao por fusivel (fusivel de acgao lenta, car- |A 16 25 16 25
gaC)
Tipo de protecgao IPX5
Impedancia da rede max. permitida Ohm (0,145+j0,090)
Cabo de extensdo 10 m mm? 25
Cabo de extensdo 30 m mm? 4 | - | 4 | -
Ligacao de agua
Temperatura de admiss&o (max.) °C 60
Quantidade de admissado (min.) I/h (I/min) 1200 (20) | 1400 (23,3)
Altura de aspiragdo dum recipiente aberto (20 °C).[m 0,5
Pressao de admissao (max.) MPa (bar) 1(10)
Dados relativos a poténcia
Pressao de servigo MPa (bar) 3..25 3..23 3...18 (30...180)

(30...250) | (30...230)
Tamanho do bocal 047 050 080
Max. pressao de servico MPa (bar) | 27,5 (275) | 25,3 (253) 19,8 (198)
Débito I/h (I/min) 500...1000 (8,3...16,7) 650...1300

(8,3..21,7)

Aspiragao de detergente I/h (I/min) 0...80(0...1,3)
Forca de recuo (max.) da pistola manual N 62 | 68
Valores obtidos segundo EN 60355-2-79
Valor de vibragdo mao/brago
Pistola pulverizadora manual m/s? <25
Lanca m/s? <25
Inseguranga K m/s? 0,3
Nivel de pressao acustica La dB(A) 72
Inseguranga K dB(A) 2
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inseguranca dB(A) 87
Kwa
Produtos de consumo
Quantidade de 6leo 1,2
Tipo de dleo SAE 90
Medidas e pesos
Comprimento mm 560
Largura mm 500
Altura mm 1090
Peso sem acessorios (SX) kg * | ** | 84 (84,5)
Conteudo do depésito do detergente | 6
*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,5 kg
**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg
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Lees original brugsanvisning in-
A den farste brug, folg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den neeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Maskinelementer DA- 1
Om sikkerhed DA- 1
Bestemmelsesmeaessigan- DA- 2
vendelse

Sikkerhedsanordninger DA- 2
Miljgbeskyttelse DA- 2
Inden ibrugtagning DA- 2
Ibrugtagning DA- 3
Betjening DA- 4
Transport DA- 6
Opbevaring DA- 6
Pleje og vedligeholdelse DA- 6
Hjeelp ved fejl DA- 7
Reservedele DA- 8
Garanti DA- 8
EU-overensstemmelseser- DA- 9
kleering

Tekniske data DA- 10

Maskinelementer

se bindet

Handsprgjtepistol
Handsprgijtepistolens handtag
Hajtryksslange

Holder til handsprajtepistolen
Rensemiddel-doseringsventil
Daeksel til renggringsmiddeltank
Rensemiddeltank
RM-sugeslange med filter

9 Fastspaendingsskrue maskinskaerm
10 Afbryder

11 Skaerm

O ~NOOThA WN -

12 Manometer

13 Hagijtrykstilslutning

14 Dyseopbevaring

15 Vandtilslutning

16 Finfilter

17 Oliestandsmaler

18 Oliebeholder

19 Kontrollampe Funktionstilstand / Fejl
20 Slangeopbevaring

21 Afluftning renggringsmiddeltank
22 Rum til tilbeher

23 Kabelholder

24 Slangetromme.

25 Handsving

26 Handtag

27 Mundstykke

28 Dysens markering

29 Stralergr

30 Tryk-/meengderegulering

31 Sikringshandtag

Om sikkerhed

Inden farste ibrugtagelse skal betjenings-
vejledningen og sikkerhedshenvisningerne
nr. 5.951-949 |aeses!

Symbolerne i driftsvejledningen

A Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dgd.

Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Symboler pa apparatet

Prot stl
Vor Frost schiltzen!

Haijtryksstraler kan vaere farlige,
hvis de ikke anvendes korrekt.
Strélen ma ikke rettes mod per-
soner, dyr, taeendt elektrisk udstyr eller mod
hajtryksrenseren.

Ifalge de geeldende love, mé& ma-
@ skinen aldrig anvendes pa drikke-

vandsnettet uden en

DA -1



systemseparator. Der skal anvendes en
velegnet systemseparator fra Kércher eller
en alternativ systemseparator ifelge EN
12729 type BA.

Vand, som streammer igennem en system-
separator, kan ikke drikkes.

Sikkerhedsanvisninger

De pageaeldende nationale love til vae-
skestralere skal overholdes.

De pagzeldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfaelde skal
overholdes. Veeskestralere skal kon-
trolleres regelmaessigt og resultaterne
fra kontrollen skal skiftligt dokumente-
res.

Bestemmelsesmassig an-
vendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes

— til rengering med lavtryksstrale og ren-
geringsmiddel (f.eks. renggring af ma-
skiner, biler, bygningsvaerker og
veerktgj),

til rengering med hgjtryksstrale uden
renggringsmiddel (f.eks. renggring af
facader, terrasser, haveredskaber).

Til hardnakket tilsmudsning anbefaler vi
snavsfreeseren som ekstra tilbehar.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke szettes ud af drift og
deres funktion ma ikke omgas.

Overstromsventil med trykafbryder

Ved reducering af vandmaengden med
tryk-/maengdereguleringen abnes over-
streamningsventilen og en del af vandet fly-
der tilbage til pumpesugesiden.

Hvis pistolgrebet slippes, frakobles hgj-
trykspumpen af en trykafbryder, og hgj-
tryksstralen stopper. Hvis der treekkes i
grebet, kobler trykafbryderen pumpen til
igen.

Overtrgmningsventilen og trykomstilleren
er af fabrik indstillet og plomberet. Indstil-

DA -2

ling foretages udelukkende fra kundeser-
vice.

Indstilling foretages udelukkende fra kun-
deservice.

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men afleverden
til genbrug.

| &9

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bgr afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
gdelseggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-

xd

de.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Inden ibrugtagning

Udpakning

— Kontroller emballagens indhold.
— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Kontroller oliestanden

= Afleese oliestandsmaleren ved staende
maskine. Oliestanden skal veere ligge
oven for begge indikatorer.

Aktivere udluftningen af oliebehol-
deren

= Skru maskinskaermens fastspaendings-
skrue ud, fiern skaermen.

=>» Spidsen pa oliebeholderens daeksel
skeeres af.

= Fastgere skaermen.
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Montere handsprgjtepistolen, stra-
lergret og dysen

= Forbind sprajtepistolen med straleraret.

=> Stram strélergrets forskruning med
handen.

= Montere dysen pa stralergret (marke-
ringer pa positioneringsringen oppe).

Montering af tilbehor

Ved maskiner med slangetromle:

= Seet handsvinget ind i slangetromlens
aksel og lad den ga i hak.

=> Tilslut handsprgijtepistolen til hgjtryks-
slangen.

Ved maskiner uden slangetromle:
= Seet kabelholderen i indgreb i hullet i si-
den.

Ved handsprgjtepistoler med gevindtil-
slutning:
=> Skru hgijtryksslangen fast.

Ved handsprgijtepistoler uden gevindtil-

slutning:

= Handsprajtepistolens sikringsklemme
loftes ud med en skruetreekker (fig. A).

= Saethandsprejtepistolen pa hovedet og
seet hgjtryksslangens endestykke ind til
den stgder pa. Sgrg for, at den Igse ski-
ve for enden af slangen falder helt ned
(fig. B).

= Tryk sikringsklemmen igen ind i hand-
sprgijtepistolen. Hvis monteringen er
korrekt, kan slangen maksimalt traekkes
1 mm ud. Ellers er skiven ikke monteret
korrekt (fig. C).

Ved maskiner med slangetromle:

= Haijtryksslangen leegges udstrakt ud in-
den den rulles sammen.

= Haijtryksslangen vikles jeevnligt op pa
slangetromlen ved at dreje handsvin-
get. Drejeretningen vaelges saledes, at
hgjtryksslangen ikke knaekkes.

Ibrugtagning

El-tilslutning

A\ Risiko

Fare pa grund af elektrisk stad.

Maskinen mé kun sluttes til vekselstrom.
Hajtryksrenseren skal altid tilsluttes et elek-
trisk stik, der er installeret af en elektriker
iht. IEC 603064.

Den angivne speending pa typeskiltet skal
stemme overens med strgmforsyningens
speending.

Stikkontaktens minimumssikring (se tekni-
ske data).

Den maksimal tilladelige netimpedans ved
el-tilslutningspunktet (se tekniske data) ma
ikke overskrides. Hvis der er tvivl om netim-
pedansen af tilslutningspunktet, kontakt
venligst energiforsyningsvirksomheden.
Maskinen skal tvindende opkobles til el-
nettet med et stik. En forbindelse med
streamforsyningen via en forbindelse som
ikke kan adskilles, er forbudt. Stikket tiener
til udkobling af nettet.

Kontroller altid tilslutningsledningen og net-
stikket for skader, for hagjtryksrenseren ta-
ges i brug. En beskadiget
tilslutningsledning skal udskiftes af en auto-
riseret kundeserviceafdeling/elektriker med
det samme.

Den anvendte forlaengerlednings stik og til-
kobling skal veere vandteet.

Anvend et forleengerkabel med tilstraekke-
lig diameter (se ,Tekniske data“) og kablet
rulles helt fra kabeltromlen.

Uegnede forlaengerledninger kan veere far-
lige. Benyt ved udendgars brug udelukken-
de hertil godkendte og maerkede
forleengerledninger med et tilstraekkeligt
stort ledningstvaersnit:

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-
veerdier
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Vandtilslutning

Tilslutning til vandledningen

A\ Advarsel

Leeg meerke til vandforsyningsselskabets
reglementer.

Ifalge de geeldende love, m& ma-

skinen aldrig anvendes pé drikke-
vandsnettet uden en

tilbagelebsventil. Der skal anven-

des en velegnet tilbagelgbsventil fra KAR-
CHER eller en alternativ tilbagelabsventil
ifalge EN 12729 type BA. Vand, som
strammer igennem en systemseparator,
kan ikke drikkes.

Forsigtig

Systemadskiller skal altid kobles til vand-
forsyningen, ikke direkte til apparatet!

Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske

data.

=> Tilslut tillgbsslangen (min. laengde 7,5
m, min. diameter 3/4 ") pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).

OBS

Tilfarselsslangen leveres ikke med.
= Abn for vandtillgbet.

Opsugning af vand fra abne beholdere

= Skru sugeslangen med filter (best.-nr.
4.440-238.0) pa vandtilslutningen.

= Aflufte maskinen:
Skru dysen af.
Lad maskinen kere sa leenge, indtil van-
det treeder blaesefrit ud.

= Sluk for maskinen og skru dysen pa
igen.

Betjening

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Maskinen ma aldrig bruges
uden monteret stralergr. Kontroller, om
stréleraret sidder fast far hver brug. Stréle-
rgrets forskruning skal vaere handspeendt.
Eksplosionsrisiko!

Braendbare vaesker ma ikke sprajtes.
Overhold de galdende sikkerhedsforskrif-
ter ved anvendelse af hgjtryksrenseren i fa-
reomrader (f.eks. tankstationer).

A\ Advarsel

Rengar motoren kun péa steder med tilsva-
rende olieudskiller (miljgbeskyttelse).

Drift med hgjtryk

OoBS

Maskinen er udstyret med en trykafbryder.

Motoren starter forst, hvis pistolens hand-

tag er trukket.

= Hgijtryksslangen skal rulles helt af slan-
getromlen.

= Seet hovedafbryderen pa "I".
Kontrollampen lyser grgnt.

> Abn handspraijtepistolen og traek pisto-
lens handtag.

A Risiko

Ved indstilling af tryk-/maengderegulerin-

gen skal der holdes gje med, at stralergrets

forskruning ikke lasnes.

= Arbejdstryk og vandmaengde indstilles
(+/-) ved at dreje (trinlgs) pa tryk- og
maengdereguleringen.

=>» Ved ringeste transportmaengde sgrger
motorens overskudsvarme for en vand-
opvarmning pa ca. 15 °C.

Valge stralemade

Luk handsprajtepistolen.

Drej dysens hus indtil det gnskede sym-
bol stemmer overens med markerin-
gen:

=>» Veelg rund- og fladstrale igennem be-
veegelsesfri omstilling:

Stralergret, som er orienteret ca. 45°
nedad, drejes til hgjre eller venstre.

L 7
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Symbolernes betydning

Hejtryks-fladstrale (25°) til
store tilsmudsede arealer

Hajtryks-rundstrale (0°) til
~—— seerlig hardnakkede til-
smudsninger

Lavtryk-fladstrale (CHEM)
CE st til drift med rensemiddel el-
Q ler rensning med lav tryk

Drift med rengeringsmiddel

A\ Advarsel

Uegnet rensemiddel kan fare til skader pa

maskinen og pa objektet som skal renses.

Der ma kun bruges rensemidler som er

godkendt af Kércher. Folg doseringsanvis-

ninger og henvisninger, der er vedlagt ren-

garingsmidlerne. For at beskytte miljoet

bar du vaere sparsommeligt med rensemid-

let.

Tag hgjde for sikkerhedsanvisningerne pa

reng@ringsmiddel.

Karcher-rensemidler garanterer for et ufor-

styrret arbejde. Sag venligst om rad og be-

stil vores katalog eller informationsblade til

rensemidler.

=> Fyld renggringsmiddeltanken.

=>» Stil dysen pa "CHEM".

= RM-doseringsventilen stilles til den gn-
skede koncentration.

Rensemiddelkoncentrat [%] (ved max.

transportmaengde)

Doseringsventi- 1 3 5 7
lens position
Rensemiddelkon- { 0,5 | 2,5 | 5,0 | 7,0

centration [%]
(ved max. trans-
portmasngde)

Anbefalet rensemetode

= Sprgijt lidt rengeringsmiddel pa den ter-
re overflade og lad det virke (skal ikke
tarre).

=>» Spul den Igsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

=>» Efter brugen skal filteret dykkes i klart
vand. Stil doseringsventilen til den
steerkeste rensemiddelkoncentration.
Start maskinen og skyld et minut klar.

Afbrydelse af driften

= Giv slip for handsprgjtepistolen, maski-
nen afbrydes.

= Traek igen i handsprajtepistolen, maski-
nen teendes igen.

Beredskabsperiode

Innerhalb der Bereitschaftszeit startet das
Geréat beim Offnen der Handspritzpistole.
Die Kontrollleuchte leuchtet grin.

Hvis handsprajtepistolen er lukket for mere
end 30 minutter, er maskinen ikke laengere
klar til brug. Kontrollampen blinker grgnt.

Nulstille beredskabsperioden

= Hovedafbryderen saettes pa "0".
=> Vent et gjeblik.

= Saet hovedafbryderen pa
Maskinen kan omstilles til permanent drift
af kundeservice.

Sluk for maskinen

Hovedafbryderen seettes pa "0".

Traek netstikket ud af stikkontakten.
Luk vandtilfgrslen.

Betjen sprajtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Betjen handsprajtepistolens sikrings-
arm for at sikre pistolens handtag imod
utilsigtet frigivelse.

A\ Risiko

Skoldningsrisiko pa grund af varmt vand!
Restvand, der bliver tilbage i hgjtryksrense-
ren, efter at der er slukket for den, kan blive
varmet op. Nar slangen fjernes fra vandtil-
forslen kan det opvarmede vand sprgjte ud
og forarsage skoldninger. Fjern forst slan-
gen, nar hgjtryksrenseren er kolet af.

L 2
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Opbevaring af damprenseren

= Seaet handsprgjtepistolen ind i holderen.

=>» Hgjtryksslangen vikles op og haenges
over slangeopbevaringen.
eller
Hgajtryksslangen vikles op pa slange-
tromlen. Skub svingehandtagets arm
ind for at blokere slangetromlen.

=>» Tilslutningskablet vikles omkring kabel-
holderen.

Frostbeskyttelse

M\ Advarsel

Frost gdeleegger maskinen hvis den ikke
fuldstaendig tesmmes for vand.
Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Hvis det ikke er muligt at opbevare ma-

skinen et frostfrit sted:

= Temme renggringsmiddeltanken (se
"Pleje og vedligeholdelse / Efter be-
hov").

= Vand afledes.

= Pump almindeligt frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

OBS

Brug et almindeligt frostbeskyttelsesmiddel

til biler pa glykolbasis.

Tag hensyn til frostvaeskefabrikantens in-

struktioner.

= Maskinen skal kgre max. 1 minut indtil
pumpen og ledningerne er tom.

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

= Traek hgjtryksrenseren i handtaget, nar
den skal transporteres over leengere
straekninger.

= Tom renggringsmiddeltanken far lig-
gende transport.

= Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. gaeldende love.

Opbevaring

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad.

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

OBS

Spildolie méa kun bortskaffes ved de pa-
teenkte samlingssteder. Afgiv venligst spild-
olie der. Forureninger af miljget med
spildolie er strafbar.

Sikkerhedsinspektion/
servicekontrakt

De kan aftale en regelmaessig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale
en vedligeholdelseskontrakt. S@g radgiv-
ning.

For hver brug

=> Kontroller tilslutningskablet for skader
(fare for elektrisk stad), tilslutningskab-
ler med skader skal omgéaende udskif-
tes af en godkendt kundeservice/el-
installator.

=>» Hgijtryksslangen skal kontrolleres med
hensyn til skader (bristefare).
Udskift beskadigede hgjtryksslanger
med det samme.

= Kontroller maskinen (pumpen) med
hensyn pa teethed.
3 vanddraber per minut er tilladt og kan
udtreede pa maskinens bund. Ved steer-
kere utaethed kontakt kundeservice.
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En gang om ugen

=> Kontroller oliestanden Kontakt kunde-
service omgaende ved maelkeagtig olie
(vand i olien).

= Rense finfilteren.
Maskinen skal veere uden tryk.
Skru maskinskaermens fastspaendings-
skrue ud, fijern skaermen.
Skru laget med filteret af.
Rens filteret med rent vand eller trykluft.
Monter i omvendt reekkefglge.

= Rens filteret pa rensemiddelsugeslan-
gen.

En gang om aret eller efter 500 drift-
stimer

= Udskift olien.

Olieskift

OBS

Oliemaengde- og type, se "Tekniske data".

=>» Skru maskinskeermens fastspaendings-
skrue ud, fjern skaermen.

= Skru olieaftapningsskruen ud foran pa

motorhuset.

Tom olien i opsamlingsbeholderen.

Skru oliebortledningsskruen fast.

Pafyld langsomt ny olie; luftblaerer skal

slippe ud.

Saet daekslet pa beholderen.

Fastgagre skaermen.

Efter behov

Tem og rens renggringsmiddeltanken.
Traek daekslet til renggringsmiddeltan-
ken med slugeslangen ud.

Leeg hajtryksrenseren med bagsiden
nedad.

Tem og rens renggringsmiddeltanken.

L 2% 2 2
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Hjeelp ved fejl

A\ Risiko

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stod.

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.
El-komponenter ma kun kontrolleres og re-
pareres af en godkendt kundeservice.

| tvivistilfeelde eller ved udtrykkelige henvisnin-
ger skal De kontakte en godkendt kundeser-
vice ved fejl, som ikke naevnes i dette kapitel.

Kontrollampe

Kontrollampen viser beredskabstilstande
(gren) og fejl (rad).

Tilbagesaette:

= Hovedafbryderen saettes pa "0".

= Vent et gjeblik.

= Seet hovedafbryderen pa "I".

Driftstilstandsdisplay
— Konstant grgnt lys:
Maskinen er klar til drift.
1 gang blinke gren:
Startklartilstanden aflgbet efter 30 mi-
nutter.
Maskinen blev afbrudt efter 30 minutter
konstant drift (sikkerhed ved bristet hgj-
tryksslange).
Fejlvisning
— 1 gang blinke rad:
Hgijtrykssiden er uteet.
Kontroller hgjtryksslangen, slangefor-
bindelserne og handsprgjtepistolen
med hensyn til teethed.
— 2 gang blinke rad:
Motor er for varmt.
Hovedafbryderen seettes pa "0".
Motoren skal kgles ned.
Saet hovedafbryderen pa "I".
— 3 gang blinke rad:
Fejl i spaendingsforsyningen.
Kontroller nettilslutningen og sikringerne.
— 4 gang blinke rgd:
Stremoptagelse for hgj.
Kontakt kundeservice.



Maskinen korer ikke

=>» Beredskabstid er over. Kontrollampen
blinker grent. Teend og sluk hovedaf-
bryderen.

=> Kontroller tilslutningskablet for skader.

= Kontakt kundeservice i fald af en elek-
trisk defekt.

Maskinen kommer ikke op pa det
ngdvendige tryk

Stil dysen til "Hajtryk".

Rens/udskift dysen.

Rens finfilteret, udskift efter behov.
Afluft maskinen (se " Ibrugtagning”).
Kontroller tilferselsmaengden (se tekni-
ske data).

Kontroller alle tilfgrselsledninger til
pumpen.

Kontakt kundeservice efter behov.

L2 L 7

Pumpen utaet

3 vanddraber per minut er tilladt og kan ud-

treede pa maskinens bund. Ved staerkere

utaethed kontakt kundeservice.

= Ved steerkere leekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

Pumpen banker

=> Kontroller sugeledningen til vand og
rensemiddel for utaethed.

=> Afluft maskinen (se " Ibrugtagning").

= Rense finfilteren.

= Kontakt kundeservice efter behov.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

Stil dysen pa "CHEM".

Kontroller/rens RM-sugeslange med fil-
ter

Rens/udskift kontraventilen i RM-suge-
slangens tilslutning kleebet sammen.
Abn eller kontroller/rens RM-doserings-
ventilen.

Rens afluftningshullet af renggrings-
middeltanken i huset.

Kontakt kundeservice efter behov.

L T A 2 A

Reservedele

— Der méa kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

Et udvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.
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EU-overensstemmelseser-
klaering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlaeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1,286-xxx
Type: 1,292-xxx
Type: 1,441-xxx

Galdende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 85

Garanteret: 87

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

2 W/ fese

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/07/01
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Tekniske data

HD 10/25 S
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SX Plus

HD 13/18 S Plus

HD 13/18 SX Plus

Nettilslutning

Spaending Vv 400/420 | 230 400 | 230

Stremtype Hz 3~50

Tilslutningseffekt kW 9,2 8,8 9,2

Sikring (forsinket, char. C) A 16 25 16 | 25

Kapslingsklasse IPX5

Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm (0,145+j0,090)

Forleengerkabel 10 m mm~ 2,5

Forleengerkabel 30 m mm~ 4 | - | 4 | -

Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, maks. °C 60

Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) 1200 (20) | 1400 (23,3)

Sugehgjde ud fra abn beholder (20 °C) m 0,5

Tilfgrselstryk, maks. MPa (bar) 1(10)

Ydelsesdata

Arbejdstryk MPa 3.25 3..23 3...18 (30...180)
(bar) (30...250) | (30...230)

Mundstykkestarrelse 047 050 080

Max. driftsovertryk MPa 27,5 25,3 19,8 (198)
(bar) (275) (253)

Kapacitet I/h (I/min) 500...1000 650...1300

(8,3...16,7) (8,3...21,7)

Indsugning rensemiddel I/h (I/min) 0...80 (0...1,3)

Sprejtepistolens tilbagestadskraft max. N 62 | 68

Oplyste verdier ifelge EN 60355-2-79

Hand-arm vibrationsvaerdi

Handsprejtepistol m/s* <25

Stralergr m/s® <25

Usikkerhed K m/s 0,3

Lydtryksniveau L dB(A) 72

Usikkerhed Ky dB(A) 2

Lydeffektniveau Ly + usikkerhed Kya dB(A) 87

Driftsstoffer

Oliemaengde | 1,2

Olietype: SAE 90

Mal og vaegt

Leengde mm 560

Bredde mm 500

Hgjde mm 1090

Vaegt uden tilbehar (SX) kg * | ** | 84 (84,5)

Indhold rensemiddeltank | 6

*1.286-101.0: 77.5 kg; 1.286-201.0: 69.1 kg; 1.286-501: 82.5 kg

**1.286-102.0: 76.5 kg; 1.286-202.0: 77.5 kg; 1.286-502: 86 kg

DA-10
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For farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen , falg den og oppbevar den for
senere bruk eller fo overlevering til neste ei-
er.

Innholdsfortegnelse

Maskinorganer NO - 1
For din sikkerhet NO - 1
Forskriftsmessig bruk NO - 2
Sikkerhetsinnretninger NO - 2
Miljgvern NO - 2
For den tas i bruk NO - 2
Ta i bruk NO - 3
Betjening NO - 4
Transport NO - 6
Lagring NO - 6
Pleie og vedlikehold NO - 6
Feilretting NO - 7
Reservedeler NO - 8
Garanti NO - 8
EU-samsvarserklzering NO - 8
Tekniske data NO - 9
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Maskinorganer

se omslagsside

Haytrykkspistol

Hendel pa hgytrykkpistol
Haytrykksslange

Holder for haytrykkspistol
Doseringsventil rengjgringsmiddel
Lokk for rengjeringsmiddeltank
Rengjgringsmiddel-tank
Rengjgringsmiddel-sugeslange med filter
9 Festeskrue maskindeksel

10 Apparatbryter

11 Maskinhette

12 Manometer

13 Heytrykksforsyning

14 Dyseholder

15 Vanntilkobling

16 Finfilter

17 Oljenivaindikator

O ~NO O WN -

18 Oljebeholder

19 Kontrollampe driftstilstand/feil
20 Slangeholder

21 Utlufting rengjeringsmiddeltank
22 Tilbehgrsrom

23 Kabelholder

24 Slangetrommel

25 Sveiv

26 Handtak

27 Dyse

28 Merking av dyse

29 Stralergr

30 Trykk- / mengderegulering

31 Sikringshendel

For din sikkerhet

Det er tvingende ngdvendig & lese sikker-
hetsinstruksene nr. 5.951-949 fgr maski-
nen settes i drift!

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.

Forsiktig!
For en mulig farlig situasjon som kan fare til

mindre personskader eller til materielle
skader.

Symboler pa maskinen

tes mot personer, dyr, elektrisk
utstyr som er pa, eller haytrykksvaskeren
selv.
I henhold til gjeldende forskrifter
skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.
Det skal brukes en egnet system-
Skiller fra Kércher eller alternativt en sys-
temskiller iht. EN 12729 type BA.
Vann som har passert giennom en sn sys-
temskiller regnes ikke som drikkbart vann.

NO -1



Sikkerhetsinstruksjoner

- Folg gjeldende lovpélagte nasjonale
forskrifter for vaeskestralemaskiner.
Falg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter om ulykkesforhindring. Vees-
kestralemaskinen ma kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen
skal protokollfgres.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren skal utelukken-
de anvendes

— il rengjgring med lavtrykkstrale og ren-
gjerings-middel (f. eks. rengjaring av
maskiner, kjgretayer, bygninger, verktay)
til rengjering med haytrykk uten rengjo-
rings-middel (f.eks. rengjgring av fasa-
der, terrasser, hagemaskiner).

For hardnakket smuss anbefales Roto-jet-
dyse, som er tilleggsutstyr.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for &
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Overstromsventil med trykkbryter

Nar vannmengden reduseres med trykk-/
mengdereguleringen, apner overstrgms-
ventilen og en del av vannet gar tilbake til
pumpens sugeside.

Hvis spaken pa handsprgytespistolen slip-
pes, slar en trykkbryter av pumpen, og hay-
trykksstralen stopper. Nar spaken betjenes
igjen, kobles pumpen inn igjen.
Overstremsventil og trykkbryter er innstilt
fra fabrikk og plombert. Justering ma kun
foretas av kundeservice.

Justering ma kun foretas av en service-
montgr fra Kércher.

Materialet i emballasjen kan resir-
kuleres. Ikke kast emballasjen i
husholdningsavfallet, men lever
den inn til resirkulering.

|| &8

Gamle maskiner inneholder verdi-
fulle materialer som kan resirkule-
res. Disse bar leveres inn til
gienvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme uti
miliget. Gamle maskiner skal derfor
avhendes i egnede innsamlings-
systemer.

xd

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

For den tas i bruk

Utpakking
— Kontroller ved utpakking at ingen ting
mangler.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Kontroll av oljeniva

= Oljenivaindikatoren leses av med appa-
ratet stanset. Oljenivaet ma ligge over
de to viserne.

Aktivere ventilasjon av oljebeholderen

= Skru ut festeskruen av maskindekselet,
ta av maskindekselet.

= Skjaer av tuppen pa lokket pa oljebehol-
deren.

= Fest maskindekselet.
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Monter hgytrykkspistol, stralergr og
dyse

K

= Koble stralergr til haytrykkspistolen.

= Trekk skruen pa strélergret fast til for
hand.

=>» Monter dysen pa strélergret (markerin-

gen pa den ytre ringen skal sta opp).

Montere tilbehor

Maskin med slangetrommel:

=> Sett sveiven inn i slangetrommelakse-
len, slik at den gar i Ias.

=> Koble hgytrykkslangen til hgytrykkspis-
tolen.

Ved maskin uten slangetrommel:
= Kabelkrokene lases i hullet pa siden av
handtaket.

Ved hgytrykkspistol med gjengetilkobling:
= Haytrykkstilkobling skrus fast tilsvarende.

Ved hoytrykkspistol uten gjengetilkobling:

=> Vipp ut sikringsklemmen pa hgytrykkspisto-
le med en skruterekker (figur A).

= Sett hgytrykkspistolen pa hodet og stikk
inn haytrykkslangen til anslag. Pass pa
at den Igse skiven pa slangeenden fal-
ler helt ned (fig. B).

=> Trykkinn sikringsklemmen i hgytrykkspisto-
len igjen. Ved korrekt montering kan slan-
gen trekkes ut maks. 1 mm. Ellers er skiven
feil montert (fiog. C).

Maskin med slangetrommel:

= Legg hgytrykkslangen utstrukket far du
ruller den opp.

=> Vikle opp heytrykksslangen regelmes-
sig pa slangetrommelen ved hjelp av
sveiven. VEIg rotasjonsretning slik at
haytrykkslangen ikke knekkes.

Elektrisk tilkobling

N\ Fare

Fare for personskade gjennom elektrisk
stat.

Maskinen mé kun kobles til vekselstrom.
Haytrykksvaskeren ma kun tilkobles strem-
uttak som er installert av en elektromontar,
i henhold til IEC 60364.

Den angitte spenningen pa typeskiltet ma
stemme overens med spenningen i stikk-
kontakten.

Sikringstarrelse pé stikkontakt ma veere
minst (se Tekniske data).

Maksimalt tillatt nettimpedans pa det elek-
triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)
Skal ikke overskrides. Dersom det er uklar-
heter om nettimpedansen pa tilkoblings-
punktet ditt, vennligst kontakt
stremleverandgren for informasjon.
Maskinen skal kobles til stramnettet med
stapselet. Det er forbudt & bruke en fast til-
kobling til stramnettet. Stapselet brukes for
a koble fra stromnettet.

Kontroller streamledningen og stepselet for
skader hver gang haytrykksvaskeren skal
brukes. En skadet stromledning ma skiftes
ut umiddelbart hos autorisert kundeservice
eller autorisert elektriker.

Hvis det brukes skjoteledning ma stopsel
og kobling for denne veere vanntette.
Skjoteledning mé ha tilstrekkelig tverrsnitt
(se "Tekniske data”) og vikles helt av ka-
beltrommelen.

Uegnede skjoteledninger kan veere farlige.
Ved utendars bruk mé det anvendes skjo-
teledninger som er godkjent for dette og
merket etter gjeldende regler, og som har
tilstrekkelig ledningstverrsnitt:

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-
dier.



Vanntilkobling

Tilkobling til vannledning
A\ Advarsel

Folg vannverkets forskrifter.

I henhold til gjeldende forskrifter

skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller iht. EN 12729 type BA. Vann
som har passert giennom en systemskiller
regnes ikke som drikkbart vann.

Forsiktig!

Koble alltid systemskilleren til vannforsy-
ningen, aldri direkte til apparatet!

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.

=> Koble tillgpslangen (minimum lengde
7,5 meter, minimum diameter 3/4") til
vanntilkoblingen pa apparatet og til
vanntilfgrselen (f.eks. vannkran).

Bemerk

Tilfarselsslange er ikke del av leveringsom-

fang.

= Apne vannkranen.

Suging av vann fra apen beholder

= Monter sugeslange med filter (best.nr.
4.440-238.0) pa maskinens vanntilkob-
ling.

= Ventilere maskinen:
Skru av dyse.
La maskinen ga til vannet kommer uten
bobler.

= Sla av maskinen og skru pa dysen
igjen.

Betjening

A Fare

Fare for skader! Bruk aldri apparatet uten
montert strélergr. Kontroller at stréleraret
sitter fast for hver bruk. Skruingen pa stra-
lergret ma veere trukket til hdndfast.
Eksplosjonsfare!

Ikke sprut ut brennbare vaesker.

Ved bruk av haytrykksvaskeren i risikoom-
rader (f.eks. bensinstasjoner) méa gjelden-
de sikkerhetsforskrifter folges.

A\ Advarsel

Det mé kun foretas motorvask pa steder
med oljeutskiller (miljgvern).

Drift med hoytrykk

Bemerk

Maskinen er utstyrt med en trykkbryter. Mo-

toren starter kun nar avtrekkeren er betjent.

= Rull hgytrykkslangen helt av slange-
trommelen.

=>» Sett maskinbryteren i stilling "I”.
Kontrollampen lyser grent.

=> Las opp haytrykkpistolen og betjen av-
trekkeren pa pistolen.

A Fare

Ved regulering av trykk/volum innstillingen,

pass pa at innskruingen av straleroret ikke

losner.

=> Innstill arbeidstrykk og vannmengde
ved a vri (trinnlas) pa trykk- og meng-
de-reguleringen (+/-).

= Ved minste vannmengde sgrger moto-
rens varme for oppvarming av vannet til
ca. 15°C.

Valg av straletype

Lukk haytrykkspistolen.

Vri pa dysehuset til gnsket symbol star
overens med mearkeringen.

Valg av punkt- eller flatstrale ved berg-
ringslgs omsjalting:

Strélergret rettet 45° nedover dreies til
venstre eller hayre.

vV
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Symbolenes betydning

Haytrykk flatstrale (25°) for
rengjgring av store flater

Haytrykk punktstrale (0°) for

= . : .
— spesielt hardtsittende skitt
Lavtrykk flatstrale (CHEM)
& | for bruk av rengjgringsmid-
&[> =
del eller rengjgring med lavt

trykk

Bruk av rengjgringsmiddel

AN\ Advarsel

Uegnede rengjaringsmidler kan fore til ska-

de pa maskin og rengjaringsobjekt. Det mé

brukes rengjaoringsmidler som er godkjent

av Kércher. Ta hensyn til doseringsanbefa-

ling og anvisninger som falger rengjarings-

midlet. Veer miljgvennlig, veer

sparsommelig med rengjaringsmidler.

Folg sikkerhetsanvisninger p& rengjarings-

middelet.

Med Karcher rengjaringsmidler er du ga-

rantert feilfritt arbeid. Snakk med din for-

handler eller be om var katalog eller

informasjoner vedr. rengjgringsmidler.

=> Fyll rengjgringsmiddeltanken.

= Innstill dysen pa "CHEM".

=> Innstill rengjgringsmiddel-doserings-
ventilen pa gnsket konsentrasjon.

rengjeringsmiddelkonsentrasjon [%] (ved

maks. matemengde)

=
w
o
~

Doseringsventilens
innstilling
Konsentrasjon ren-
gjeringsmiddel [%]
(ved maks. mate-
mengde)

05 2,5 |50

Anbefalt rengjeringsmetode

= Spraeyt litt rengjgringsmiddel pa den ter-
re overflaten og la det virke (men ikke
tarke).

=> Spyl det opplaste smusset vekk med
heytrykksstralen.

=>» Etter bruk, dypp filteret i rent vann. Sett
doseringsventilen til hgyeste konsen-
trasjon av rengjgringsmiddel. Start
maskinen og spyl rent i ett minutt.

Opphold i arbeidet

=> Slipp haytrykkspistolens avtrekker og
maskinen kobles ut.

= Trykkes avtrekkeren pa nytt, vil maski-
nen starte igjen.

Beredskapstid

Innenfor beredskapstiden starter apparatet
nar hgytrykkspistolen apnes. Kontrollam-
pen lyser gront.

Dersom hgytrykkspistolen holdes lukket i
30 minutter avsluttes beredskapstiden.
Kontrollampen blinker grgnt.

Stille tilbake beredskapstiden

=>» Sett maskinbryteren i stilling "0”.
= Vent litt.
=>» Sett maskinbryteren i stilling I”.

Apparatet kan stilles om til permanent drift
av kundeservice.

Sla maskinen av

Sett maskinbryteren i stilling "0”.

Trekk ut stapselet fra veggkontakten.
Steng vanntilfgrselen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Trykk pa sikringsbryteren pa hoytrykk-
pistolen for a sikre avtrekkeren mot util-
siktet betjening.

A Fare

Forbrenningsfare fra varmt vann. Rest av
vann i utkoblet apparat kan bli varmet opp.
Ved & ta av slangen fra vanntilfarselen kan
det oppvarmede vannet sprute ut og forar-
sake skalding. Ta ferst av slangen nar ap-
paratet er avkjalt.
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Oppbevaring av apparatet

=> Sett hgytrykkspistolen i holderen.

=> Vikle opp haytrykksslangen og heng
den i slangeopphenget.
eller
Vikle opp haytrykkslangen pa slange-
trommelen. Skyv handtaket pa sveiven
inn for & blokkere slangetrommelen.

= Vikle stremkabelen pa koabelholderen.

Frostbeskyttelse

A\ Advarsel

Frost adelegger apparatet dersom det ikke
er helt tomt for vann.

Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

Dersom frostfri lagring ikke er mulig:

= Tom rengjgringsmiddeltank (se "Stell
og vedlikehold/Ved behov").

= Tapp ut vannet.

= Pump vanlig frostvaeske gjennom appa-
ratet.

Bemerk

Bruk vanlig glykolbasert frostmiddel for biler.

Folg bruksanvisning for frostveesken.

= Laapparatet gai maks. 1 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

=> For transport over lengere strekninger;
ta maskinen i handtaket og trekk den
etter deg.

=>» Ved liggende transport ma rengjgrings-
middeltanken tgmmes pa forhand.

=> Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle skader!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innenders.

NO-6

Pleie og vedlikehold

A Fare

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stat.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slés av og stromkabelen trekkes ut.

Bemerk

Avhending av brukt olje og spillolje skal ute-
lukkende utfgres av autoriserte oppsam-
lingssteder for spillolje. Lever brukt olje til
autorisert oppsamlingssted. Forurensing
av miljoet med spillolje er straffbart.

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholds-
kontrakt

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler. Spgr din forhandler om
rad og veiledning.

For hver igangsetting

=>» Kontroller den elektriske ledningen for
evt. skader (fare for elektrisk stat). La
en service-montgr eller en autorisert
elektriker skifte ledningen umiddelbart
dersom den er skadet.

=> Kontroller haytrykkslange for skader
(fare for sprekk).
Haytrykkslanger med skader ma skiftes
ut umiddelbart.

=> Kontroller pumpen for evt. lekkasjer.
3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved sterre lekkasjer ma pumpen
kontrolleres av en servicemontgr.

Ukentlig

=> Kontroller oljeniva. Er olien melkehvit (vann
i olien), ta umiddelbart kontakt med en kun-
deservice.

= Rengjere finfilter.
Gjer apparatet trykklgst.
Skru ut festeskruen av maskindekselet, ta
av maskindekselet.
Skru av deksel med filter.
Gjer rent filter med rent vann eller trykkluft.
Settes sammen i motsatt rekkefelge.

=>» Rengjer filter pa rengjeringsmiddelsu-
geslange.
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Arlig eller hver 500. driftstime

= Skift olje.

Oljeskift

Bemerk

For oliemengde og -type, se "Tekniske data".
Skru ut festeskruen av maskindekselet,
ta av maskindekselet.

Skru ut oljeavtappingsskruen foran pa
motorhuset.

La oljen renne ut i oppsamlingsbehol-
der.

Skru inn oljeavtappingsskrue.

Fyll langsomt pa ny olje, slik at luftbo-
blene forsvinner.

Sett pa lokket pa oljebeholderen.

Fest maskindekselet.

Ved behov

Temming og rengjgring av rengj@rings-
middeltanken.

Trekk ut lokket pa rengjeringsmiddel-
tank med sugeslange.

Legg maskinen ned pa baksiden.
Temming og rengjgring av rengjarings-
middeltanken.

Feilretting

A\ Fare

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stot.

Far alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.
Elektriske komponenter mé kun kontrolle-
res og repareres av en servicemontgr eller
en autorisert elektriker.

Ved feil som ikke er nevnt i dette kapittel,

L 2% 20 2 L TR
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Driftstilstand-indikator
— Kontinuerlig grgnn:
Maskinen Klar til bruk.
— Blinker grgnt 1 gang
Driftsklar utlgpt etter 30 minutter.
Maskinen har etter 30 minutter kontinu-
erlig drift slatt seg av (sikkerhet mot
sprekk i haytrykkslange).
Feilindikator
— Blinker rgdt 1 gang
Hoytrykksiden utett.
Kontroller hgytrykkslange, slangetilkob-
linger og hgytrykkpistolen for lekkasjer.
— Blinker rgdt 2 gang
Motor for varm.
Sett maskinbryteren i stilling "0”.
La apparatet avkjgles.
Sett maskinbryteren i stilling "I”.
— Blinker rgdt 3 gang
Feil i spenningsforsyningen.
Kontroller nettkobling og nettsikringer.
— Blinker rgdt 4 gang
Stremforbruk for hayt.
Ta kontakt med en servicemontgr.

Apparatet gar ikke

=> Beredskapstid er utlgpt. Kontroll-lam-
pen blinker grgnt. Sla apparatbryter av
og pa igjen.

=>» Kontroller den elektriske ledningen for
evt. skader.

=>» Ved elektriske feil, ta kontakt med en
servicemonter.

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp
trykk

i tvilstilfeller og ved anvisninger om dette, > Innstill dysen pa "Hoytrykk’.
ma det tas kontakt med en servicemontar. > Rengjer evt. skift dyse.
Kontroll-lamper = Rengjer finfiler, skiftes ved behov.
P = Luft maskinen (se: "Betjening").
Kontroll-lampen viser driftstilstand (grenn) = Kontroller vanntilfarselsmengden (se
og feil (red). Tekniske data).
Tilbakestille: => Kontroller samtlige tilfarselledninger til
=> Sett maskinbryteren i stilling "0". pumpen.
> Ventlitt. = Ta kontakt med en servicemonter ved
= Sett maskinbryteren i stilling "I”. behov.
NO-7



Lekkasje fra pumpe

3 drypp i minuttet under pumpen er tillatt.

Ved starre lekkasjer ma pumpen kontrolle-

res av en servicemonter.

= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Pumpen banker

= Kontroller at sugeslanger for vann og
rengjgringsmiddel er tette.

=> Luft maskinen (se: "Betjening").

= Rengjgre finfilter.

=> Ta kontakt med en servicemontgr ved
behov.

Maskinen suger ikke rengjgrings-
middel

Innstill dysen pa "CHEM”.

Rengjgr rengjgringsmiddelsugeslange
og filter.

Kontroller evt. rengjer tilbakeslagsven-
tilen i rengjagringsmiddel-sugeslangetil-
koblingen.

= Apne rengjeringsmiddel-doseringsven-
til, eller kontroller/rengjer den.
Utluftingshullirengjegringsmiddeltanken
i huset rengjares.

Ta kontakt med en servicemontar ved be-
hov.

Reservedeler

Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og reser-
vedeler som er godkjent av produsenten. Ori-
ginalt tilbehar og originale reservedeler
garanterer for sikker og problemfri drift av ap-
paratet.

Et utvalg av de vanligste reservedelene finner
du bak i denne bruksanvisningen.

Mer informasjon om reservedeler finner du
under www.kaercher.com i omradet Service.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa& maskinen blir reparert gratis i garan-
titiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

V¥
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfart av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfart
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker
Type: 1.286-xxx
Type: 1.292-xxx
Type: 1.441-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Mailt: 85

Garanteret: 87

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

e — il (s
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/07/01
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Tekniske data

HD 10/25 S HD 13/18 S Plus
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SX Plus HD 13/18 SX Plus

Nettilkobling
Spenning Vv 400/420 | 230 | 400 | 230
Stremtype Hz 3~50
Kapasitet kW 9,2 8,8 9,2
Sikringer (trege, type C) A 16 25 16 | 25
Beskyttelsestype IPX5
Maks. tillatt nettimpedanse Ohm (0,145+j0,090)
Skjgteledning 10 m mm~ 25
Skjateledning 30 m mm* 4 | - | 4 | -
Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 60
Tilferselsmengde (min) Itime (I/ 1200 (20) 1400 (23,3)

min)
Sugehgyde fra apen beholder 20 °C m 0,5
Tilfgrselstrykk (max) MPa (bar) 1(10)
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk MPa (bar) 3..25 3..23 3...18 (30...180)

(30...250) | (30...230)

Dysestgrrelse 047 050 080
Maks. driftsovertrykk MPa (bar) | 27,5 (275) | 25,3 (253) 19,8 (198)
Transportmengde Itime (I 500...1000 (8,3...16,7) 650...1300

min) (8,3..21,7)
Rengjaringsmiddeloppsug Itime (I/ 0..80(0...1,3)

min)
Rekylkraft haytrykkspistol (maks.) N 62 | 68
Registrerte verdier etter EN 60355-2-79
Hand-arm vibrasjonsverdi
Hoytrykkspistol m/s® <25
Stralerar m/s® <25
Usikkerhet K m/s* 0,3
Staytrykksniva Lpa dB(A) 72
Usikkerhet Kp dB(A) 2
Stayeffektniva Lyya + usikkerhet Kyya dB(A) 87
Driftsmidler
Oliemengde | 1,2
Oljetyper SAE 90
Mal og vekt
Lengde mm 560
Bredde mm 500
Hoyde mm 1090
Vekt uten tilbehar (SX) kg * | = | 84 (84,5)
Innhold rengjgringsmiddeltank | 6

*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,5 kg

**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg
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A Las bruksanvisning i original

innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Aggregatelement SV - 1
For din sékerhet SV - 1
Andamalsenlig anvéandning SV - 2
Sakerhetsanordningar SV - 2
Miljéskydd SV - 2
Fore ibruktagande SV - 2
Idrifttagning SV - 3
Handhavande SV - 4
Transport SV - 6
Forvaring SV - 6
Skotsel och underhall SV - 6
Atgéarder vid stérningar sv- 7
Reservdelar SV - 8
Garanti SV - 8
Foérsakran om EU-Overens- SV - 8
stdmmelse

Tekniska data SV - 9

Aggregatelement

se omslagssida

Handspruta

Handsprutans handtag
Hogtrycksslang

Faste for handspruta

Doseringsventil for rengdringsmedel
Lock till behallare fér rengéringsmedel
Rengdringsmedelstank

Sugslang med filter, for rengdringsmedel
9 Féstskruv maskinhuv

10 Huvudreglage

11 Motorhuv

12 Manometer

13 Hogtrycksanslutning

14 Munstyckesforvaring

15 Vattenanslutning

16 Finfilter

O ~NO A WN -

17 Oljematare

18 Oljebehallare

19 Kontrollampa drifttillstand / Stérning
20 Slangférvaring

21 Avluftning behallare for rengéringsmedel
22 Tillbehorsfack

23 Kabelfaste

24 Slangtrumma

25 Vev

26 Handtag

27 Munstycke

28 Munstyckesmarkering

29 Spolrér

30 Tryck-/Mangdreglering

31 Sakerhetsspak

For din sakerhet

Fore forsta ibruktagning maste Sakerhets-
anvisningar nr. 5.951-949 |asas!

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Féren omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till l&tta skador eller materiella skador.

Symboler pa apparaten

Hégtrycksstralar kan vid felaktig
anvéndning vara farliga. Stralen
far inte riktas mot méanniskor,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjél-
va aggregatet.
Enligt géllande fbreskrifter far ag-
gregatet aldrig anvédndas pa
dricksvattennétet utan systemav-
Skiljare. Passande systemavskil-
jare fran Kércher, eller alternativt annan
systemavskiljare enligt EN 12729 typ BA,
skall anvéndas.
Vatten som runnit genom en systemavskil-
Jare anses inte vara drickbart.

SV -1
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Sidkerhetsanvisningar

— Beakta lagstadgade, nationella foreskrif-
ter for hogtryckstvattar.

— Beakta gallande, nationella regelverk for
olycksfallsskydd. Hogtryckstvéattar maste
kontrolleras regelbundet och kontrollre-
sultatet maste noteras skriftligt.

Andamalsenlig anvindning

Anvand endast denna hdgtryckstvatt

— reng0ring med lagtrycksstrale och ren-
goringsmedel (t.ex. for rengéring av
maskiner, fordon, byggnader, verktyg),

— reng0ring med lagtrycksstrale utan ren-
goéringsmedel (t.ex. rengoring av fasa-
der, terasser, tradgardsutrustning).

Vid kraftig nedsmutsning rekommenderar

vi rotojet som specialtillbehér.

Séakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningarna ger skydd at an-
vandaren och far varken sattas ur drift eller
férbikopplas.

Overstréomningsventil med
tryckbrytare

Om vattenmangden minskas med tryck/
mangdregleringen 6ppnas 6verfylinings-
ventilen och en del av vattnet flyter tillbaka
till pumpens sugsida.

Nar avtryckaren pa spolroret slapps fran-
kopplas hdgtryckspumpen av en tryckbry-
tare som stoppar hogtrycksstralen. Trycker
man in avtryckaren kopplar tryckbrytarenin
pumpen igen.

Overfylinadsventil och tryckstallare har
stallts in av tillverkaren och ar plomberade.
Instélining endast av kundservice.
Installning endast av kundservice.

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan fér dem till
atervinning.

|| &8

Skrotade aggregat innehaller
atervinningsbara material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett Iampligt
atervinningssystem.

xd

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

Fore ibruktagande

Uppackning

— Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning.

— Informera inkdpsstallet omgaende vid
transportskador.

Kontrollera oljenivan

= Las av oljemataren nar aggregatet star
still. Oljenivan maste ligga ovanfor de
bada markeringarna.

Aktivera avluftning oljebehallare

=>» Skruva bort fastskruv till aggregathuven
och lyft bort huven.

=> Kiipp av spetsen pa oljebehallarens lock.

=> Satt fast aggregathuven.

SV -2



Montera handspruta, stralrér och
munstycke

(Y
Anslut stralrér till handsprutan.
Dra fast stralrorets férskruvning med
handen sa att det sitter fast.

Montera munstycke pa stralrdr (markering-
ar pa installningsringen uppe).

L 7
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Montera tillbehor

Pa aggregat med slangtrumma:

= Placera veven i axeln pa slangtrumman
och se till att den hakar fast.

= Anslut hdgtrycksslangen till handsprutan.

Pa aggregat utan slangtrumma:
= Haka fast kabelkrok i sidofastet pa
handtaget.

Pa handsprutor med gangfaste:
=>» Skruva fast hogtrycksanslutning pa
motsvarande satt.

Pa handsprutor utan gangfaste:

=>» Peta bort sakerhetsklamma pa hand-
sprutan med en skruvmejsel (bild A).

=> Placera handsprutan upp och ner och
stick in hégtryckslangen, till anslag. Se
till att den I6sa brickan i &nden pa slang-
en faller ner helt (bild B).

= Tryck ater in sdkerhetsklamman i hand-
sprutan. Vid ratt montering kan slangen
inte dras ut mer an 1 mm. | annat fall ar
brickan felaktigt monterad (bild C).

Pa aggregat med slangtrumma:

=>» Lagg hogtrycksslangen utstrackt innan
den ska rullas in.

= Rulla upp hdégtrycksslangen i jamna la-
ger pa slangtrumman genom att vrida
pa veven. Valj vridriktning pa sadant
satt att hogtrycksslangen inte bgjs.

Idrifttagning

Elanslutning

I\ Fara

Risk for skada pa grund av elektrisk stot.
Aggregatet far endast anslutas till véaxel-
strém.

Aggregatet far endast anslutas till ett ndtut-
tag som installerats av en elektriker enligt
IEC 60364.

Pa typskylten angiven spénning maste éver-
ensstdmma med végguttagets spénning.
Nétuttagets min. sékring (se Tekniska Data).
Maximalt tillaten nétimpedans pa den elek-
triska anslutningspunkten (se Tekniska da-
ta) far inte 6verskridas. Vid oklarheter
géllande den aktuella nétimpedansen som
géller fér din anslutningspunkt, ta kontakt
med ditt energiférsériningsféretag.
Aggregatet maste anslutas till stromnétet
med kontakt. Fast direktinkoppling pa
strémnaétet ar férbjuden. Kontakten funge-
rar som nétfranskiljare.

Kontrollera fére drift att ndtkabeln och nét-
kontakten inte &r skadade. Skadade nétka-
blar ska genast bytas ut av auktoriserad
kundservice eller en utbildad elektriker.
Kontakter och kopplingar pa anvénda fér-
langningskablar maste vara vattentéta.
Anvénd férldngningssladd med tillrdckligt
tvérsnitt (se "Tekniska data") och rulla av
kabeln komplett fran trumman.

Olémpliga férléngningskablar kan vara far-
liga. Utomhus far endast tillatna och mot-
svarande mérkta férldngningskablar med
tillrécklig kabeldiameter anvdndas:

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Data.
Vattenanslutning

Anslutning till vattenledningen

A\ Varning

Beakta vattenleverantérens foreskrifter.
Enligt géllande foreskrifter far ag-
gregatet aldrig anvédndas péa
dricksvattennétet utan backventil.

Passande backventil fran KAR-
CHER, eller alternativt annan backventil
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enligt EN 12729 typ BA, skall anvéndas.
Vatten som runnit genom en backventil an-
ses inte vara drickbart.

Varning

Anslut alltid systemavskiljare pa vattenfér-
sérjningen, aldrig direkt pa apparaten!

Se Tekniska Data for anslutningsvarden.

=>» Anslut inmatningsslang (minsta langd
7,5 m, minsta diameter 3/4°) till aggre-
gatets vattenanslutning samt till vatten-
flode (exempelvis en vattenkran).

Observera

Vattenslangen ingar ej i leveransen.
= Oppna vattenfoérsérjning.

Suga upp vatten ur 6ppna behallare

=>» Skruva fast sugslang med filter
(bestellnr. 4.440-238.0) pa vattenans-
lutningen.

=> Lufta aggregatet:
Skruva bort munstycke.
Lat aggregatet arbeta tills vattnet ar fritt
fran blasor nar det kommer ut.

= Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

Handhavande

A Fara

Risk for skada! Anvénd aldrig maskinen
utan monterat stralrér. Kontrollera innan
varje anvéndning att strélréret &r ordentligt
fastsatt. Stralrérets férskruvning maste
vara fast atdraget fér hand.

Risk for explosion!

Inga brénnbara vétskor far fordelas med
hégtryckstvétten.

Vid anvédndning av aggregatet i riskomra-
den (t.ex. bensinmackar) ska motsvarande
sékerhetsféreskrifter beaktas.

A\ Varning

Motorrengéring utféres endast pa platser
med passande oljeavskiljare (miljéskydd).

Drift med hogtryck

Observera

Aggregatet &r utrustat med tryckvakt. Mo-

torn startar endast ndr man drar i sprut-

handtaget.

=>» Rulla av hégtrycksslangen fran slang-
trumman.

=>» Stall huvudreglaget pa "I".
Kontrollampan lyser gront.

=>» Slapp arretering pa handspruta och
drag i sprutspaken.

A Fara

Se vid instélining av tryck-/och méngdreglering

till att stralrérets forskruvning inte lossas.

=>» Stall in arbetstryck och vattenméangd
genom att vrida (stegl6st) pa tryck- och
mangdregulatorn (+/-).

=>» Vid minsta matningsméngd ser restvér-
men frén motorn till att vattnet vdarms
upp til ca. 15 °C.

Vilj typ av strale

Stang handspruta.

Vrid pa munstyckesholjet tills 6nskad
symbol 6verenstdmmer med marke-
ringen:

=>» Valj rund- eller flat stradle genom om-
koppling utan beréring:

Vrid strélroret, som ar riktat ca. 45° ner-
at, at vanster eller hoger.

L 7

Symbolernas betydelse

Flat hdgtrycksstrale (25°) till
smuts som stracker sig over
stdrre yta.

Rund hogtrycksstrale (0°)
till mycket envis smuts.

Flat lagtrycksstrale (CHEM)
Ir vid anvandning med reng6-
\ ringsmedel, eller rengodring
med lagt tryck.




Anvandning med rengoringsmedel

A\ Varning

Olémpliga rengéringsmedel kan skada savél

aggregatet som det objekt som ska rengéras.

Anvénd endast rengéringsmedel som god-

kénts av Kércher. Beakta rekommenderad

dosering samt anvisningar som medféljer

reng6ringsmedlen. Anvénd rengdringsmedel

sparsamt for att skona miljon.

Beakta sékerhetsanvisningarna pé rengé-

ringsmedlen.

Karcher-rengéringsmedel garanterar stor-

ningsfritt arbete. Fraga oss om rad eller be-

stall var katalog, eller vara informationsblad

betraffande rengéringsmedel.

= Fylla rengdéringsmedels-behallaren.

= Stall in munstycket pa "CHEM®.

=> Stall in doseringsventilen for rengo-
ringsmedel pa 6nskad koncentration.

Rengoringsmedelskoncentration [%] (vid

max. matningsmangd)

Lage doserings- |1 3 5 7
ventil
Rengdringsme- 0,5 |25 |50 |7,0
delskoncentration
[%]

(vid max. mat-
ningsmangd)

Rekommenderade rengdringsmetoder

=> Spruta sparsamt med rengéringsmedel
pa den torra ytan och lat det verka (lat
det inte torka).

=> Spola bort den uppldésta smutsen med
hogtrycksstralen.

= Doppa filtret i rent vatten efter anvand-
ning. Vrid doseringsventilen till hdgsta
rengoringsmedels-koncentration. Star-
ta aggregatet och spola med rent vatten
under en minut.

Avbryta drift

= Slapp spruthandtaget; aggregatet
sténgs av.

=>» Drag ater i spruthandtaget; aggregatet
startar igen.

SV -5

Vantelage

Under beredskapstiden startar maskinen
genom att handsprutpistolen dppnas. Kon-
trollampan lyser gront.

Om handsprutpistolen halls stdngd under
30 minuter avslutas beredskapstiden. Kon-
trollampan blinkar grént.

Aterstilla beredskapstiden

= Stall huvudreglaget pa "0".

= Vanta kort.

=>» Stall huvudreglaget pa "I".

Kundtjanst kan stalla om maskinen till stéan-
dig drift.

Koppla fran aggregatet

Stall huvudreglaget pa "0".

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
Stang vattentillférseln.

Anvand handsprutan tills apparaten ar
trycklds.

Tryck pa sdkerhetsspaken till hand-
sprutan for att sakra sprutan mot oav-
siktlig igangsattning.

A Fara

Risk for skallning pa grund av varmt vatten.
Restvatten i det avstdngda aggregatet kan
vérmas upp. Nér slangen tas bort fran vat-
tenanslutningen kan det uppvéarmda vattnet
spruta ut och férorsaka brannskador. Tag
inte bort slangen férrén aggregatet &r av-
kylt.

VoY v vy

Forvara aggregatet

=>» Placera handsprutan i hallaren.

=>» Rulla upp hoégtrycksslangen och hang
den dver slanghallaren.
eller
Rulla upp hogtrycksslang pa slangtrum-
ma. Tryck in handtaget pa veven for att
blockera slangtrumman.

= Rulla upp anslutningssladden pa sladd-
hallaren.

101



102

Frostskydd

A\ Varning

Frost férstér aggregatet om det inte &r full-
sténdigt témt pa vatten.

Forvara pumpen pa frostfri plats.

Om frostfri forvaring inte ar maéjlig:

= Toémma rengdringsmedels-behallare
(se “Underhall och service/Vid behov*).

= Tdém ut vatten

= Pumpa i handeln férekommande frost-
skyddsmedel genom aggregatet.

Observera

Anvénd glykolbaserat frostskyddsmedel fér

bilar som kan képas i handeln.

Beakta féreskrifter fran tillverkaren av frost-

skyddsmedlet.

=> Kor aggregatet under max. 1 minut tills
pump och ledningar &r tomma.

Varning

Risk for person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

= Man haller aggregatet i handtaget och
drar det bakom sig vid langre transporter.

= To6m rengdringsmedels-behallaren fore
liggande transport.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A Fara

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pa grund av elektrisk stot.
Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten péa aggregatet ut-
fors.

Observera

Anvénd olja maste ldmnas till insamlings-
depaer, avsedda for detta . Ldmna all an-
vénd olja dér. Att smutsa ner miljén med
anvénd olja &r straffbart.

Sidkerhetsinspektion/Serviceavtal

Kom 6verrens med forsaljningsstallet om
att regelbundna sakerhetskontroller ska
genomforas eller valj ett servicekontrakt.
Be om rad.

Fore all drift

=>» Kontrollera om anslutningssladden ar
skadad (risk for elektrisk stot) och lat
auktoriserad kundservice/elektriker om-
gaende byta ut sladden om skador upp-
tacks.

= Kontrollera hégtrycksslangen sa attden
inte ar skadad (risk for brott).
Byt omedelbart ut skadad hogtrycks-
slang.

=>» Kontrollera om apparaten (pumpen) ar tat
3 droppar vatten per minut ar tillatna
och de kan droppa pa apparatens un-
dersida. Ring kundservice vid kraftigare
otathet.

Varje vecka

= Kontrollera oljenivan Kontakta kundser-
vice omgaende vid mjélkaktig olja (vat-
ten i oljan).

= Rengora finfilter.
GOr aggregatet trycklost.
Skruva bort fastskruv till aggregathuven
och lyft bort huven.
Skruva av filtret med lock.
Rengor filter med rent vatten eller tryck-
luft.
Hopsattning i omvand ordningsfoljd.

= Rengor filtret pa sugslangen fér rengo-
ringsmedel.
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Varje ar eller efter 500 driftstimmar

= Byt olja.

Oljebyte

Observera

Fér oljeméngd samt typ av olja, se "Teknis-

ka Data".

=>» Skruva bort fastskruv till aggregathuven
och lyft bort huven.

= Skruva ur oljetappningsskruv fram pa

motorkapan.

Slapp ut oljan i uppsamlingstrag.

Skruva i skruv for oljeutslapp.

Fyll langsamt pa ny olja; luftblasor mas-

te forsvinna.

Satt tillbaka locket pa oljebehallaren.

Satt fast aggregathuven.

Vid behov

Tom och rengdr behéllare for rengo-
ringsmedel.

Drag ut lock till rengdringsmedels-be-
hallare med sugslang.

Lagg aggregatet pa baksidan.

T6m och rengor behallare for rengo-
ringsmedel.

Atgéarder vid stérningar

A\ Fara

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pa grund av elektrisk stét.
Sténg alltid av aggregatet och lossa néatkon-
takten innan arbeten pa aggregatet utfors.
Lat endast auktoriserad kundservice kontrol-
lera och reparera elektriska komponenter.
Vid stérningar som inte behandlas i detta
kapitel kontaktas auktoriserad kundservice
vid tvivel eller vid uttrycklig hdnvisning.

Kontrollampa

L 2% 2 2

7

Kontrollampan visar driftstillstand (grén)
och storningar (rod).

Aterstillning:

=> Stall huvudreglaget pa "0".

=> Vanta kort.

= Stall huvudreglaget pa "I".

(7]
<
1

Driftstillstandsdisplay

— Permanent ljus gront:
Apparaten ar driftsklar.

— Blinkar groént 1 gang:
Tillstand driftsklar har utgatt efter 30 mi-
nuter.
Apparaten stéangdes av efter 30 minu-
ters kontinuerlig drift (sakerhet vid
sprucken hdgtrycksslang).

Felmeddelande
— Blinkar rétt en gang:
Hogtryckssida otat.
Kontrollera tathet hos hogtrycksslang,
slanganslutningar och handspruta.
— Blinkar rétt tva ganger:
Motor for het.
Stall huvudreglaget pa "0".
Lat aggregatet svalna.
Stall huvudreglaget pa "I".
— Blinkar rétt tre ganger:
Fel i natférsorjningen.
Kontrollera natanslutning och natsak-
ringar.
— Blinkar rétt fyra ganger:
Stromférbrukning for hdg.
Kontakta kundservice.

Apparaten arbetar inte

=>» Stand by tiden har gatt ut. Kontrollam-
pan blinkar gront. Sla av strombrytaten
och sla pa den igen.

=>» Kontrollera om anslutningssladden ar
skadad.

=>» Kontakta kundservice vid elektrisk de-
fekt.

Aggregatet ger inget tryck

Stall in munstycke pa "Hogtryck®.
Rengdr/byt ut munstycke.

Rengor finfiltret, byt ut vid behov.

Lufta aggregatet (se "lIbruktagning").
Kontrollera vattenflodet till pumpen (se-
Tekniska Data).

Kontrollera alla matarledningar till pum-
pen.

Uppso6k kundservice vid behov.

N~V v YV Y
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Pump ej tat

3 droppar vatten per minut ar tillatna och de

kan droppa pa apparatens undersida. Ring

kundservice vid kraftigare otathet.

= Lat kundservice kontrollera aggregatet
vid stérre otathet.

Pumpen knackar

Kontrollera att sugledningar for vatten
och rengdringsmedel ar tata.

Lufta aggregatet (se "lbruktagning").
Rengdra finfilter.

UppsOk kundservice vid behov.

L2

Rengoringsmedel sugs inte in

Stall in munstycket pa "CHEM".
Kontrollera/rengor sugslang med filter
Rengor/byt ut backventil i faste till sug-
slang fér rengéringsmedel.

Oppna eller kontrollera/rengér dose-
ringsventilen fér rengéringsmedel.
Rengdr avluftningsoppning till rengo-
ringsmedels-behallare i kapan.
UppsOk kundservice vid behov.

L 2 T N

Reservdelar

Endast av tillverkaren godkanda tillbehor
och reservdelar far anvandas. Original-
tillbehor och original-reservdelar garante-
rar att apparaten kan anvandas sakert
och utan stérning.

I slutet av bruksanvisningen finns ett urval
av de reservdelar som oftast behdvs.
Ytterligare information om reservdelar hit-
tas under service pa www.kaercher.com.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | frdgor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inképsstéllet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Forsakran om EU-O6verens-

stammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i &andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.286-xxx
Typ: 1.292-xxx
Typ: 1.441-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Tillampad metod for 6verensstammel-
sevdérdering

2000/14/EG: Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 85

Garantterad: 87

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

N . N
;21/6/ 4 @gg(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/07/01
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Tekniska data

HD 10/25 S HD 13/18 S Plus
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SX Plus HD 13/18 SX Plus

Natforsorjning

Spanning V 400/420 | 230 | 400 | 230

Stromart Hz 3~50

Anslutningseffekt kW 92 8,8 9,2

Sakring (trog, typ C) A 16 25 16 | 25

Skydd IPX5

Maximalt tillaten natimpedans Ohm (0,145+j0,090)

Forlangningssladd 10 m mm? 2,5

Forlangningssladd 30 m mm?2 4 | - | 4 | -

Vattenanslutning

Inmatningstemperatur (max.) °C 60

Inmatningsmangd (min.) It (1/min) 1200 (20) | 1400 (23,3)

Sughdjd ur 6ppen behallare (20 °C) m 0,5

Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1(10)

Prestanda

Arbetstryck MPa (bar) 3..25 3..23 3...18(30...180)

(30...250) | (30...230)

Storlek munstycke 047 050 080

Max. driftovertryck MPa (bar) | 27,5(275) | 25,3 (253) 19,8 (198)

Matningsmangd I/t (1/min) 500...1000 (8,3...16,7) 650...1300
(8,3..21,7)

Insugning av rengoringsmedel It (1/min) 0..80(0...1,3)

Handsprutans rekylkraft (max.) N 62 | 68

Beraknade varden enligt EN 60355-2-79
Hand-Arm Vibrationsvarde

Handspruta m/s? <25
Spolror m/s? <25
Osakerhet K m/s? 0,3
Ljudtrycksniva Lya dB(A) 72
Osakerhet Ka dB(A) 2
Ljudteffektsniva Ly + Osakerhet Kiya dB(A) 87
Drivmedel

Oliemangd | 1,2
Oljesorter SAE 90
Matt och vikt

Langd mm 560
Bredd mm 500
Hojd mm 1090
Vikt utan tillbehor (SX) kg * ** 84 (84,5)
Innehall rengéringsmedelsbehallare | 6

*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,5 kg
**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttdohje mydhempaa kayttoa tai

mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Laitteen osat Fl - 1
Turvallisuutesi vuoksi Fl - 1
Kayttotarkoitus Fl - 2
Turvalaitteet Fl - 2
Ymparisténsuojelu Fl - 2
Ennen kayttddnottoa Fl - 2
Kayttddnotto Fl - 3
Kayttd Fl - 4
Kuljetus Fl - 6
Sailytys Fl - 6
Hoito ja huolto Fl - 6
Hairidapu Fl - 7
Varaosat Fl - 8
Takuu Fl - 8
EU-standardinmukaisuusto- Fl - 9
distus

Tekniset tiedot FI- 10

Laitteen osat

katso kansisivua

Kasiruiskupistooli
Kasiruiskupistoolin vipu
Korkeapaineletku

Kéasikahvan pidike
Puhdistusaineen annosteluventtiili
Puhdistusainesailién sulkukansi
Puhdistusainesailio
Puhdistusaineen imuletku ja suodatin
Suojakuomun kiinnitysruuvi
Laitekytkin

11 Pdlysuoja

Painemittari

13 Korkeapaineliitanta

14 Suuttimien sailytyspaikka

15 Vesilitanta

16 Hienosuodatin

17 Oljymaaran ilmaisin

18 Oljysailié

19 Merkkivalo toimintatila/hairio

©Coo~NOOhWN-=-
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20 Letkuteline

21 Puhdistusainesailion tuuletus
22 Varustelaatikko

23 Johdon pidike

24 Letkurumpu

25 Kiertokampi

26 Kahva

27 Suutin

28 Suuttimen merkinta
29 Suihkuputki

30 Paine-/maarasaadin
31 Turvavipu

Turvallisuutesi vuoksi

Turvaohje nro 5.951-949 on ehdottomasti
luettava ennen laitteen ensimmaista kayt-
tokertaal

Kayttoohjeessa esiintyvit symbolit

A\ Vaara

Viélittbmésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievadn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Epé&asianmukaisesti kdytettyiné
suurpainesuihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa suunnata
ihmisiin, eldimiin, aktiivisiin sdhkdvarustei-
siin tai itse laitteeseen.
Voimassa olevien mééréysten
mukaan laitetta ei saa kayttaa mil-
loinkaan juomavesiverkossa il-
man jérjestelméerotintinta. Téllbin
on kéytettdvd Kércherin soveltuvaa jérjes-
telméerotinta tai vaihtoehtoisesti normin
EN 12729 tyyppi BA mukaista jérjestelma-
erotinta.
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Vesi, joka on valunut jérjestelmaerottimen
lavitse, ei ole juomakelpoista.

Turvaohjeet

Kunkin maan lainlaatijan saatamia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia maarayksia on noudatettava.
Kunkin maan lainlaatijan saatamia, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia maa-
rayksia on noudatettava.
Korkeapainepesulaitteet on tarkastetta-
va saanndllisin valiajoin ja tarkastuksen
tulokset on tallennettava kirjallisesti.

Kayttotarkoitus

Kayta tata painepesuria ainoastaan

— puhdistamiseen matalapainesuihkulla
ja puhdistusaineella (esim. koneet, ajo-
neuvot, rakennukset ja tydkalut),

— puhdistamiseen korkeapainesuihkulla
ilman pesuainetta (esim. julkisivut, te-
rassit, puutarhalaitteet).

Pinttyneen lian puhdistamiseen suositte-

lemme erikoisvarusteena saatavaa lianjyr-

sinta.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Ylivirtausventtiili painekytkimella

Kun vesimaaraa vahennetaan paine-/maa-
réasaatimen avulla, ylivirtausventtiili aukeaa
ja osa vedesta virtaa takaisin pumpun puo-
lelle.

Kun suihkupistoolin liipaisin paastetaan irti,
kytkee painekytkin pumpun pois paalta,
korkeapainesuihku pysahtyy. Kun liipaisi-
mesta vedetaan, kytkee painekytkin taas
pumpun paalle.

Ylivirtausventtiili ja painekytkin on tehtaalla
saadetty ja varmistettu lyijysinetilla. Aino-
astaan asiakaspalvelu voi suorittaa saa-
don.

Ainoastaan asiakaspalvelu voi suorittaa
saadon.

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
QY tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
%@ sia kotitalousjatteend, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 0ljyja ja muita
samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistoon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
vastaaviin kerailylaitoksiin.

)

ol

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Ennen kayttoonottoa

Purkaminen pakkauksesta

— Tarkasta pakkauksen sisalto sita puret-
taessa.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.
Oljymaaran tarkistaminen

= Lue 6ljymaaramittari laitteen ollessa py-
saytettyna. Oljyn pinnan tulee olla mo-
lempien osoittimien ylapuolella.

Oljysiilion ilmausaukon avaaminen

=> Irrota kuomun kiinnitysruuvi ja poista
kuomu.

= Katkaise 06ljysailion kannessa oleva
karki.

= Kiinnitéd kuomu.
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Kasiruiskupistoolin, ruiskuputken
ja suuttimen asennus

N

=> Yhdista suihkuputki kasiruiskupistoo-
liin.

=> Kirista ruiskuputken liitos kasivoimin.

=> Kiinnita suutin suihkuputkeen (saato-

renkaan merkinnat yléspain).

Varusteiden asennus

Koneet, joissa on letkukela:

= Tydnna kiertokampi letkukelan akseliin,
kunnes se lukkiutuu.

=>» Kiinnita korkeapaineletku kasiruiskupis-
tooliin.

Koneet, joissa ei ole letkukelaa:

= Kiinnita kaapelin lukitushaka kahvan
reikaan.

Kasiruiskupistoolit, joissa on kierrelii-

tanta:

= Kierra korkeapaineliitin asianmukaisen
tiukkaan.

Kasiruiskupistoolit, iiman kierreliitan-
taa:

= Vaanna ruuvimeisselilla kasiruiskupis-
toolin varmistusklemmari ulos (kuva A).
Laita kasiruiskupistooli pystyasentoon
ja korkeapaineletkun paa sisdan vas-
teeseen asti. Huomioi, etta letkun paan
irtonainen aluslevy putoaa alas asti (ku-
va B).

Paina varmistusklemmari takaisin kasi-
ruiskupistooliin. Kun asennus on tehty
oikein, letkua voi vetaa ulos korkeintaan
1 mm. Muuten aluslevy on vaarin asen-
nettu (kuva C).

2>
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Koneet, joissa on letkukela:

=>» Suorista korkeapaineletku ennen sen
kelaamista.

= Kelaa korkeapaineletku tasaisesti ker-
roksittain letkukelalle kiertokampea
kiertamalla. Valitse kiertosuunta siten,
etta korkeapaineletku ei nurjahda.

Kayttoonotto

Sahkoliitanta

M\ Vaara

Séhkdiskun aiheuttama loukkaantumisvaara.
Liité laite ainoastaan verkkovirtaan.
Laitteen liittdminen on sallittu ainoastaan
séhkdliiténtéén, joka on séhkdasentajan
asentama standardin IEC 60364 mukaan.
Tyyppikilvessé ilmoitetun jénnitteen on ol-
tava sama kuin jannitelahteen jénnite.
Pistorasian sulakkeen vdhimmaéisarvo (kat-
so Tekniset tiedot).

Séhkéliitdnnén suurinta sallittua verkko-
vastusta ei saa ylittédéa (katso tekniset tie-
dot). Jos ilmenee epéselvyyksié koskien
verkkoliitantasi kéytettdvisséa olevaa verk-
kovastusta, ota yhteys energiansyoéttéyhti-
60si.

Laitteen tulee ehdottomasti olla liitettyné
sdhko6verkkoon sdhkopistokkeella. Kiintea
séhkéverkkoon liittdminen on kielletty. Pis-
toke toimii verkostaerottimena.

Tarkasta aina ennen kéytt64a, etta liitosjoh-
to ja virtapistoke ovat ehjét. Anna valtuute-
tun asiakaspalvelun/séhkéalan
ammattilaisen vélittémésti vaihtaa vaurioi-
tunut liitosjohto.

Kéytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kytki-
men on oltava vesitiivis.

Kéyta riittdvan suuren poikkileikkauksen
omaavaa jatkokaapelia (katso "Tekniset
tiedot") ja vedéd se kokonaan ulos kelalta.
Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaa-
rallisia. Kéyta ulkona vain tarkoitukseen hy-
véksyttyjé ja vastaavasti merkittyjé
Jatkojohtoja, joissa on riittdvé johdon poikki-
leikkaus.

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.
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Vesiliitanta

Liitanta vesijohtoon

A\ Varoitus

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Voimassa olevien méaéraysten mu-

kaan laitetta ei saa kéyttda milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman
takaisinimusuojaa. Téll6in on k&y-

tettdvé KARCHERIn soveltuvaa takaisini-
musuojaa tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista takaisinimusuo-
jaa. Vesi, joka on valunut takaisinimusuo-
Jan lavitse, ei ole juomakelpoista.

Varo

Asenna jérjestelm&erotin aine vedensyot-
té6n, ei koskaan suoraan laitteeseen!

Katso liitdntaarvot teknisista tiedoista.

=>» Liita tuloletku (vahimmaispituus 7,5 m,
vahimmaislapimitta 3/4“) laitteen vesilii-
tantaan ja tulovesiliitdntaan (esim. vesi-
hanaan).

Ohje

Tuloletku ei sisélly tuotteen toimitukseen.

=> Avaa veden syo6ttoputki.

Veden ottaminen avoimista sailidista

=>» Kiinnita suodattimella varustettu imulet-
ku (tilausnomero 4.440-238.0) vesiliitti-
meen.

=> Laitteen ilmaaminen:
Kierra suutin irti.
Anna laitteen kdyda niin kauan, kunnes
vedessa ei enaa ole ilmakuplia.

= Kytke laite pois paalta ja kierra suutin
kiinni.

Fl

Kaytto

A Vaara

Loukkaantumisvaara! Laitetta ei saa kos-
kaan kéyttéda ilman asennettua ruiskuput-
kea. Tarkasta ruiskuputken tiukkuus ennen
Jokaista kayttéa. Ruiskuputken liitoksen
taytyy olla kiristetty k&sivoimin.
Réjéhdysvaaral

Al suihkuta mitéén palavia nesteits.
Kéytettdessé laitetta vaara-alueilla (esim.
huoltoasemilla) on noudatettava vastaavia
turvallisuusméaéaréyksiéa.

A\ Varoitus
Moottorien pesu on sallittu vain paikoissa,

Joissa on asianmukainen 6éljynerotin (ympé-
risténsuojelu)

Kayttd suurpaineella

Ohje

Laite on varustettu painekytkimelld. Moot-

tori kdynnistyy vain, kun pistoolin liipaisinta

painetaan.

= Veda korkeapaineletku kokonaan ulos
letkukelalta.

= Aseta laitekytkin asentoon
Vihrea merkkivalo palaa.

=>» Poista kasipistooli lukituksesta ja paina
lipaisimesta.

A Vaara

Paineen / m&érén sdddén asetuksessa on

varmistettava, etta ruiskuputken liitos ei

paése irtoamaan.

=>» Saada kayttdpaine ja syottomaara kier-
tamalla (portaattomasti) paine- ja maa-
rasaadinta (+/-)

= Pienimmélla pumppausmé&éarélld moot-
torin hukkalédmpd huolehtii veden Idm-
mittdmisestd n. 15 °C asteeseen.

Suihkutyypin valinta

Sulje kasiruiskupistooli.

Kaanna suuttimen runkoa, kunnes ha-
luamasi symboli on merkinnan kohdalla:
=>» Valitse pyorea- tai laakasuihku seuraa-
vasti:

Kierra n. 45° alaskaannettya suihkuput-
kea vasemmalle tai oikealle.

vV
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Symbolien tarkoitus

Laakakorkeapainesuihku
(25°) lian puhdistamiseen
—| laajoilta pinnoilta

I
¢ é Py6rea korkeapainesuihku
T (0°) erittain pinttyneen lian
puhdistamiseen
Pienpainelaakasuihku
CE st (CHEM) on tarkoitettu puh-
distusainekayttdéon tai puh-

distukseen pienella
paineella

Kaytto puhdistusaineella

M\ Varoitus

Sopimattomat puhdistusaineet saattavat
vahingoittaa laitetta tai puhdistettavaa koh-
detta. Kéyta vain Kércher:in hyvdksymia
puhdistusaineita. Huomioi puhdistusainei-
den mukana olevat annostelusuositukset ja
kayttbohjeet. S44std ympdaristba kayttamal-
& puhdistusainetta sdéastelidésti.
Noudata pesuaineiden turvallisuusohjeita.
Karcher-puhdistusaineet takaavat hairiot-
toman tydskentelyn. Kysy meiltd neuvoa tai
pyyda luettelomme tai lisatietoja puhdistus-
aineista.
= Tayta puhdistusainesailio.
= Aseta suutin kohtaan "CHEM".
= Kaanna puhdistusaineen annostelu-
venttiili haluamaasi vakevyysasentoon.
Puhdistusainepitoisuus [%] (maks. ruisku-
tusmaaralla)

=
w
(&)}
~

Annosteluventtiilin
asento

Puhdistusainepi-
toisuus [%]
(maks. ruiskutus-
maaralla)

2,5 7,0
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Suositeltavat puhdistusmenetelmat

=» Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
kuivalle pinnalle ja anna sen vaikuttaa
(ei kuivua).

=>» Huuhtele irrotettu lika suurpainesuihkulla
pois.

=>» Huuhtele suutin kaytdn jalkeen puhtaalla
vedella. Kierrd annosteluventtiili suurim-
malle puhdistusainevakevyydelle. Kayn-
nista laite ja huuhtele minuutin ajan.

Kayton keskeytys

=>» Vapauta liipaisin, talléin laite kytkeytyy
pois paalta.

=>» Painamalla liipaisinta laite k&ynnistyy
uudelleen.

Valmiusaika

Valmiusajan aikana laite kdynnistyy avaa-
malla kasiruiskupistooli. Vihrea merkkivalo
palaa.

Valmiusaika paattyy, jos kasiruiskupistooli
on suljettuna 30 minuuttia. Vihred merkki-
valo vilkkuu.

Valmiusajan uudelleenkdynnistys

=> Aseta valintakytkin asentoon "0".

= Odota hetki.

= Aseta laitekytkin asentoon "I".
Asiakaspalvelu voi muuttaa laitteen jatku-
vatoimiseksi.

Laitteen kytkeminen pois paalta

Aseta valintakytkin asentoon "0".

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.
Sulje veden syottoputki.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.

Laita kasiruiskupistoolin varmistin paal-
le, pistoolin liipaisimen tahattoman pai-
namisen estamiseksi.

A Vaara

Palovammavaara kuuman veden vuoksi.
Pois péélté kytketyssé laitteessa oleva
jaadnndsvesi voi kuumentua. Irrotettaessa
veden tuloletkua laitteesta, kuumentunutta
vetta voi ruiskuta ulos ja aiheuttaa palo-
vammoja. Poista tuloletku vasta, kun laite
on jaéhtynyt.

L L
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Laitteen sailytys

=>» Laita kasiruiskupistooli pidikkeeseen.

= Keraa korkeapaineletku kokoon ja ri-
pusta se omaan sailytyspaikkaansa.
tai
Kelaa korkeapaineletku letkukelalle.
Lukitse letkukela tyontamalla kierto-
kammen kahva sisaan.

= Kierra liitAntédkaapeli kaapelinpitimen
ympairille.

Suojaaminen pakkaselta

M\ Varoitus

Pakkanen rikkoo huolimattomasti vedesta
tyhjennetyn laitteen.

Sailyta laitetta paikassa, jonka lampdtila ei
laske nollan alapuolelle.

Jos laitetta ei voi sailyttda pakkasva-

paassa paikassa:

=>» Puhdistusainesailion tyhjennys (katso
"Hoito ja huolto/tarvittaessa").

=> Poista vesi.

= Pumppaa laitteen lapi tavallista jaanes-
toainetta.

Ohje

Kéyté kaupasta saatavaa autojen glykoli-

pohjaista jdétymisenestoainetta.

Noudata jaétymisenestoaineen valmistajan

ilmoittamia kayttbohjeita.

= Anna laitteen kdyda enintdan 1 min,
kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjat.

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-

no.

= Kun siirrat pesuria pitempia matkoja,
tartu kiinni kahvasta ja veda laitetta pe-
rassasi.

= Tyhjenna puhdistusainesailié ennen
laitteen kuljettamista pitkallaan.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien
ohjesaantdjen mukaisesti.

Fl

Sailytys

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ra! Huomioi séilytettdessé laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A Vaara

Odofttamatta kdynnistyva laite ja s&hkbisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toité.
Ohje

Jéteobljyn hévittdmisen saa suorittaa vain
paikallinen jétedljyn keréilypiste. Luovuta
Oljy keréyspisteeseen. Ympériston likaami-
nen jétedljylld on rangaistavaa.

Turvatarkastussopimus/huoltoso-
pimus

Voit solmia saanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyjaliik-
keesi kanssa. Kysy meilta neuvoa.

Jokaisen kayttokerran jalkeen

=>» Tarkasta sahkdliitoskaapeli vaurioiden
varalta (sédhkoéiskun vaara), jos kaapeli
on vaurioitunut, anna valittdémasti val-
tuutetun asiakaspalvelun / sdhkdam-
mattilaisen vaihtaa kaapeli.

= Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita (murtumisvaara).
Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku
valittdmasti.

=>» Tarkasta laitteen (pumppu) tiiviys.
3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vetta
vuotaa enemman, ota yhteys asiakas-
palveluun.

111



Viikoittain Hairiéapu
=>» Tarkasta 6ljymaara. Jos 0Oljy on maito- A Vaara
maista (vetta 6ljyssa), ota heti yhteys
asiakaspalveluun

=>» Puhdista hienosuodatin.

Odofttamatta kdynnistyva laite ja sdhkdisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta

Poista Iaitteesta“pai.ne. S ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toita.
Irrota kuomun kiinnitysruuvi ja poista Anna valtuutetun asiakaspalvelun tarkas-
kuomu. taa ja korjata séhkoélaitteet.
Kierra kansi suodattimineen irti. Ota yhteys valtuutettuun asiakaspalveluun
Puhdista suodatin puhtaalla vedella tai héiribtapauksissa, joita ei ole lueteltu tdssd
paineilmalla. luvussa, jos olet epédvarma tai, jos tdssé oh-
Kokoa yhteen péinvastaisessa jarjes- Jjeessa niin neuvotaan.
tyksessa. Merkkivalot

=> Puhdista puhdistusaineen imuletkun ) o L
suodatin. Merkkivalo ilmaisee kayttotiloja (vihred) ja

— - — — hairigité (punainen).
Vuosittain tai 500 kayttétunnin jal- Palauttaminen alkutilaan:
keen = Aseta valintakytkin asentoon "0".

> Vaihda 6ljy. > Odota hetki.

Oljynvaihto -) As-fet.a laitekytkin asentoon "|".

Ohje Kayttotllat

Oljyméaéré ja -laji, katso kohtaa "Tekniset - V|.hrea Va,l,o p:alaa: .
tiedot™ laite on kayttévalmis.

= Irrota kuomun kiinnitysruuvi ja poista - Vihrea vilkkuu 1 kertaa:

kuomu. kayttdvalmius paattynyt 30 minuutin ku-
= Irrota moottorin rungon etuosassa ole- luttua.

va dljynpoistotulppa. Laite on 30 minuutin keskeytyksetto-
> Laske 6ljy kokoamissailiéon. man kaytan jalkeen sammunut (turvalli-
= Ruuvaa 8ljynlaskutulppa kiinni. §uustekijé, jos korkeapaineletku on
S Tayta hitaasti uudella dljylla; iimakupli- rikkoutunut).

en pitda paasta poistumaan. Hairidnaytto
=> Laita 6ljysailion kansi paikalleen. — Punainen vilkkuu 1 kertaa:
= Kiinnitd kuomu. Korkeapainepuoli ei ole tiivis.

- Tarkasta korkeapaineletkun, letkuliitos-
Tarvittaessa ten ja kasiruiskupistoolin tiiviys.

= Tyhjenna ja puhdista puhdistusainesailio. ~ Punainen vilkkuu 2 kertaa:

Moottori on liian kuuma.

Aseta valintakytkin asentoon "0".

Anna laitteen jaahtya.

Aseta valintakytkin asentoon "I".
— Punainen vilkkuu 3 kertaa:

Virhe jannitteen syotdssa.

Tarkista sahkdjohto ja sulakkeet.
— Punainen vilkkuu 4 kertaa:

Virrankulutus liian suuri.

Ota yhteys asiakaspalveluun.

Veda puhdistusainesailion sulkukansi imu-
letkuineen ulos.

Aseta laite selalleen.

Tyhjenna ja puhdista puhdistusainesailio.
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Laite ei toimi

=>» Valmiusaika on kulunut. Vihred merkki-
valo vilkkuu. Kytke laitekytkin pois paal-
ta ja jalleen paalle.

Tarkasta sahkdliitosjohto

Jos kyseessa on sahkdvika, ota yhteys
asiakaspalveluun.

v ¥

Laitteeseen ei tule painetta

Aseta suutin kohtaan "Korkeapaine".
Puhdista/vaihda suutin

Puhdista hienosuodatin, uusi tarvittaessa.
limaa laite (katso kohtaa "Kayttddnotto").
Tarkista vedentulomaara (katso Tekniset
tiedot).

Tarkista kaikki pumpun tulojohdot.

Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalveluun.

L 20 2 R T

Pumppu ei ole tiivis

3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisaraa

minuutissa on sallittua. Jos vetta vuotaa

enemman, ota yhteys asiakaspalveluun.

=>» Jos laite on hyvin epatiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.

Pumppu nakuttaa

Tarkasta veden ja puhdistusaineen
imuletkujen tiiviys.

limaa laite (katso kohtaa "Kayttdonot-
to").

Puhdista hienosuodatin.

Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.

L 2% 0

Laite ei ime puhdistusainetta

Aseta suutin kohtaan "CHEM".
Tarkasta/puhdista puhdistusaineen
imuletku ja suodatin

Puhdista/vaihda puhdistusaineen imu-
letkun liitannan takaiskuventtiili.

Avaa puhdistusaineen annosteluventtii-
li tai tarkasta/puhdista.

Puhdista rungossa oleva puhdistusai-
nesailién ilmanreika.

Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.

L2 T N A
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Varaosat

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisavarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairiottomasti.

Téarkeimpien osien varaosaluettelo 10y-
tyy tdman kayttéohjeen lopusta.

Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [ahimpaan valtuutettuun huol-
toon.
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EU-standardinmukaisuusto-
distus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vas-
taavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka
valmistustavaltaan EU-direktiivien asian-
omaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia.
Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehddaan muutok-
sia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdama va-
kuutus ei ole enaa voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.286-xxx
Tyyppi: 1.292-xxx
Tyyppi: 1.441-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Aéanen tehotaso dB(A)

Mitattu: 85

Taattu: 87

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

2 se

e <
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/07/01
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Tekniset tiedot

HD 10/25 S HD 13/18 S Plus
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SX Plus  |HD 13/18 SX Plus

Verkkoliitanta
Jannite Vv 400/420 | 230 | 400 | 230
Virtatyyppi Hz 3~50
Liitosjohto kw 9,2 8,8 9,2
Sulake (hidas, tyyppi C) A 16 25 16 | 25
Suojatyyppi IPX5
Suurin sallittu verkkovastus Ohmia (0,145+j0,090)
Jatkokaapeli 10 m mm 2,5
Jatkokaapeli 30 m mm 4 | - | 4 | -
Vesiliitanta
Tulolampétila (maks.) °C 60
Tulomaara (min.) I/h (/min) 1200 (20) | 1400 (23,3)
Imukorkeus otettaessa vetta avosailiosta (ve- |m 0,5
den lampétila 20°C )
Tulopaine (maks.) MPa (baaria) 1(10)
Suoritustiedot
Kayttopaine MPa (baaria) 3..25 3..23 3...18(30...180)

(30...250) | (30...230)
Suutinkoot 047 050 080
Maks. kayttoylipaine MPa (baaria) | 27,5 (275) | 25,3 (253) 19,8 (198)
Syottdmaara I/h (/min) 500...1000 (8,3...16,7) 650...1300

(8,3..21,7)

Puhdistusaineen imeminen I/h (I/min) 0...80(0...1,3)
Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 62 | 68
Mitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisesti
Kasi-kasivarsi tarinaarvo
Kasiruiskupistooli m/s® <25
Suihkuputki m/s* <25
Epavarmuus K m/s 0,3
Aanenpainetaso La dB(A) 72
Epavarmuus Koa dB(A) 2
Aénitehotaso Ly + epavarmuus Kyya dB(A) 87
Kayttoaineet
Oljyn maara | 1,2
Oljyn laatu SAE 90
Mitat ja painot
Pituus mm 560
Leveys mm 500
Korkeus mm 1090
Paino ilman varusteita (SX) kg * | ** | 84 (84,5)
Puhdistusainesailion tilavuus | 6
*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,5 kg
**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg
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A M Mpiv XpnOIMOTTIOINCETE TN

OUOKEUN 0aG yIa TTpWTN Qopd,
010BACTE AUTEG TIG TIPWTATUTTEG 0ONYiEg
XPNoNG, EVEPYAOTE CUPPWVA PJE AUTEG Kal
KPATAOTE TIG YIa JEAAOVTIKN Xprion 1 yia Tov
ETTOMEVO IBIOKTATN.

Mivakag TrePIEXONEVWV

2TOIXEi0 OUOKEUNG EL - 1
SXETIKA P TNV ao@dAeid cag  EL - 1
XpAon oup@wva Pe Toug EL - 2
KAVOVIOHOUG

AlaTageig aopaleiag EL - 2
MpooTacia epIBAAAOVTOG EL - 2
Mpiv Tn B6€0n o€ AsiToupyia EL - 3
‘Evapén Aeiroupyiag EL - 4
XeIpIopog EL - 5
MeTagpopd EL - 7
ATtroBrikeuon EL - 7
Dpovrida kal cuvTApnon EL - 7
AvtigeTwmon BAaBwv EL - 8
AVTaAAGKTIKG EL- 10
Eyyunon EL- 10

ARAwON Zuppdpewong Twv EL- 10
E.K.
TexviK@ XapakTnEIoTIKA EL- 11

ZTOIXEIO OUOKEUNG

BA. SiITTAwEVN o€Aida

MoToAETO XEIPOG

>kavdAaAn TOTOAéTOU EKTOEEUONG

EAaoTIKOG GWARVAG UYnAnG TTieong

ZuyKpdTnon TMOTOAETOU XEIPOG

BaABida pubuiong d6ong

QATTOPPUTTAVTIKOU

KdaAuppa ogpayiong yia 1o doxeio

QATTOPPUTTAVTIKOU

7 Aoxeio atToppuTTaVTIKOU

8 EAaoTIKOG CWwARvag avappopnong
QATTOPPEUTTAVTIKOU PE QIATPO

9 KoxAiag otepéwong Katrdé CUCKEURG

10 AIakéTITNG OUOKEUNG

11 KéAuppa pnxavnig

12 Mavopetpo

a b~ wN -

»

13 Zuvdeon uywnAng Trieong

14 Onkn akpopuaiou

15 YdpauAiki auvdeon

16 AeTr16 QiATPO

17 'Evdeign o1dBung Aadiou

18 Aoxeio Aadiou

19 EvdeikTikr) Auxvia katdotaong
Aerroupyiag / BAGBNG

20 OnAKn €AaaTIKOU CWARva

21 E&aepiopdg doyeiou atropputtavTikou

22 ONKn €£opTNUATWY

23 ZuykpartnTig kaAwdiou

24 TOuTTaVO €UKAPTITOU CWARVa

25 MaviBéAa

26 NaBn

27 Akpo@uolo

28 Znuavon akpoguaiou

29 owAAvag ekTdEEUONG

30 PuBuion mieong/TroodTnTag

31 MoxAog aocpaAegiag

ZXETIKA ME TNV ACQAAEIA OOG

Mpiv a1mé TNV TPWTN XpPrHon diaBdcTe
OTTWOONTTOTE TIG UTTOdEIEEIG aoPaAEiag ap.
5.951-949!

2UuBoAa oTO £yXEIPiSIo 0dNyIWV

A Kivduvog

la Gueoa emarmeiAovuevo kivduvo, o
orroiog utropei va odnyrioel oe cofapd
Tpauuartioué n Bavaro.

A\ MpociSomoinon

Ta evdexouevn emikivduvn karaoraon, n
orroia utropei va odnyrioel og coapod
Tpauuartioué n Bavaro.

lpoooxn

la evdexouevn emikivduvn karaoraon, n
orroia utropei va odnynoel o eEAappdo
TPaUUATIOUO 1 UAIKES BAGBEG.
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2U0uBOAa OTNV OCUCKEUR

O wekaouog ue uwnAn mieon
UTTOPEI va amrodeixTei
EMKIVOUVOC O€ TTEPITTTWON LN
mpoonkouoag xpnong. H déoun
Oev MPETTEN va KaTeuBUveTal TTAvw O€ dTouQ,
wa, evepyotroinuévo NAEKTPIKO eEOTTAIOLO
n otnv idia 1 CUOKEUN.

SUuQwva e ToUS ICXUOVTES
Kavoviououg, To unxavnua oev
mpETTEl va Agitoupyei oTo SiKTuO
TO0IUOU VEPOU XWPIS diaxwpioTn
ouarnuarog. Na xpnoiuotroigitar évag
Kar@AAnAog diaxwpioTnS cuoTAUAToS NS
eraipeiag Kércher n evaAAaktika évag
SlayxwploTh¢ ouoThuarog kard ro EN 12729
TUtTo¢ BA.
To vepd mou péel péoa arro éva diaxwpioTn
ouaTnuarog Bswpeiral un TooIUO.

Y1robdeigeig aocpaleiag

— AwoTe TTpoooX OTIG EKACTOTE
TTpodlaypagég TNG BVIKAG vouoBbeaiag
OXETIKA PE TIG EKTTOUTTEG UYPWIV.

— AwoTe TTpoooyn OTIG EKACTOTE
di1aTa&eig TnG €BvikAg vouoBeaiag
OXETIKA JE TNV ATTOTPOTIA ATUXNHATWY
O1 oUOKEUEG EKTTOUTTAG UYPWY Ba
TpETTel va uttoRdAAovTal o€ EAeyxo O€
TOKTIKA OIOCTAMATA KAl TA
atmroteAégpaTa Tou eEAEyXou Ba TTPETTEl
va Kataypd@ovTal Kal va QUAGooovTal.

XpAon cU@WVa JE TOUG

KOVOVIOHOUG

H mmapouca cuokeun kaBapiopol uwnAng
TTEONG VO XPNOIUOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKG
yia

—  KaBapiopod pe 0EoUN XauNANG TTieong
KOl aTTOpPUTTAVTIKS (TT.X. KaBapIopog
MNXavNUATWY, OXNUATWY, OIKOBOUWY,
epyaisiwv),

— KaBapiopd pe 6éoun uWnAng Tieong
XWPIG ATTOPPUTTAVTIKO (TT.X.
KABAPIOUOG TTPOCOWEWV KTIPIWY,
TAPATOWY, GUGKEUWY KNTTOUPIKNG).

MNa v agaipean dUOKOAWY pUTTWY,

OUVIOTOUPE WG TTPOOBETO EEAPTNHA TN

PpECa PUTTWV.

EL -2

Alarageig aoc@alAeiag

Ta ouoTtpaTa aoc@aleiag xpnoiyelouy yia
TNV TTPOCTACia TOU XPAOoTN Kail dev
EMTPETTETAI VO TEBOUV EKTOG AEITOUPYIaG N
va ayvonBei n Asitoupyia Toug.

BaABida utrepxeiliong pe S10KOTTTH
mieong

Kartd mn peiwon Tng roodtnTag vepou PE To
pubuioTA TTrieong/moadTnTag, avoiyel n BaABida
uTTEPXEINONG KA £va UEPOG TOU VEPOU
EMOTPEPEI OTNV TTAEUPA avapPPOPNONG TG
avTAiag.

Orav agprioete eAeUBePO TOV HOXAS TOU
TNIOTOAETOU XEIPOG, ATTEVEPYOTTOIETAI O
SIAKOTITNG TTiEONG TNG AVTAIOl KOl SIOKOTITETAI N
éoun uwnAnig Ttieong. TpauwvTag Tov JOXAG O
OI0KATITNG TriEoNG B£TEl TTAAI TNV avTAia o€
Aerroupyia.

H BaABida utrepxeiiong kai o SIOKOTITNG
TTEONG £X0UV PUBUICTEI KOl OPPAYICTE] OTTO TO
€PYOOTAOI0. PUBUION aTTOKAEICTIKG OTTO TV
UTTnpPEaTia eEUTINPETNONG TTEAQTWV.

PuBpioeig empétreTal va ekteAoUvTal Ovov
a1rd TNV UTTNPETIA TEXVIKNG £EUTTNPETNONG
TTEAATWV.

MpooTacia wepiBdAAovTog

Ta uAikd ouokeuaaoiag givai

@ avaKukAwoIha. Mnv TTeTdre T

OUOKeUaaoia oTa OIKIOKA
ATToPPIMPaTA, AAAG TTOPAdWATE
TNV TTPOG avakUKAwWON.

O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
v, QAVOKUKAWOIPA UAIKA, Ta OTToia
»{ Ba péTtrel va TrapadidovTal
‘@ TTpOog emavaypnaolipotroinon. Oi
gTTaTapies, Ta Addia Kai
OUVOQEIG UAEG DEV ETTITPETTETAI
va KataAfiyouv oTo TTepIBAAAov.
MNa 1o Adyo auTd aTTOCUPETE TIG
TTAAIEG CUOKEUEG JE KATAAANAES
01adIKaoieg OUYKEVTPWONG
atmoBAATWV.

Ymodeieig yia Ta ouoTaTtikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANpOPopiES yia Ta
OUCTOTIKA PTTOPEITE va BPEiTe aTN
dietBuvon:
www.kaercher.com/REACH
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Mpiv Tn Béon o€ Aeitoupyia

Atroouokeuaoia

— Katd Tnv amoocuokeuaaia eAEyETE TO
TTEPIEXOPEVO TOU TTOKETOU.

- Ze mepiTrwon BAaBwv katd Tn
METAPOPA EIOOTTOINCTE AUETWG TOV
QVTITTPOOWTTO 0OG.

‘EAeyxog Tng o1d0ung Aadiou

= AlaBdoTe TNV évdeiEn oTddung Aadiou
étav n ouokeur gival atdoiun. H
oTa0uN Aadiol TTPETTEl va BpioKeTal
TTévw a1To Toug dUO BEIKTEG.

Evepyotroinon e§agpiopou Tng
degapevng Aadiou

7

ZePIdWOTE TOV KOXAIO OTEPEWANG TOU

KATTO KAl apaipETTE TO KATTO.

= Kowrte TN pUTn TOU KOTTOKIOU TOU
doxeiou Aadiou.

= ZTEPEWOTE TO KATTO TNG OUOKEUNG.

ZUVapPUOAGYNON TOU TIICTOAETOU
XEIPOG, TOU EAACTIKOU CWARVA
WYEKAOOU KAl TOU OKPOQUTiou

= 2uvdEaTe TO CWARVa Yekaouou OTo
TNIOTOAETO XEIPOG.

= X@i€Te TNV KOXAIWTH oUVSECH TOU
OWANVa YekaopoU e To XEPL.

= ToToBeTAOTE TO OKPOTTOUIO OTOV
ogwAnva ekté¢euong (Ta onuadia aTov
OaKTUAIO pUBUIONG va gival TTPOG Ta
Tavw).

ZuvapuoAoynon e§apTnUATWYV

Mo cuokeuég Pe TUPTTAVO EUKOUTITOU

owAnva:

= Ei0dyeTe TO OTPOPAAO OTOV Ggova
KUAiVOpoU Tou eAaOTIKOU CWARvVaA Kal
ao@aAioTE TOV.

=>» BidwoTe Tov €AACTIKO CwARva UWNAARG
TTEONG GTO TNIOTOAETO XEIPOG.

Mo cuoKeuég Xwpig TUPTTOVO

€UKOUTITOU CWARVA:

= Ac@aAioTe To Bpayiova KaAwdiou aTnv
TIAEUPIKN OTT TNG AABAG.

Ze mIOTOAETA XEIPOG UE BISWTH oUVdEON:
= BidwoTe o@IkTd TN oUvdeon UWPNANG
TTieong.

Z¢e mMIOTOAETA XEIPOG XWPIG BIBWTA

ouvdeon:

=2 =¢IBWOTE TOV OPIKTAPA 00PAAEiag Tou
TMOTOAETOU XEIPOG UE Eva KaTaaRidl
(eik6va A).

= AvatrodoyupioTe TO TMOTOAETO XEIPOG
KQlI €I0AYETE HETQA TO AKPO TOU
€AaaTIKOU cWwARVA UWPNAAG TTiEONG WG
10 Tépua. PpovtioTe WOTE N Xahapn
podéAa oTnv dkpn Tou EAACTIKOU
owArfva va BpiokeTal TEPUA KATW
(eik6va B).

= [M€oTE TOUG OQIKTAPEG GOPAAEIQg TTAAI
OTO TTIOTOAETO X€1pOG. EAv n
OuVapPOAGYNON EKTEAECTEI CWOTE, O
€AaOTIKOG CWARVOG Ba ptropei va
TpapnyBei Tpog Ta £Ew povov katd 1
mm. AlQQOpPETIKA £XETE TOTTOBETATEI
AavBaopéva Tn podéla (eikdva ).

Mo cuokeuég PE TOPTTAVO EUKOPTITOU

owAnva:

= [lpiv atrd 10 TUAIyUQ, TOTTOBETHOTE
TEVTWHEVO TOV EUKAUTITO CWAAVA
UYnAnG Trieong.

=>» TuAi€te TOV €AAOTIKG CWARVA GTO
TUPTTAVO TTEPIOTPEPOVTAG TO GTPOPAAO
ME OpOIOUOPYPES KIVATEIG. ETTIAEETE TNV
KaTEUBUVON TTEPIOTPOPAG, ETOI WOTE O
€AaOTIKOG CWARVOG UYWNARG TTiEoNG va
MNV KAUTTTETAI.



‘Evapén Asitoupyiag

HAexkTpIK oUvdeon

A\ KivSuvoc

Kivduvog tpauuartiouou Adyw
nAekrpormAnéiag.

2UVOEETE TN OUOKEUR QTTOKAEIOTIKG O€ pia
TNy evaAllacoouevou peuuarog.

H ouokeun pétrel va Asiroupyei uévo ue
NAEKTPIKN oUvOean, n orroia éxel yivel arro
nAektpoAdyo Bdoer Tou IEC 60364.

H avaypagousvn rdon otnv mivakioa
TUTTOU TTPETTEN Va €ival idIa e TV Tdon NS
mnyng peduarog.

EAdxiotn aopdAcia tng mpilag (BAETTe
TexVIKG XapaKTNPIOTIKG).

Acv emimpémerail n urépPacn tng péyiotng
EMTPETOUEVNS avTioTaons dIKTUOU OTO
onueio nAekTpIkNG ouvdeang (BA. Texvika
XQPAKINPIOTIKG). Edv dev giote BéPRaior yia
TNV avrioracn OIKTUOU OTO OnuEio
OUVOEDNS, EMIKOIVWVIOTE LIE TNV ETAIPEIA
NAEKTP0OATNONG.

H ouokeun mpémel va ouvoeBei aTo dikTuo
NAEKTPIKOU pEUUATOS UOVOV UE QIC.
Armayopeueral n Xpron péviung ouvoeans oTo
OiKTUO NAEKTPIKOU peuuarog. To @I
QITOOKOTTEl TNV ammoauvoeon ammo 10 SiKTUO.
lpiv a6 KGO Asitoupyia TN CUOKEUNS
EAEyxeTe TO KaAwSIo peUATOC KAl TO QIS YIA
Tuxov {nuiég. Avabérete auéowg o€
e€ouaiodoTnUEVN UTTNPETIA TEXVIKNG
géuttnpérnong meAarwv/e€eidIKeuuévo
NAekTPOAGYO TNV aAAayr Tou xaAaouévou
kaAwdiou ouvdeong oo SiKTuo.

To i¢ kar n oUvdeon Tou KaAwdiou
TTPOEKTACNS TTOU XPNOIUOTTOIEITE TTPETTEI VA
givar areyavorroiuéva.

Xpnoiuotroleite KAAWOIO TTPOEKTAONS LIE
emmapkn oiaroun (BA. "Texvika
XQPAKTNPIOTIKG") Kal EETUAIVETE TO EVTEAWS
arré 1o TUUTTavo.

Ta akaraAAnAa kaAwdia mpoékTraons
UTTOPEI va givar emikivduva. € utraibpious
XWPOUGC XPNOIUOTTOIEITE UOVO Ta
EYKEKPIUEVA KAl QVTIOTOIXWG ETTICNUACLIEVA
KaAwoIa TTPOEKTAONS UE ETTAPKN dlaTouN:

Tiyég ouvdeang, BA. Mivakida TuTTOU/
TexvIK& XapaKTNPIOTIKA.

20vdeon vepou

20vdeon o€ aywyo vepou

A\ TMposiSomoinon

Tnpeite TOUS KAVOVIOLIOUS TNS ETTIXEIPNONS
udpodOTNONG.

SUuQwva Ue Toug IoXUOVTES

Kavoviououg, To unxavnua oev

mpETTEl va Asitoupyei oTo SiKTUO

TOOILUOU VEPOU XWpPIS dlaxwpIoTh
ouorniuarog. Na xpnaoiuorroigirar évag
KardAAnAo¢ diaxwpIoTAS cUCTALATOS TN
eraipeiag KARCHER 1) evaAAakTikaG évag
SlaxwpIoTh¢ ouoThuarog kard ro EN 12729
Tutrog BA. To vep6 trou péel uéoa amo éva
OIaxwpICTH CUCTAATOS BewpeiTal un
mO0IUO.

lMpoooxn

2UVOEéeTe TTAVTaA TO SlaXWPIOTH] CUCTHLATOS
0710 OIKTUO TTAPOXNS VEPOU Kal TTOTE
amreuBeiag otn ouokeun!

SXETIKA YE TIG TINEG OUVOEDNG, PBAETTE

Texvik& XapakTnPIoTIKA.

= 2uvdEoTe évav EAAOTIKO CWAAVA
TTpooaywyng (EAGXIOTO Unkog 7,5
uéTpa, eAGyIoTn diaueTpog 3/4") oTn
ouvdean vepoU TOU PNXAVIMATOG Kal
oTnv TTpocaywyn vepou (TT.X. oTnv
KavouAa Tng Bpuong).

Ymodeién

O eUkaumTo¢ owArnvag rpopodoaiag dev

ouutrepiAauBdveral aTo UAIKG TTOU

mapadideral yadi pe N CUOKEUN.

= AvoiTe TNV TTpOCAYWYN vEPOU.

Avappogpnon vepou atrd avoikTd doxeia

= >uvdioTe TOV EAAOTIKO CWARvVa
avappoéenong pe QiATpo (Kwbd.
TapayyeAiag 4.440-238,0) otnv
TTapoxn vepou.

2 Efaépwon ouokeung:
=eBIdWaTE TO AKPOPUUTIO.
AQNOoTE TO uNXAVNHa va AEITOUPYHOEI,
MEXPI va Byel vepd XWPIG QUOAAIDEG.

= O£0Te TO PNXAvNua eKTOG AsiToupyiag
Kal EavapIdwaTe TO AKPOTTOMIO (UTTEK).
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Xeipiopo6g

A Kivduvog

Kivduvocg tpaupariouou! Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TTOTE TN OUOKEUN XWPIS va
EXETE OUVApPOAOYHTEl TO CwWAnva
wekaauoy. lMNpiv ardé KABe xpron eAéyxere
TNV KaAn £6pacn Tou cwAnva wekaouod. H
KOoXAIwTH oUvOEDN TOU OWANvVa Wekaouou
TPETTEI va OQi€el KAAG ue TO XEpI.
Kivéuvog ékpnéng!

Mnv wekddete eupAekta uypd.

Kard tn xprion 1n¢ CUOKEUNG O€ ETTIKivOuUva
onueia (1m.x. € TPATAPIA KAUTIUWY),
TTPETTEI va THPOUVTAI Ol QVAAOYES
mPOdIaYPaAPES aopaAsiag.

A\ MpociSorroinon

KabBapilete KIVNTAPES UGVO OE XWPOUS LIE
kar@AAnAo ouornua diaxwpiouou Aadiwv
(mpoaracia mepiBAAAovrog).

AgiToupyia pe ugnAn Tigon

Ymédeién

To unxavnua oiabérer diakdtrrn mieong. O

KIVNTHPAGS evEpyOTTOIEiTAl UOVOV £QV gival

1PaPBNYLEVOS O UOXAGS TOU TTIGTOAETOU.

= =€TUAIETE EVTEAWG TOV EAACTIKO CWAARVa
uYwnARg TTieong atrd 1o TUPTTAvo.

= PubBpioTe TOV OIQKOTITN TNG CUOKEUNG
oTto "I”.
H evdeikTIKr) Auxvia avdpel pe Tpdoivo
Xpwua.

= ATac@aAioTe TO TIIOTOAETO XEIPOS Kal
TTaTHOTE TN OKAVOAAN.

A Kivduvog

Kard tn puBuion tng mieong/moodrnrag,

QPOVTIOTE va nv xaAapwaoel N KoxAiwrn

OUVOEDH TOU CWARVa WeKaouou.

=> PuBuioTe Tnv TTiEoN epyaciag Kal TNV
TTOoOTNTA VEPOU WE (XWPIG
diaBabuioeIg) TTEPIOTPOPNA TNG
pUBuIoNG TTiEoNG Kal TTooéTNTAG (+/-).

2> S¢ eAdioTn uetapepouEvn moooTnta
ppovrilel n BspudTnTa ammo KivnTHPa yia
Bépuavon vepou kard 15 °C mepitrou.

EmiAoyn T10TTOU 8é0UNG

= KAeioTe 10 MOTOAETO XEIPOG.

= [lepioTpéyTe TO TEPIBANUQ TOU
OKPOCTOMIOU £T01, WOTE VO GUUTTITITEI TO
€mMOuUUNTS oUPPBOAO pE TO oNuad!:

= EmAoyr oTpoyyuAng A emitmedng
déopng pe pubpIon Xwpig ayylyua:
MepioTpéwTe TOV KaTd TTEP.45° TTPOG TA
KATW OTpappéVO CWARVA EKTOEEUONG
TTPOG T' apIoTEPA 1 TTPOG Ta JEEIA.

Inuooia Twv cupuBoAwv

ETitTredn 6€oun uwnAAg
Tieong (25°) yia pUTToug o€

= D’ | MEYAAEG ETTIPAVEIEG
¢ g STpoyyuAr} SEoun UWPNARG
mieang (0°) yia 1diaiTepa
OUoKoAoug pUTTOUG

EmiTredn déoun xaunAng
mieong (CHEM) yia
Aerroupyia pe
QTTOPPUTTAVTIKO 1) yIa TOV
KaBapIous PE EAAXIOTN
TTieon

AgiToupyia pe ATTOPPUTTAVTIKO

A\ MpociSomoinon

AkardAAnAa armropputravrika utropei va
mpokaAéoouv BAGBeS aTo unxavnua Kai
oTa avrikeiueva mou kabapilovral.
Xpnaoiuortroigite uévov amoppuTTavTIKG TTOU
éxouv eykpiBei amro rov Oiko Kércher.
Tnpeite 116 ouoTaoeis epi SoooAoyiag Kar
TIC UTTOOEIEEIS TTOU OUVOOEUOUY TA
arropputravrikd. MNpooTaréyre 1o
mepiBaAAov kGvovrag oikovopia otn xpron
TWV QITOPPUTTAVTIKWV.

Ad&Bere urtéywn Tig uttodeiéeic aopasiag
OTO QITOPPUTTAVTIKO.

Ta ammoppuTravTikG Karcher gyyuwvrai
atrpOoKOTITN epyaaia. AexOeite TIg
OUMBOUAEG 1) CnTeioTe TOV KATAAOYO PaG N
avTiIOTOIXO TA EVNUEPWTIKA QUAAADIA TTEPI
OTTOPPUTTAVTIKWV.

=>» [epioTe TO SOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU.

= PubpioTe T0 aKPOGTOMIO (UTTEK) OTN
0éon "CHEM”.
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= PuBpioTe Tn BaABida pubuiong d6ang
ATTOPEUTTAVTIKOU OTNV €MOUUNTN
OUYKEVTPWOT.

ZUyKEVTPWON atroppuTTavTikou [%] (yia

pE€y. TTooOTNTA AVTANCNG)

O¢on BaABidag 1 3 5 7
puBuIoNG ddoNng

ZupTtrikvwon 0,5 (2,5 |50 |7,0
QTTOPPUTTAVTIKOU
[%]

(y1a péy. ToooTnTA
AavtAnong)

MpoTeivopevn péBodog kabapiouou

= WekdoTe e OIKOvVOoia TO
QATTOPPUTTAVTIKO G€ GTEYVI ETTIQAVEIQ
KOl a@AaTE TO va dpdael (0XI va
OTEYVWOEI).

= =emmAUvETE TOUG BIGAUPEVOUG PUTTOUG
ME TN Béoun UWNnANG TTieong.

= Metd m Xprion, BuBioTe TO QiATpO O€E
KaBapo vepd. MepioTpéwTe TN BaABida
00C0oAoYiag aTn PEYIOTN CUYKEVTPWON
atmropputravTikoU. EkkivrioTe To
MNXAavnua Kar apioTe To va EETTAUBEI
yla éva AeTTTo.

Alako1r} AsiToupyiag

= Av a@roeTe eAeUBEPO TO HOXAO (TN
okavddAn) Tou TMOTOAETOU, TO
MNXAvNUa OTAUOTA VA AEITOUPYEI.

= [NatwvTag avd 1o JOXAO (Tn OKAVOAAN)
TiBeTaN TO pNXdvnua Kai TTaAI o€
AeIToupyia.

Xpovog eToipdTnTOg

H ouokeun ekKiIveiTal EVIOg TOUu XpOvou
ETOINOTNTAG PE AVOIYUQ TOU TTIGTOAETOU
WekaopoU. H evaeIKTIKr Auxvia avapel pe
TTPACIVO XPWHA.

O xpoOvog eTOINOTNTAG TEPUATICETAI, EQV TO
TNIOTOAETO WEKATWOU TTAPAMEVEI KAEIOTO yIa
30 deutepdAeTiTa. H evBEIKTIKA Auyvia
avapBoofPrvel ye TPACIVO XPWHA.

Mnd&eviouo6g Tou Xpovou
ETOINOTNTAG

= PuBpioTe Tov SIGKOTITN TNG GUOKEUNG
aT1o0 "0”.

= [lepipévete Aiyo.

=>» PubpioTe TOV OIGKOTITN TNG CUOKEUNG
ato ”I”.

H ouokeur] utropei va puBbuioTei otn diapknA

AerIToupyia 116 TNV UTINPETIia

€EUTTNPETNONG TTEAATWV.

ATrevepyoTtroinon Tng PNXavng

PubBuioTe TOV 3I0KOTITN TNG CUOKEUNG
oT1o0 *0”.
ATTOOUVOEDTE TO PEUPOTOAATITN OTTO
TNV TIpica.
KAgioTe TV TTpocaywyn vepou.
EvepyoTtroioTe 10 TTIOTOAETO XEIPOG,
£w¢ OTOU BIATTIOTWOETE OTI N CUCKEUN
O¢ev BpiokeTal UTTO TTiEaN.
= [MatoTe Tov JOXAG ao@AAIoNG, VIO VO
a0@AAIOTEI O HOXAOG TOU TTIOTOAETOU
KATd TNG OKOUOIAG EVEPYOTTOINONG.
A Kivduvog
Kivouvog eykauudrwyv Abyw Tou KautoU
vepPOoU. To UtTéAoITTO VEPO TTOU ATTOUEVEI OTO
ATTEVEPYOTTOINIIEVO UNXAvnua UTTOpEi va
Bepuavlei. Kard tnv agaipeon Tou
eAaoTikoU ocwAnva armoé Tnv mpooaywyn
VEPOU, TO KAUTO VEPO UTTOPEI va eKTOEEUBET
Kal va TPoKaAéoel eykauuara. AQaipéaTe
TOV EAQOTIKO OwAnva, apou KpUwaoel TO
unxavnua.
®UAagn TNG CUCKEUNG

L 28 O

= TomroBeTACTE TO TMOTOAETO XEIPOG OTO
OTAPIYHO.

= TuAigTe TOV EAAATIKO GWANVA UYNARG
TTiEoNG KAl KPEPAOTE TOV 0N BAKN ToU.
n
TuAigTe TOV EAAOTIKO CWAAVA UWPNARG
TTieong oTO TUPTTAVO. ZTTPWETE HETA TN
Aan Tou oTpo@dAou, yia va ac@aAIoTEI
TO TUPTTAVO TOU EAQCTIKOU OWARVvA.

= TuAigte To KaAwdIO CUVOEDNG YUpW
aTto TO OTHPIYHA KAAwDiou.
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AVTITTOYETIKA TTPOCTACIA

A\ Mposidoroinon

O mayeré¢ KATACTPEPEI TH CUOKEUN EQV OV
ammooTpayyloBei evieEAWS To vepd armd
autnv.

ATTOBNKEUETE TN GUOKEUR O€ XWPO OTOV
0TT0i0 OEV ETTIKPATE( TTAYETOG.

Av gival adlvaTo va yivel arofikeuon

ME TTpooTaCia aTrd TTayeToUg:

= AdeIdaTE TO DOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU
(BA. "®povrida kal cuvtApnon/katd
TepITTTWON")

= AdeIdleTe TO veEPO.

=> EiodyeTe £va TTPOIOV QVTITIAYETIKAG
TTPOOTACIAG OTN CUOKEUN.

Ymédeién

XpnoIuoTroinoTe Eva avTIWUKTIKO OXNUATWY

TOU guTTOpiOU WE Baon 1N YAUKOAN.

NaBere urréwn 1ic 0dnyies xprong rou

KATAOKEUAOTH TOU QVTIYWUKTIKOU.

= AQrOTE T CUOKEUN Va AEITOUPYOEl TO
TTOAU yia 1 AeTTTO pEXPI va adeidoouy n
avTAia Kal ol CWANVWOEIG.

lpoaooxn

Kivduvog rpaupariouou kai BAGBng! Kara

N UETAQopd AdBere umréywn 1o BAapog NS

OUOKEUNS.

= [a N peTapopd oe PueydAeg
ATTOOTACEIG, CUPETE TO INXAVNUQ aTTO
™ AaBn.

= AdeIdoTe TO DOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU
TIPIV TO PETAQEPETE O€ OpICOvTIa BEon.

= Katd Tn HeTa@opd Pe oxAuaTa,
AoQAAiOTE TN CUOKEUN £VavTI
evdeXOPEVNG oAicBnong Kkal
avaTpoTING, CUPNPWVA WE TIG EKATTOTE
10XU0UOEG KATEUBUVTAPIEG 0dNYiEG.

ATtrofnkeuon

lpoooxn

Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng! Kara
Tnv amolrikeuon AdBere urréyn To Bdpog
TNG OUOKEUNG.

H ouokeun auTn PtTopei va atrobnkeveTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPEOUG.

®povTida kal cuvTRpnon

A Kivsuvog

Kivduvog tpauuariauou amé abéAntn
EVEPYOTTOINGN THS CUCKEUNS Kal
nAekrporAnéia.

lpiv ammd 6AeS TIC epyacies oTn CUOKEUN,
ATTEVEPYOTTOINTTE T) CUOKEUN Kai TpaBnére
TO QIS a1To TNV TIPIlA.

Ymodeién

To xpnaoiuotroinuévo AGdI TpETTEl va
oiariberar o€ €i1dIKG TTPOLBAETOUEVES
gykaraoraoels ouAoyng. MNapadwaore 1o
xpnaiuorroinuévo Aadi exkei. H putravan rou
mepiBaAAovrog arrd xpnoiuormroinuéva
AGdia emipépel KUPWOEIS.

Emlswpnon ac@aAciag/ZupBoAaio
ouvtnpnong

Me 1o KaTdoTNUA, aTTd TO OTT0I0 AYOPATATE
TO PUNXAVNUA, JTTOPEITE VA CUPQPWVIOETE
TAKTIKH €TTIOEWPNON aCPAAEiag ) va
ouvayete cupBoAalo cuvTApNoNG Tou
unxavuarog. AexBeite OXETIKN
evnuépwan.

Mpiv a1 kdBe AsiToupyia

= EA&yxete 1O TPOQODOTIKO KAAWDIO
oXeTIKG pe BAGReS (KivOouvog
NAekTPOTTANEiag). To TPoPodOTIKO
KaAwdIio TTou Trapouciddel BAGReg, va
avTIKaTaoTadei Xwpig kaBuaoTépnon
OTTO TNV UTTNPETIA TEXVIKNAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV/OTTO €101KO
NAEKTPOAGYO.

= EAéyEre To cwAfva uwnAng Trieong yia
evoexopeveg BAABeg (Kivduvog
EKPNENG).
AVTIKATAOTACTE AUECA TOV EUKAUTITO
owArfRva uYnAig TTieong Tmou
TTapouciadel BAGREG.

= EAéyxeTe Tn oTEYAVOTNTA TOU
uNxavApaTog (avtAiag).
3 oTayOVEG ava AETTTO €ival ETTITPETTITEG
Kal uTTopei va otddouv atod TV KATw
TIAEUPd TOU PUNXOVAUOTOG. Z€
TTEPITITWAON PEYAAUTEPNG BlappPONG
aTtreuBuvBeite oTnV UTTNPEGIa
€EUTTNPETNONG TTEAATWV.
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ERSopadiaiwg

= EAéyEre T 0TAOUN TOou Aadiou. Av To AGdI
£x€l YOAOKTWON upn (vepd aTo Aadi),
KOAEOTE QUEOWG TNV UTINPETia
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

= KabBapioTte 10 AeTTTd QiATpO.
EkTovW)oTE EVTEAWG TNV TTiIEON OTN
OUOKEUN).
=RI5WOTE TOV KOXAIO OTEPEWONG TOU KATTO
KOl aaIPEDTE TO KATTO.
=€RIBWOTE TO KATTAKI E TO QIATPO.
KaBapioTe 10 @iATpo pe kaBapd vepd 1y
TIETTIECUEVO QEPQL.
2UVapPOAOYAOTE TO PIATPO WE TNV
avTioTpogn CeIpa.

= KabBapioTe To QIATPO GTOV EUKOUTITO
OWAAVA ATTOPPUTTAVTIKOU.

Etnoiwg 1 petd amré 500 wpeg
AgiToupyiag

= AMGETE AGdIa.

AAAayR Aadiou
Ymodeién

loadrnra kai karnyopia Aadiou LA.

"TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKG.

> =eBidwaTe Tov KoXAia 0TEPEWONG TOU
KOTTO Kal apaIpEOTE TO KATTO.

= =eBi1dwaTe Tov KoxAia ekporg Aadiou,

TToU BpiokeTal aTO TTPOCBIO TURKA TOU

TTEPIBAAMATOG TOU KIVATAPA.

AdeidoTe To AddI aTo doxeio GUAAOYNG

Aadiou.

BidwaoTe 1n Bida ekporg Aadiou.

IepiCete oyd-o1ya pe kabBapd Addi. Oi

QUOOAIBEG aépa TTPETTEI va dla@eUyouy.

TomroBeTioTE TO KATTAKI TOU BOXEIOU

Aadiou.

ZTEPEWOTE TO KATTO TNG CUOKEUNG.

Av xpeiagetai

L 20 7

v

AdeidoTe Kal KaBapioTe To doxeio
ATTOPPUTTAVTIKOU.

TpaBn&Te TTPOG Ta £EW TO KAAUPPO
oppdyiong Tou doxeiou
ATTOPPUTTAVTIKOU E TOV EAAOTIKO
OwARva avappoéenong.

ToTr0BeTAOTE TN OUOKEUN OTNV OTTIoBIa
TTAEUPAQ.

Ad¢cidoTe kKal kKaBapioTe To doxeio
ATTOPPUTTAVTIKOU.

AvTipeTwion BAaBwv

A Kivsuvog

Kivduvog tpauuariauou amé abéAntn
EVEPYOTTOINGN THS CUCKEUNS Kal
nAekrporAnéia.

lpiv ammd 6AeS TIC epyacies oTn CUOKEUN,
ATTEVEPYOTTOINTTE T) CUOKEUN Kai TpaBnére
TO QIS a1To TNV TIPIlA.

HAekTpika uépn va eAéyxovrai kai va
emokeuadovrail UOVoV ammé avayvwpIouévn
uTThpEaia TEXVIKNG eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.
2¢ mepimrwaon BAaBwv mou dev
avapépovral o autd To KeEpdAaio, o€
TERITTTWAN al@IBoAIWY Kai éTav n uTTéoEién
givai pntn, amreuBuvBeite o€ avayvwpiouévn
utTnpEaia TEXVIKNG eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

EvdeikTik Auyvia

H evOeIkTIKr Auxvia eugavilel Tig

KOTOOTAOEIG AsiToupyiag (TTpdaivo) Kai TIg

BuoAeIToupyieg (KOKKIVO).

Emravagopdad:

= PuBpioTe Tov SIGKOTITN TNG GUOKEUNG
aT1o "0”.

= [epipévete Aiyo.

=> PuBpioTe Tov SIGKOTITN TNG CUOKEUNG
ato ”I”.

‘Evdeign katdoTaong Asitoupyiag
- AIgpKWwG TTPAcIvOo:
H ouokeun gival éToiun yia Asiroupyia.
— 1 Tpdaacivn avaAauTrh:
O xpbdvog €T0INOTNTAG YIa AsITOUpYia
£xel TapENBel Emmeima atrd 30 AeTTTd.
H ouokeun atrevepyotroinOnke £TTeITa
atrd 30 AeTTTd cuveXOUG AsiToupyiag
(aopdAcia o€ TTepiTTTWON PAENG TOU
owARva uwnAig TTieong).

‘Evdeién BAaBng

— 1 KOKKIVN avaAauTTh:
Alappor| atéd Tnv TAeUpd uWwnAAg
TTieong.
EAéyETe TO owARVa uWnAAG TTieong, TIg
OUVOEDEIG TOU CWARVA KAl TO TTIOTOAETO
yla evOEXOPEVEG DIAPPOEG.

— 2 KOKKIVEG QVOAQUTTEG:
MoAU uwnAR Beppokpaaia oTov
KIvnTApa.
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PuBuioTe Tov 10KOTITN TG GUOKEUNRG
oT1o "0”.

AQNoTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL.
PuBuioTe Tov d10KOTITN TG GUOKEUNRG
otn Béon "I”.

3 KOKKIVEG AVAAOUTTEG:

>@aApa otnv Tapoxn Tédong.

EAéyETe TNV NAekTpOoAOyIKA oUVEEDN Kal
TNV ao@aAeia SIKTUOU.

4 KOKKIVEG OVOAAUTTEG:

YTrepBoAikr katavadAwaon peUPaTog.
ATtreuBuvBeite oTnV UTINPETIia
€CUTTNPETNONG TTEAQTWV.

H ouokeun dev Asitoupyei

= O xpovog eToIuéTNTaG £X€I Afgel. H

eVvOEIKTIKN) Auxvia avaBoofrvel ue
TPACIVO Xpwua. ZBACTE Kal avAayTE
gavd 1o JI0KOTITN TNG CUOKEUNG.

= EAéyETE TO TPOPOBOTIKO KAAWDIO

OXETIKA pE BAGPES.

= X mepITTwon NAeKTPIKAG BAGRNG

aTreuBuVOEITE OTNV UTTNPEDIA TEXVIKAG
eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

H cuokeun &ev avamTiooel Tieon

= PuBpioTe TO aKPOOTOUIO (UTTEK) OE

"YynAn trieon”.

= KabapioTe/avTikataoTACTE TO

QAKPOOTOMIO (MUTTEK).

= KabBapioTte 10 AeTTd QiATPO KO
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QAVTIKATAOTAOTE TO €AV €ival
atrapaitnTo.

Kavete e€aépwon TNG cuoKeung (BA.
"EvepyoTroinon")

EAéyEre TNV TTOPOXT TOU VEPOU

(BA. Texvika XopakTnpIOTIKA).
EAéyETe TOUG aywyoug TTpocaywyng yia
OlappoEG.

Av xpeiaaTei, ammeuBuvBeite otV
UTTNPETia TEXVIKAG EEUTTNPETNONG
TTEAATWV.

AvTtAia pn oTeyavi

3 oTayoveg avda AeTTTO €ival ETTITPETITEG Kal
uTTOopPEl va oTAdouv aTTd TNV KATW TTAEUPA
TOU UNXQAVIAMATOG. Z€ TTEPITITWON
peyaAUTepng dlapporig atreubuvBeite oTNV
UTTNPECia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

2>

Edv n ouokeun Tapouoiddel onUavTIK
dlappon TpETTel va eAeyxBei atTd Tnv
UTTNPECIa EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

H avTAia xTumd

EAéyETe TOUG aywyoug avappdenong
veEPOU Kal aTToppuTTavTikou yia
d1appoég.

= Kavete e€aépwan TNG ouakeung (BA.

vV

"EvepyoTroinon")

KaBapioTte T0 AeTTTO QiATpO.

Av xpelaaTei, amreuBuvBeite oTnv
UTTNPEDIa TEXVIKAG EEUTTNPETNONG
TTEAATWV.

To amroppuTTaVTIKO Sev
avappPoO@ATal

= PuBpioTe TO aKPOOTOWIO (UTTEK) OTN

Béon "CHEM”.

= EAéyEre/kaBapioTe TOV EAAOTIKO

owAnva avappoéenong
QTTOPPUTTAVTIKOU PE PIATPO.
KaBapioTe/avTtikaraotioTe Tn BaABida
QVTETTIOTPOPNG OTN oUVOEDT TOU
€UKAUTITOU CWAAVA QTTOPPUTTAVTIKOU.
Avoitte Tn BaABida doooAoyiag
atroppuTTavTIKoU A eAéyETe/kabapioTe
mnv.

KaBapioTe TNV o1A €€agpiouol Tou
doxgiou aTTOPPUTTAVTIKOU TTOU
BpiokeTal oTo TTEPIBANUA.

Av xpelaaTei, amreuBuvBeite oTnv
UTTNPECIa TEXVIKAG €EUTTNPETNONG
TTEAQTWV.



AVTOAAOGKTIKA

-  Emrpémeral va xpnoiuotroiotvrail yévo
eCapTpaTa Kal avTaAAOKTIKE, Ta OTToiO
€XOUV TNV £YKPION TOU KATAOKEUAOTA
Ta yvAocia agegoudp Kal avTaAAAKTIKG
TTApEXOUV TNV £yyunan TG acg@aioug
KOl Qyoyng AEIToupyiag Tng MNXavig

— Mia emAoyr Twv avTaAAOKTIKWV TTOU
xpelagovtal cuxvotepa Ba Bpeite oTo
TENOG TWV 0dNYIWV Xprong.

— [lepioodrepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA pE
Ta AVTOAAQKTIKG UTTOPEITE VO AGBETE OTN
OlelBuvon www.kaercher.com, Topéag

ESuttnpétnong.

Eyyunon

>€ KGBe xWpa 10XUOUV oI 6pol £yyunang
TToU €KkOOONKav atrd TNV apuodia eTalpia
Hag TTpowdnang TTWAACEWV.
AvoAaupdavoupe Tn dwpedv aTToKaTtdoTacn
otrolaodnToTte BAGBNG OTN CUOKEUR CAg,
€QOOOV oPeiAeTal 0€ aOTOYIO UAIKOU 1
KOTAOKEUAOTIKO OQAAUQ, EVTOG TNG
TTpoBeopiag Tou opideTal oTRV €yyunon. &
TTEPITITWON TTOU ETTIBUNEITE VA KAVETE
Xpnon Tg eyyunong, TTapakaAoUpe
ateuBuvBeiTe Pe TNV atmodeiEn ayopds aTo
KATAoTNUA OTTO TO OTT0IO TTPOPNBEUTIKATE
TN OUOKEUNA 1 TNV TTANCIECTEPN
eEoualodoTnuévn UTTNPEDIa TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV UOG.

AfAwon Zupuépewong Twv E.K.

Ao TnG TTapouong dnAWVOUE 6TI To PNXavnua
TTOU XAPOAKTNPICETAI TIAPOKATW, JE BAON TN
oxediaon Kal TNV KATOOKEUH TOu, UTTO TN Jop@pn
Trou SIaTiBETaN OTNV ayopd, TTANPEOI OTIG
OXETIKEG BOOIKEG OTTAITACEIG AOPAAEIOG Kal
uylevig Twv odnyiwv e EK. H Trapodoa
OnAwon Travel va IoxUel O€ TTEPITITWON
TPOTTOTIOINCEWY TOU UNXAVIUATOG XWPIG
TTPOnNyoUUEVN CUVEWONON POdi JOG.

Mpoiodv: >0oTnua kaBapiopou
UYNAAG Trieang

TUTrog: 1.286-xxx

Tutrog: 1.292-xxx

Totrog: 1.441-xxx

IXETIKEG 0Onyieg Twv E.K.
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

E@appoofévra evappoviopuéva
TPOTUTTA

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008
E@apuooBeica diadikacia
OUpUOPPWONG

2000/14/EK: Mapdptnua V
oT1alun nXNTikAg icong dB(A)
Metpnuévn: 85

Eyyunuévn: 87

O1 utroypda@ovTeG EVEPYOUV KaT' EVTOAR TOU
Kal e egouaioddTnan Tng dielBuvong Tng
ETMIYEIPNONG.

{;Z/& — i @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YTreUBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2011/07/01
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TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

HD 10/25S HAD 1318 SPlus |
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SX Plus HD 13/18 SX Plus
HAekTpIKO SikTUO
Taon \Y 400420 | 230 400 | 230
Peopa Hz 3~50
oy0g ouvdeong kKW 9,2 838 9,2
AopdAeia (adpavng, C) A 16 25 1 | 25
Eidog TrpooTaciog IPX5
MéyioTn emTpeTTOPEVN AVTIOTAOT DIKTUOU Ohm (0,145+j0,090)
KaAwdio Trpoéktaong 10 m mm? 2,5
KaAwdio Trpoéktaong 30 m mm? 4 | — [ 4 [ —
20VOeOT VEPOU
O¢eppokpaaia TTpooaywyng (KEY.) °C 60
[MoodTnTa TTPOCAYWYNG (EAQY.) NiTpa/wpa 1200 (20) 1400 (23,3)
(Airpa/
AeTTTO)
MavopeTpiko Upog atd avolxTo doxeio, 20 °C  [m 0,
[Tieon TTpooaywyng (KEY.) MPa (bar) 1(10)
Emdooeig
[Tieon epyaciag MPa (bar) 3..25 3..23 3..18(30...180)
(30...250) | (30...230)
MéyeBog akpoguaiou 047 050 080
Mey. utreptrieon Asimoupyiag MPa (bar) | 27,5(275) | 25,3 (253) 19,8 (198)
Mopexduevn TToo0TNTA Nitpa/wpa | 500...1000 (8,3...16,7) 650...1300
(Aimpa/ (8,3..21,7)
AeTTTO)
Avappognon aTroppuTTaVTIKOU NiTpa/wpa 0..80(0..1,3)
(Airpa/
AetTTO)
oy UG o11IoBodPOPNONG TTICTOAETOU XEIPOG N 62 68
(béy.)
MeTpoUpeveg Tipég kard EN 60355-2-79
Kpadaouoi oTo xEpi/oTo Bpayiova
TTioTOAETO X€EIPOG m/s? <25
OWARVAG EKTOGEUONG m/s? <2,5
ABeBaidtnra K m/s? 0,3
EmmTpemopevn otaBun nXNTIKNAG 10X00G La dB (A) 72
ABeBaidTnTa Kya dB (A) 2
Emmpemopevn o1dBun nxnTikAg 1oxuog Ly, +  [dB (A) 87
ABeBaiotnTa Kyya
YAIKG AeiToupyiog
[MoodtnTa Aadiou I 1,2
Tutog Aadiou SAE 90
AiaoTdoeig kai Bapn
Mrkog mm 560
TTAGTOg mm 500
Yyog mm 1090
Bapog xwpig egaptipaTa (SX) kg * i | 84 (84,5)

TTepIEKTIKOTNTA DECAPEVAG OTTOPPUTTAVTIKOU

*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,
**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg

kg
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce
YA\

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki
sahiplerine vermek icin bu kilavuzu
saklayin.

icindekiler

Cihaz elemanlari TR - 1
Guvenliginiz Igin TR - 1
Kurallara uygun kullanim TR - 2
Givenlik tertibatlar TR - 2
Cevre koruma TR - 2
Cihazi gcalistirmaya TR - 2
baslamadan 6énce

Isletime alma TR - 3
Kullanimi TR - 4
Tasima TR - 6
Depolama TR - 6
Koruma ve Bakim TR - 6
Arizalarda yardim TR - 7
Yedek pargalar TR - 8
Garanti TR - 9
AB uygunluk bildirisi TR - 9
Teknik Bilgiler TR- 10

Cihaz elemanlari

Bkz. Zarftaki sayfa

El piskirtme tabancasi

El puskurtme tabancasinin kolu
Yiksek basing hortumu

El puskirtme tabancasinin tutucusu
Temizlik maddesi dozaj valfi
Temizlik maddesi tankinin kapagi
Temizlik maddesi deposu

Filtreli temizlik maddesi emme hortumu
Cihaz kapaginin sabitleme civatasi
10 Cihaz salteri

11 Cihaz kapag

12 Manometre

13 Yiksek basing baglantisi

14 Meme gozii

15 Su baglantisi

16 Mikro filtre

17 Yag seviyesi gostergesi

©Co~NOoO O WN-=-

TR -1

18 Yap deposu

19 Calisma durumu / Ariza kontrol lambasi

20 Hortum gdézi

21 Temizlik maddesi tankinin hava
bosaltimi

22 Aksesuar boélmesi

23 Kablo tutucu

24 Hortum tamburu

25 Krank

26 Kol

27 Meme

28 Memenin igareti

29 Puskurtme borusu

30 Basing/miktar ayari

31 Emniyet kolu

Giivenliginiz igin

ik kullanimdan énce, 5.951-949 numarali
guvenlik uyarilarini mutlaka okuyun!

Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Cihazdaki semboller

Yliksek basingli tazyik, diizgiin
kullanilmadigi zaman tehlikeli
olabilir. Tazyik kisilere,
hayvanlara, etkin elektrik donanima veya
cihazin kendisine dogru tutulmalidir.
Gecerli talimatlar uyarinca, icme
suyu sebekesinde sistem ayiricisi
olmadan cihaz kesinlikle
calistirimamalidir. EN 12729 Tip
BA uyarinca Kércher firmasina ait ya da
alternartif uygun bir sistem ayiricisi
kullaniimalidir.
Bir sistem ayiricisindan akan su, igilemez
olarak siniflandiriimistir.
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Guvenlik uyarilari

— Sivi puskirtiictlere dair kanunlardaki
ilgili ulusal talimatlara dikkat edin.

— Kaza 6nlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi
puskirttculer diizenli olarak kontrol
edilmeli ve kontrol sonucu yazili olarak
belgelenmelidir.

Kurallara uygun kullanim

Bu yuksek basingli temizleyiciyi tek basina
kullanin

— Algak basing ve temizlik maddeleriyle
temizleme igin (Orn; makineler, araglar,
insaatlar, aletlerin temizlenmesi igin),
Yiksek basingla ve temizlik maddesi
olmadan temizleme igin (Orn; cepheler,
teraslar, bahge cihazlarinin
temizlenmesi igin).

inatci kirler icin, 6zel aksesuar olarak kir
frezesini dneriyoruz.

Gilivenlik tertibatlan

Guvenlik diizenekleri kullanicinin
korunmasini sagladigindan, devre digl
birakilmamalidir ve diizgun ¢cahligtiklarindan
emin olunmalidir.

Basing salterli tagma valfi

Basing/miktar ayarlama tnitesi kullanilarak
su miktarinin azaltilmasi sirasinda, tagsma
valfi agilir ve suyun bir bolimd pompanin
emme tarafina geri akar.

El tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompayi kapatir, yiksek basingli
tazyik durdurulur. Kol ¢ekilirse, pompa
tekrar acilir.

Tasma valfi ve basing salteri, fabrikada
ayarlanmis ve muhurlenmistir. Ayarlama
sadece musteri hizmetleri tarafindan
yapilabilir.

Ayarlamalar sadece musteri hizmetleri
tarafindan yapilabilir.

Cevre koruma

@ Ambalaj malzemeleri geri
dondstirilebilir. Ambalaj
%@ malzemelerini evinizin ¢opline
atmak yerine litfen tekrar
kullanilabilecekleri yerlere
gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden
degerlendirme islemine tabi
tutulmasi gereken degerli geri
dondsim malzemeleri
bulunmaktadir. Pil, yag ve
benzeri maddeler gevreye
yayllmamalidir. Bu nedenle eski
cihazlari lutfen 6ngorilen
toplama sistemleri araciligiyla
yok edin.

)

ol

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri
bulabileceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Cihazi galistirmaya
bagslamadan once

Ambalajdan gikarma

— Cikartirken ambalajin igindekileri
kontrol edin.

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili
saticlya bildirin.

Yag seviyesinin kontrol edilmesi
= Yag seviyesi gostergesini cihaz

dururken okuyun. Yag seviyesi her iki
gOstergenin Gzerinde olmalidir.

Yag deposu hava bosaltiminin
etkinlestirilmesi

= Cihaz kapaginin sabitleme civatasini
sokin, cihaz kapagini gikartin.

Yag deposu kapaginin ucunu kesin.
Cihaz kapagini sabitleyin.
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El piiskiirtme tabancasi, pliskiirtme
borusu ve memenin takilmasi

= Puskirtme borusunu el plsktrtme
tabancasina baglayin.

=> Puskurtme borusunun vidal
baglantisini elinizle sikin.

= Memeyi plUskirtme borusuna takin (Ust
ayar halkasindaki isaretler).

Aksesuarlarin monte edilmesi

Hortum tamburlu cihazlarda:

= Kranki hortum tamburu miline takin ve
kilitleyin.

= Yiksek basing hortumunu el ptskirtme
tabancasina baglayin.

Hortum tambursuz cihazlarda:
=> Kablo kancasini tutamaktaki yan delige
oturtun.

Digli baglantili el puskirtme

tabancalarinda:

= Yiksek basing baglantisini gerekli
sekilde vidalayin.

Digli baglantisiz el puskiirtme

tabancalarinda:

= El puskurtme tabancasinin emniyet
kiskacini bir tornavidayla kanirtin
(resim A).

=> El puskurtme tabancasini kafa
konumuna getirin ve yuksek basing
baglantisinin ucunu tahdide kadar igeri
sokun. Hortumun ucundaki gevsek
pulun tumuyle asagdiya dusmesine
dikkat edin (resim b).

= Emniyet kiskacini tekrar el puskirtme
tabancasinin igine bastirin. Montajin
dogru yapilmasi durumunda, hortum
maksimum 1 mm disari ¢ekilebilir. Aksi

takdirde pul yanlis takilmistir (resim C).

Hortum tamburlu cihazlarda:

=>» Yiksek basing hortumunu, sarmadan
Once gergin sekilde yerlestirin.

= Kranki dondurerek ylksek basing
hortumunu diizenli katlar halinde
hortum tamburuna sarin. Donme
yoninl ylksek basing hortumu
bukulmeyecek sekilde segin.

isletime alma

Elektrik baglantisi

N\ Tehlike

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma
tehlikesi.

Cihazi sadece alternatif akima baglayin.
Cihaz, ancak IEC 60364 talimati uyarican
elektronik bir kurulumcu tarafindan yapiimasi
zorunlu olab bir elektrikli baglantiyla baglanmalidir.
Tip etiketinde belirtilen voltaj ile akim
kaynagdinin voltaji ayni olmalidir.

Prizin minimum sigorta (Bkz. Teknik Bilgiler.
Elektrik baglanti noktasinda izin verilen
maksimum nominal empedans (Bkz.
Teknik Bilgiler) asilmamalidir. Baglanti
noktanizdaki mevcut sebeke empedansiyla
ilgili belirsizlikler olmasi durumunda liitfen
enerji tedarik kurumunuzla baglant kurun.
Cihaz, zorunlu olarak bir soketle elektrik
sebekesine baglanmalidir. Ayrilamayan bir
baglantiyla elektrik sebekesine baglant
yasaktir. Soket, sebeke ayirmasi igin kullanilir.
Baglanti kablosuna, elektrik fiiyle birlikte her
kullanimdan énce hasar kontrol yapin. Hasar
gormiis baglanti kablosunu derhal yetkili
miigteri hizmetleri/elektronik teknisteni
tarafindan degistiriimesini saglayin.
Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi ve
kavramasi suya dayanikli olmalidir.

Yeterli kesite sahip uzatma kablolari kullanin
(Bkz. "Teknik bilgiler") ve kabloyu kablo
tamburundan tamamen agin.

Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli
olabilir. Bog alanlarda, sadece bu is igin izin
verilmis, gerekli sekilde isaretlenmis ve yeterli
kablo kesitine sahip uzatma kablolari kullanir:

Baglanti degerleri icin Bkz. Tip levhasi/
Teknik bilgiler.
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Su baglantisi

Su tesisatina baglanti

A\ Uyan

Su tedarik kurumunun talimatlarini dikkate
alin.

Gecerli talimatlar uyarinca, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi
olmadan cihaz kesinlikle
calistinimamalidir. EN 12729 Tip

BA uyarinca KARCHER firmasina ait ya da
alternartif uygun bir sistem ayiricisi
kullanilmalidir. Bir sistem ayiricisindan
akan su, icilemez olarak siniflandiriimigtir.
Dikkat

Sistem ayiricisini her zaman su
beslemesine baglayin, kesinlikle dogrudan
cihaza baglamayin!

Baglanti degerleri igin teknik bilgiler

bolimiine bakin.

=> Besleme hortumunu (minimum uzunluk
7,5 m, minimum ¢ap 3/4"), cihazin su
baglantisi ve su beslemesine (Ornegin:
su muslugu) baglayin.

Not

Besleme hortumu, teslimat kapsaminda

bulunmamaktadir.

=>» Su beslemesini agin.

Acik kaplardan su emilmesi
=> Filtreli emme hortumunu (Siparis No.

4.440-238-0) su baglantisina vidalayin.

= Cihaz havasinin alinmasi:
Memeyi sokin.
Su kabarciksiz bir sekilde ¢ikana kadar
cihazi gahstirin.

= Cihazi kapatin ve memeyi tekrar
vidalayin.

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Plskiirtme borusu
olmadan cihazi kesinlikle kullanmayin. Her
kullanimdan énce pliskiirtme borusunun
Siki oturup oturmadigini kontrol edin.
Plisktirtme borusunun vidali baglantisi elle
stkilmig olmalidir.

Patlama tehlikesi!

Yanici sivilar plskiirtmeyin.

Tehlikeli alanlarda (6rnegin benzin
istasyonuy) cihazin kullaniimasi durumunda
gerekli emniyet tedbirlerinin dikkate
alinmasi gerekir.

A\ Uyan

Motorlari sadece uygun yag ayiricisi
bulunan yerlerde temizleyin (cevre
korumasi).

Yiiksek basing¢la calisma

Not

Cihaz, bir basing galteriyle donatiimistir.

Motor, sadece tabancanin kolu gekilmigse

caligir.

= Yiksek basing hortumunu hortum
tamburundan timuyle ¢ekerek agin.

=>» Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.
Kontrol lambasi yesil olarak yanar.

=>» El piskirtme tabancasinin kilidini agin
ve tabancanin kolunu gekin.

A\ Tehlike

Basing/miktar ayari yapilirken, pliskirtme

borusunun vidall baglantisinin

gevsememesine dikkat edilmelidir.

= Calisma basinci ve miktar ayarini
dondurerek (kademesiz) calisma
basinci ve miktar ayarini ayarlayin (+/-).

= Endiglik sevk miktarinda, motorun atik
1s1s1 yaklasik 15 °C'lik bir su i1sinmasi
saglar.



Piskiirtme tiiriiniin segilmesi

=>» El pUskirtme tabancasini kapatin.

= Iistediginiz sembol isaretle gakisana
kadar memenin muhafazasini
dondirin.

= Temassiz sekilde degistirerek yuvarlak
ya da yass| huzmeyi segin:
Yaklasik 45° asagdi dogru yonlendirilmis
puskirtme borusunu sola ya da saga
dénddrdn.

Sembollerin anlami

Dozaj valfinin 1 3 5 7
konumu

Temizlik maddesi
konsantrasyonu [%]
(maksimum sevk
miktarinda)

0,5 5,0

Buyuk yUzeyli kirler icin
yuksek basingl yassi
C rj" huzme (25°)

i Ozellikle inatgi kirler icin
yuksek basingh yuvarlak
huzme (0°)
Temizlik maddeleriyle
B [ galisma ya da dusuk
basincla temizlik igin disuk

basingh yassi huzme
(CHEM)

Temizlik maddesiyle galisma

A\ Uyan

Uygun olmayan temizlik maddeleri cihaza
ve temizlenecek cisimlere zarar verebilir.
Sadece Kércher tarafindan onaylanmis
temizlik maddeleri kullanin. Temizlik
maddelerinin ekinde yer alan dozaj
Onerileri ve uyarilari dikkate alin. Cevreyi
korumak igin, temizlik maddesini tasarrufiu
bir sekilde kullanin.
Temizlik maddelerinin (izerindeki glivenlik
uyarilarina dikkat edin.
Karcher temizlik maddeleri arizasiz bir
galismayi garanti eder. Litfen bizden
danigmanlik hizmeti alin ya da
katalogumuzu ya da temizlik maddesi
bilgilendirme formlarimizi talep edin.
= Temizlik maddesi tankini doldurun.
= Memeyi "CHEM" konumuna getirin.
= Temizlik maddesi dozaj valfini
istediginiz konsantrasyona getirin.
Temizlik maddesi konsantrasyonu [%]
(maksimum sevk miktarinda)

Onerilen temizlik yéntemleri

= Temizlik maddesini ekonomik bir
sekilde ust ylzeye sikin ve etkili
olmasini (kurutmayin) saglayin.

= (Cozulen kiri yiksek basing tazyikiyle
yikayin.
Calismadan sonra filtreyi temiz suya
batirin. Dozaj valfini en yuksek temizlik
maddesi konsantrasyonuna déndirin.
Cihazi ¢aligtirin ve bir dakika boyunca
yikayin.

Calismayi yarida kesme

=>» El puskirtme tabancasinin kolunu
birakin, cihaz kapanir.

=>» El puskirtme tabancasinin kolunu
tekrar ¢ekin, cihaz tekrar galisir.

Calismaya hazir olma zamani

Calismaya hazir olma zamani iginde, el
puskurtme memesi acgilinca cihaz
¢alismaya baslar. Kontrol lambasi yesil
olarak yanar.

El puskirtme memesi 30 dakika kapali
kalirsa, calismaya hazir olma zamani biter.
Kontrol lambasi yesil olarak yanip soner.

Calismaya hazir olma zamaninin
sifirlanmasi

=>» Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
= Kisa sure bekleyin.

=>» Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.
Cihaz, musteri hizmetleri tarafindan stirekli
¢alisma moduna getirilebilir.
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Cihazin kapatilmasi

Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
Cihazin figini prizden ¢ekin.

Su beslemesini kapatin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskirtme tabancasina basin.
Tabancanin kolunu farkinda olmadan
devreye sokmaya karsi emniyete almak
icin el puskurtme tabancasinin emniyet
koluna basin.

A\ Tehlike

Sicak su nedeniyle yanma tehlikesi. Artik
su, cihaz kapaliyken isinabilir. Hortumu su
beslemesinden cikartiken, 1sinmig olan su
digari fiskirabilir ve yanmalara neden
olabilir. Hortumu ancak cihaz sogukken
cikartin.

VoV

Cihazin saklanmasi

=> El puskiirtme tabancasini tutucuya takin.
=> Yiksek basing hortumunu sarin ve hortum
rafi Uzerine asin.
veya
YUksek basing hortumunu hortum
tamburuna sarin. Hortum tamburunu bloke
etmek icin krankin tutamagini igeri itin.

=>» Baglanti kablosunu kablo tutucusuna sarin.

Antifriz koruma

A\ Uyan

Siddetli soguk, tam olarak bosalmamis
cihaza zarar verir.

Cihazi donma tehlikesi bulunmayan bir
yerde saklayin.

Donma olmayan bir depolama miimkiin

degilse:

= Temizlik maddesi tankini bosaltin (Bkz.
"Temizlik ve bakim/ihtiya¢ aninda").

= Suyu bosaltin.

=> Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza
pompalayin.

Not

Piyasada bulunan glikol bazli bir ara¢

antifrizi kullanin.

Antifriz dreticisinin kullanim talimatlarina

uyun.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi
maksimum 1 dakika galistirin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima

sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Uzun mesafelerde tasimak igin
tutamagi geriye dogru kendinize gekin.

=>» Yatay tasimadan 6nce temizlik maddesi
tankini bosaltin.

=>» Araglarda tasima sirasinda, cihazi
gegcerli yonetmeliklere gore kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin adirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda
depolanmalidir.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Farkinda olmadan ¢alismaya baslayan
cihaz ve elektrik carpmasi nedeniyle
yaralanma tehlikesi.

Cihazdaki tiim g¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik figini gekin.

Not

Eski yag sadece éngériilen toplama
noktalarinda tasfiye edilmelidir. Ortaya
cikan eski yagi litfen bu noktalara teslim
edin. Cevrenin eski yagla kirletiimesi
durumunda ceza uygulanir.

Giivenlik kontrolii/Bakim
sozlesmesi

Yetkili saticinizla diizenli bir guivenlik
kontroli mutabakati saglayabilir ya da bir
bakim s6ézlesmesi yapabilirsiniz. Litfen bu
konuyla ilgili dneriler alin.
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Her gcalismadan 6nce

= Baglanti kablosuna hasar kontroll
yapin (elektrik garpma tehlikesi), hasarli
baglanti kablosunu zaman
kaybetmeden yetkili misteri hizmetleri/
elektrik teknisyenine degistirtin.

= Yiksek basing hortumuna hasar
kontroli yapin (kirilma tehlikesi).
Zarar gérmus yuksek basing
hortumunu hemen degistirin.

= Cihaza (pompa) sizdirmazhk kontrolu
yapin.
Dakikada 3 damla suya izin verilmigtir
ve cihazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha
fazla sizdirma olmasi durumunda
musteri hizmetlerini arayin.

Her hafta

=> Yag seviyesini kontrol edin. Yagin st gibi
olmasi durumunda (yagda su olmasi)
hemen misteri hizmetlerini arayin.

=> Mikro filtreyi temizleyin.
Cihazi basingsiz duruma getirin.
Cihaz kapaginin sabitleme civatasini
sokuin, cihaz kapagini gikartin.
Filtreyle birlikte kapagi sokun.
Filtreyi temiz su ya da basingli havayla
temizleyin.
Ters sirada toplayin.

=>» Temizlik maddesi emme hortumunu
temizleyin.

Her yil ya da 500 ¢aligma saatinden
sonra

= Yag degistirin.

Yag degisimi

Not

Yag miktari ve tiri icin Bkz. "Teknik

bilgiler".

= Cihaz kapaginin sabitleme civatasini

sokuin, cihaz kapagini gikartin.

On yag bosaltma civatasini motor

muhafazasindan sokun.

Yag toplama kabina bogaltin.

Yag tapasini vidalayin.

Yeni yagdi yavasca doldurun; hava

kabarciklari gikmalidir.

Yag deposunun kapagini yerlestirin.

Cihaz kapagini sabitleyin.
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ihtiyag aninda

= Temizlik maddesi tankini bogaltin ve
temizleyin.
Temizlik maddesi tankinin kapagini
kontrol camiyla birlikte disari gekin.
Cihazi arka tarafi Gzerine yatirin.
Temizlik maddesi tankini bosaltin ve
temizleyin.

Arizalarda yardim

A Tehlike

Farkinda olmadan ¢alismaya baslayan
cihaz ve elektrik carpmasi nedeniyle
yaralanma tehlikesi.

Cihazdaki tiim g¢alismalardan 6nce cihazi
kapatin ve elektrik figini ¢ekin.

Elektrikli yapi parcalarini sadece yetkili
mdigteri hizmetlerine kontrol ettirin ve
onartin.

Bu béliimde belirtiimeyen arizalarda,
stiphe etmeniz durumunda ve agik bir uyari
olmasi durumunda yetkili bir misteri
hizmetleri merkezini arayin.

Kontrol lambasi

Kontrol lambasi, ¢alisma durumlari (yesil)
ve arizalar (kirmizi) gosterir.
Sifirlanmasi:

=>» Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
=>» Kisa sire bekleyin.

=>» Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.

Calisma durumu gostergesi

— Srekli 1s1k; yesil:
Cihaz gcalismaya hazirdir.

- 1 kez yesil yanip sénme:
Calismaya hazir olma durumu 30
dakika sonra dolmustur.
Cihaz, 30 dakikalik siirekli galismadan
sonra kapatilmisgtir (patlayan yiksek
basing¢ hortumunda guvenlik).
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Ariza gostergesi

1 kez kirmizi yanip sénme:

Yiksek basing tarafi sizdiryor.
Yiksek basing hortumu, hortum
baglantilari ve el puskirtme
tabancasina sizdirmazlik kontroli
yapin.

2 kez kirmizi yanip sénme:

Motor ¢ok sicak.

Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
Cihazi sogutun.

Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.
3 kez kirmizi yanip sénme:

Gerilim beslemesinde ariza.

Sebeke baglantisi ve sebeke
sigortalarini kontrol edin.

4 kez kirmizi yanip sénme:

Akim c¢ekisi ¢cok ylksek.

Musteri hizmetlerini arayin.

Cihaz calismiyor

Calismaya hazir olma durumu doldu.
Kontrol lambasi yesil olarak yanip
sonuyor. Cihaz salterini kapatin ve
tekrar agin.

= Baglanti kablosuna hasar kontroli

v
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yapin.
Elektrik arizasinda musteri hizmetlerini
arayin.

Cihaz basinca gelmiyor

Memeyi "Yuksek basing" konumuna
getirin.

Memeyi temizleyin/yenileyin.

Mikro filtreyi temizleyin, ihtiya¢ aninda
cikartin.

Cihazin havasini alin (Bkz. "Isletime
alma").

Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

Pompaya giden tiim besleme hatlarini
kontrol edin.

intiyag aninda miisteri hizmetlerini
arayin.

Pompa sizdiriyor

Dakikada 3 damla suya izin verilmistir ve

cihazin alt tarafindan gikabilir. Daha fazla

sizdirma olmasi durumunda mugteri

hizmetlerini arayin.

= Daha guglu bir sizdirmada, cihazi
musteri hizmetlerine kontrol ettirin.

Pompada vuruntu

Su ve temizlik maddesi emme hatlarina
sizdirmazlik kontroli yapin.

Cihazin havasini alin (Bkz. "isletime
alma").

Mikro filtreyi temizleyin.

intiyag aninda musteri hizmetlerini
arayin.
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Temizlik maddesi emilmiyor

Memeyi "CHEM" konumuna getirin.

Filtreli temizlik maddesi emme

hortumunu kontrol edin/temizleyin.

= Temizlik maddesi emme hortumunun
baglantisindaki tek yonlu valfi
temizleyin/yenileyin.

= Temizlik maddesi dozaj valfini agin ya
da kontrol edin/temizleyin.

= Temizlik maddesi tankinin gévde
icindeki hava bogaltim deligini
temizleyin.

= Ihtiyag aninda miisteri hizmetlerini

arayin.

Yedek parcalar

— Sadece uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek parcalar
kullanilmalidir. Orijinal aksesuar ve
orijinal yedek pargalar, cihazin givenli
ve arizasiz bir bicimde ¢calismasinin
glivencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parca gesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda
bulabilirsiniz.

— Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
boliminden alabilirsiniz.
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 Garant Il AB uygunluk bildiisi

Her ulkede yetkili distriblUtérimiz
tarafindan verilmis garanti sartlari
gecerlidir. Garanti siiresi icinde cihazinizda
olusan muhtemel hasarlari, arizanin
kaynag uretim veya malzeme hatasi
oldugu strece Ucretsiz olarak karsiliyoruz.
Garanti hakkinizdan yararlanmanizi
gerektiren bir durum oldugu zaman, ilgili
faturaniz ile birlikte saticiniza veya size en
yakin yetkili servisimize basvurunuz.

isbu belge ile asagida tanimlanan
makinenin konsepti ve tasarimi ve
tarafimizdan piyasaya surulen modeliyle
AB yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili
glvenlik ve saglik yakamluliklerine uygun
oldugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yuksek basing temizleyicisi
Tip: 1.286-xxx
Tip: 1.292-xxx
Tip: 1.441-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olglilen: 85
Garanti 87
edilen:

imzasi bulunanlar, isletme ydnetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen
vekalete dayanarak islem yapar.

2 Vs

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

Dokiimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2011/07/01
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Teknik Bilgiler

HD 10/25 S HD 13/18 S Plus
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SX Plus HD 13/18 SX Plus
Elektrik baglantisi
Gerilim Vv 400/420 | 230 | 400 | 230
Elektrik tlrt Hz 3~50
Baglanti glicu kW 92 8,8 9,2
Sigorta (gecikmeli, Char. C) A 16 25 16 | 25
Koruma sekli IPX5
1zin verilen maksimum sebeke empedansi Ohm (0,145+j0,090)
Uzatma kablosu 10 m mm* 25
Uzatma kablosu 30 m mm? 4 | - | 4 | -
Su baglantisi
Besleme sicakligi (maks.) °C 60
Besleme miktar I/saat (I/ 1200 (20) 1400 (23,3)
dakika)
Acik depodan emme ylksekligi (20 °C) m 0,5
Besleme bas MPa (bar) 1(10)
Performans degerleri
Calisma basinci MPa (bar) 3..25 3..23 3...18(30...180)
(30...250) | (30...230)
Meme ebadi 047 050 080
Maksimum calisma ust basinci MPa (bar) | 27,5 (275) | 25,3 (253) 19,8 (198)
Besleme miktar I/saat (I/ 500...1000 (8,3...16,7) 650...1300
dakika) (8,3..21,7)
Temizlik maddesi emme I/saat (I/ 0..80(0...1,3)
dakika)
El puskurtme tabancasinin geri tepme kuvveti |N 62 68
(maks.)
60355-2-79'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri
El puskurtme tabancasi m/s <25
Plskurtme borusu m/s® <25
Guvensizlik K m/s 0,3
Ses basinci seviyesi Lpa dB(A) 72
Guvensizlik K,z dB(A) 2
Ses basinci seviyesi Ly + Glivensizlik Ky [dB(A) 87
Isletme maddeleri
Yag miktari | 12
Yag tirl SAE 90
Olciiler ve agirliklar
Uzunluk mm 560
Geniglik mm 500
Yukseklik mm 1090
Aksesuar harig agirlik (SX) kg * | ** | 84 (84,5)
Temizlik maddesi tankinin hacmi | 6
*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,5 kg
**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

Ballero npubopa npountaiiTe
3Ty OPUIMHAIbHYI UHCTPYKLMIO MO
aKcnyaTaumu, nocne aToro AencTeyiTe
COOTBETCTBEHHO M COoXpaHuTe ee Ans
JanbHenLwero nonb30BaHna Unm ans
criegytollero Bnagensua.

OrnaBneHue

OnemeHTbI Npubopa RU- 1
[ns Baluei 6e3onacHocTn RU- 1
VMcnonb3oBaHue no RU- 2
Ha3Ha4YeHUto

3alumnTHbIE yCTpOiCcTBa RU- 2
3awuTa okpyxaroLen cpeabl RU- 3
Mepen Hayanom paboThbl RU- 3
Hauano pa6otbl RU- 4
YnpasneHue RU- 5
TpaHcnopTupoBka RU- 8
XpaHeHune RU- 8
Yxon n TexHnyeckoe RU- 8
obcnyxusaHue

Momowlk B criyyae Henonagok RU- 9
3anacHble Yactu RU - 10
apaHTus RU - 10
3asBneHue o cootBeTcTBMM EC  RU - 11
TexHnyeckne aaHHble RU - 12

AnemeHTbI Npubopa

CM. OGOPOTHYO CTOPOHY

1 PyyHol nuctoneT-pacnbinutenb

2 Peblyar pyyHoro nucroneta-
pacnbinuTens

3 LUnaHr BbICOKOro AaBreHus

4 [epxatens AN py4yHoro nucroneta-
pacnblnuTens

5 [osuvpylowmii knanaH MoLLLEro
cpeacTtea

6 Kpbiwka gna 6aka ymictsawero
cpeacTea

7 bak ana motouero cpeacTea

8 BcacbiBatowWwmit WNaHr MOLLEro
cpeacTaa ¢ unsTpoM

9 KpenexHble BUHTbI KpbILLKM Npubopa

10 BknovyaTenb annapata

RU -1

11 Kpbiwka npnbopa

12 MaHomeTp

13 CoenvHeHne BbICOKOTO AaBrneHust

14 TMopgcTtaBka ons Hacagok

15 TMNopkntoveHne BogocHabXeHns

16 dnnNbTP MENKOW OYNCTKM

17 YxasaTenb ypoBHA Macna

18 MacnsiHbii 6ak

19 KOHTpONbHLIN MHOMKATOP pexnma
paboTbl / cbosi

20 lNopcTtaBka Ans wnaHra

21 BeHTunauusa 6aka YynuctaLero
cpefcTea

22 OTcek Aonst NpyHaaIeXXHOCTeN

23 [epxatenb kabena

24 bapabaH Ans HamMOTKW LWnaHra

25 PykosTka

26 Pyuka

27 Hacapgka

28 MapkunpoBka hOpCyHKM

29 CrtpyiHas Tpybka

30 PerynupoBka gaBneHus/konm4ecTea

31 Pblvar npegoxpaHutens

ns Bawen 6e3onacHoCcTU

Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KCMyaTauuto
06513aTenbHO NPOYTUTE YKa3aHus No
TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.951-949!

CumBoOnbI B pyKoBoAacTBe no
JKcnnyataumm

A\ OnacHocmb

Hns HenocpedcmeeHHO 2possawjeli
ornacHocmu, Komopasi npueodum K
MSDKENbIM y8eubsiM Usiu K cMepmu.

A\ MpedynpexdeHue

[nsi 603MOXHOU nomeHyuasibHO ornacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXxem npusecmu K
MSDKENbIM y8eubsiM Usiu K cMepmu.
BHumaHue!

[nsi 603MOXHOU nomeHyuasibHO ornacHoul
cumyauyuu, Komopasi MoXxem npusecmu K
nieakum mpaemam Usnu roerneyb
MamepuarbHbIl ywepb.
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CumBoOnbI Ha annapare

Haxoosuasicsi nod ebiCoKUM
OasrieHuemM cmpysi 800bI MOXem
rpu HernpasuisHOM
ucrosnb308aHUU npedcmassisimb
oracHocmb. 3anpeuwaemcs Harnpaessims
cmpyto 800b! Ha /1100ell, KUBOMHbIX,
BKITHOHYEHHOE arieKmpuyeckoe obopydosaHue
Urnu Ha cam 8bICOKOHarOPHbIU MOHOLWULI
arnapam.
CoenacHo delicmeyrouium
rpednucaHusiM ycmpoucmaso
3arpewjaemcsi 3KCrIyamuposams
6e3 cucmemHoz0 pasdesiumerisi 8
mpyborposode ¢ numbsesoli odoll. Credyem
ucrosnb308aims coomeememeyrouull
cucmeMHbIU cenapamop ¢hupmbi Kércher unu
arnbmepHamueHbIl CUCMeEMHbIU cernapamop,
coomeemcmayrowjuti EN 12729 mun BA.
Boda, npowedwasi yepe3 cucmeMHbIl
cerapamop, cHumaemcsi Herjpuao0Hol Ons
numes.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

YKka3aHus no TexHuke
©e3onacHocTu

— Heobxoanmo cobnogaTtb
COOTBETCTBYIOLLME HALMOHamNbHbIE
3aKkoHogaTenbHbIe HOPMbI Mo paboTe ¢
KMOKOCTHBIMU CTPYAHLIMU
yCTaHOBKaMM.

— Heobxoanmo cobnogaTtb
COOTBETCTBYIOLLME HALMOHAIbHbIE
3aKkoHoZaTenbHble HOPMbI MO TEXHUKE
bes3onacHocTn. Heobxoanmo
perynsipHo nposepsTb paboTy
YKMOKOCTHbIX CTPYMHbIX YCTAHOBOK M
pesynbTaT NPOBEPKN OPOPMISTL B
NMUCbMEHHOM BUAE.

Ncnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuro

Micnonb3oBaTb UCKNIOYNTENBHO AaHHbIN

annapaT BbICOKOro AaBneHns

—  ONS OYMCTKM CTPYEN HA3KOrO AaBMeHNs
1 C UCMOSIb30BaHNEM MOIOLLETO
cpefcTea (Hanpumep, YncTka
obopynoBaHusl, aBTOMOOUNEN, 30aHNA,
WHCTPYMEHTOB),

—  ONs OYMCTKM CTPYyel BbICOKOro
nasneHus n 6e3 ncnonb3oBaHUs
MOIOLLEro CpeacTBa (Hanpuvep,
yYncTka pacagos, Teppac, cagoBoro
oGopynoBaHus).

[nsa ycTonumBbIX 3arpsi3HEHUI Mbl

pekoMeHOyeM B KadecTBe

[OMNONHMTENBHOrO 06opyaOoBaHMSA

ucnonb3oBaTb pesy Ang rpssu.

3awuTHbIE YyCTPOMUCTBA

3awuTHble NpucnocobneHns
npeaHasHayYeHbl Ansa 3aWwnTbl onepaTopa.
Mx oTkntoveHune, a Takke pabota B 06xoa
UX (YHKLMIA HEe JOnyCcKaloTCS.

MepenyckHOM KnanaH ¢
NHeBMaTU4ECKUM perne

Mpwu cokpalleHun obbema Boabl Npu
NMoMOLLM perynaTopa gasneHuns/odobema
OTKPbIBAETCH NePenyCKHON KrnarnaH 1 4yacTb
BOAbI BO3BpaLLaeTcs Ha3aj K
BCacbIBaloLLe CTOPOHE Hacoca.

Ecnu pblyar py4Horo nuctoneta-
pacnbinMTenst OTNycKaeTcs,
MaHOMETPUYECKMI BbIKIOYaTeNb
OTKIKOYaeT Hacoc, Nofava CTpym BOAbI oA
BbICOKUM faBneHvnem npekpawyaetcs. Mpn
HaXaTWUW Ha pblyar Hacoc CHoBa
BKIIOYaETCS.

[MepenyckHom knanaH u MaHOMeTPU4ECKUin
BbIKIHOYaTENb HACTPOEHbI U
onnombupoBaHbl Ha 3aBofe. HacTtpoiika
OCYLLLeCTBMAETCS TOMbKO CEPBUCHOM
cnyxo6on.

HacTpolika ocyLecTBnseTcs ToNbKo
CEPBUCHOM CITy>X60W.
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3awmTa oKpyxaroweun cpeabl

@ YnakoBoOYHbIE MaTepuarnbl

NPUroaHbI Arist BTOPUYHOWN
nepepaboTku. [NoaTomy He
BbIGpachiBanTe ynakoBky BMECTE C
JOMaLLHMMM 0TX04amMu, a caanTe
€e B OfVH 13 MyHKTOB Npuema
BTOPUYHOIO ChIPbSi.

Crapble nprbopbl cogepxat
LieHHble MaTepuarbl, MpurogHble
A BTOPUYHOW nepepaboTku,
KOTOpble JOIMKHbI BbITh
OTMpaBrieHbl Ha YTUIN3aUwmio.
AKKYMYFSITOpbI, Macro u
nofoGHbIE MM BELLIECTBA He
[OOIMKHbI NonaaaTh B
OKpyxatoLLyto cpely. Moatomy
YTUNM3VpynTe CTapble NpubopbI
Yyepes COOTBETCTBYIOLLME
CUCTEMbI MPUEMKM OTXOL0B.

MHCcTpyKUMM No npuMeHeHuo
komnoHeHToB (REACH)

AKTyarnbHble CBEAEHUSA O KOMMOHEHTaX
npvBeneHbl Ha BeG-y3ne no criegyloLiemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

Mepen Hayanom paboTbl

PacnakoBbiBaHue

- TMpwu pacnakoBke NPOBEPUTL NepeyeHb
COAEPKUMOTO YNaKOBKY.

- Tpu NoBpexaeHusIX, NOMNyYeHHbIX BO
BpeMsi TpaHCNopTUPOBKW, HEMeNEHHO
CBSIXWUTECH C MPOLABLIOM.

NMpoBepuTb ypoBeHbL Macna

= CuuTaTtb AaHHble yKkasaTens ypoBHS
Macna npv HepaboTatoLemM npubope.
YpoBeHb Macna OoMmKeH ObITb Bbille
obounx ykasaTenen.

AKTMBUPOBaTb BEHTUNSLMUIO
pesepByapa Ans Mmacna

=> BbIBUHTUTbL KPENeXHble BUHTbI KPbILLIKN
npubopa, CHATb KPbILLIKY.

= OTpexbTe KOHYMK KPbILLIKA eMKOCTH
ans macna.

=> 3akpenuTb KpbiwKy npubopa.

YcTaHOBUTL py4HOW NUCTOMNET-
pacnbinuTenb, CTPYWHYIO TPYOKy 1
Hacagky

=> CoeavHUTb CTPYNHYH0 TPYOKY C pyYHBIM
NMCTONEeTOM-pacnbINMTENEM.

=> Kpenko 3aTaHyTb BUHTOBOE
coeaVHEeHWe CTPYNHOM TPYyOKN.

= POopCyHKY YCTaHOBUTb Ha CTPYMHON
Tpy6Ke T(MapKUPOBOYHOWN OTMETKOM
BBEPX).

YcTaHoBKa npuHaanexHocTen

B npu6opax c 6apabaHom wnaHra:

= BcTaBuTb 1 3ahMKCUPOBATL PYKOATKY B
Bane 6apabaHa ons wnaxra.

= [loakntounTe LWaHr BbICOKOrO
[aBneHusl K nMcToneTy-pacnbifuTernto.

B npubopax 6e3 6apabaHa wnaHra:
=>» BcTaBuThb LWHYP B 6OKOBOE OTBEPCTME
Ha pyKosTKe.

B nuctoneTtax-pacnblnuTensx ¢

BUHTOBOW pe3b06oit:

=> [1poYHO 3axaTb CoeMHEHNE BbICOKOTO
OaBneHus.
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139



140

B nucronetax-pacnbinurensx 6es

BUHTOBOW pe3b0Obl:

= C NoMoLblo OTBEPTKM BbIAABUTb
npeaoxXpaHUTENbHbIN 3aXKNUM Ha
nucroneTte-pacnbinutene (puc. A).

= YcTaHOBUTb NUCTONET-pacnbINNTENb
Ha rofioBKe U 3aKpenuTb A0 ynopa
KOHEL| LifaHra BbICOKOTO AABIEHMS.
Mpu 3TOM NPOKOHTPONMPOBAaTb, YTOObI
cBoOOAHasA Wanba Ha KoHLe LnaHra
NOMHOCTBLIO Cnyckanack BHU3 (puc. B).

=> CHoBa HaxaTb NpPefoXPaHUTENbHbIN
3aXMM Ha NUcToneTe-pacnbInTene.
Mpu NpaBUNbHOM KpenneHum LnaHr
MOXET BbITArMBaTLCS HE Donee Yem Ha
1 mM. Ecnu 370 He Tak, wanba
yCcTaHoBneHa HenpasurbHo (puc.C).

B npubopax c 6apabaHoM wwnaHra:
= [lepea HaMOTKOM Pa3noOXWUTE LUaHr
BbICOKOrO JaBMeHNs B BbITAHYTOM

BuAe.

= HamoTaTb LWaHr BbICOKOTO AaBreHus
nyTeM BpaLLeHUs1 PYKOSITKM
paBHOMEPHbLIMU ABWXKEHUSIMU Ha
6apabaH ons wnaHra. BelibpaTtb
HanpaBfieHne BpaLleHUsi Takum
06pa3om, 4TO6bI LINaHr BbICOKOrO
OaBIEeHUs He NeperHyrncs.

Hauano pa6oTbl

AnekTpuyeckoe nogcoeguHeHue

A\ OnacHocms

OnacHocmb riony4YyeHuss mpasm om
3/1eKMPUYECKO20 MOKa.

lpubop crnedyem ekn4Yamp MOJIbKO 8
cemb nepeMeHHO20 mMoka.

lMpubop MOXXHO NOOKIrYamb MOJIbKO K
arieMeHmy 351eKmMpOornodKIOYEHUS,
UCIMOSTHEHHOMY 3/1€KMPOMOHMEPOM 8
coomeemcmauu co cmaHOapmom
MexdyHapodHoU anekmpomexHU4eckol
komuccuu (M3K) IEC 60364.
HanpsixeHue, ykasaHHble 8 3a800CKOU
mabnuyke, O0MKHO cOOMeemcmeosama
HarpspKeHUro 8 po3emke.

MuHumanbHas 3awuma po3emku - (Cm.
mexHu4yeckue daHHble).

lNpesbiwieHUe MakcumarbHO
dorycmumoe0 MofIHOo20 COoNPoOMuUBIeHUs
cemu 8 Mo4Ke 3r1eKmpu4ecKo2o
noodkmoYeHusi (cm. pasden "TexHu4yeckue
OaHHble") He dornyckaemcs. B mom
criyqae, ecriu 8aMm He u38ecmHa g8esiuyuHa
M0/IHO20 COMPOMUBIIEHUSI Cemu 8 IMoYKe
371eKMpPUYECcK020 MOOKITIOHYEHUS,
obpamumech 8 3Hep20CcHabXXaroWyro
opaaHu3auyuro.

lpubop obsisamenbHO dormkeH bbimb
MOOKIIHOYEH K 3ieKmpuyYeckol cemu npu
rnoMouwju wmekepa. 3anpewaemcs
Hepa3beMHoe coeOUHEHUEe C Cembio
numadus. Limekep npedHa3Ha4yeH Ons
OMKITIOYeHUs1 om cemu.

lNeped Hayanom pabomsi ¢ npubopom
nposepsimb cemegoli WHyp U
wimericesibHyr 8UIIKY Ha ro8pexX0eHUs.
lNospexdeHHbIl cemegol WHYp O0ImKeH
6bImb He3amaldnnumesbHO 3aMeHeH
YMOSTHOMOYEHHOU C1y)60U cep8uCHO20
obcnyxueaHusi/cneyuanucmom-
3/1€KMPUKOM.

Llimekep u coeOuHUMeEnbHbIU 3riemMeHm
puMeHsieMo20 yonuHUmesns OO/KHbI
6bImb 2epMemuYHbIMU.

Ucnonb3oeame yOnuHumerss
docmamoyHoeo Quamempa (cMm. pasden
"TexHu4deckue OaHHbIE") U MOIHOCMbIO
pasmamsbligeamb C KamywkKu.
Henodxodsawue yonuHumenu moaym
npedcmasnsamp ornacHocmb. BrHe
nomeuwieHuli crredyem ucCronbL308ameb
moribKo BoryweHHbIe 051 UCToNMb308aHUS
U COOM8EemMCcmeeHHO MapKUPOBaHHbIE
yonuHumenu ¢ ocmamoyYHbIM
rornepeyYHbIM cedeHUeM rpoegooda:

MapameTphbl ANst NOAKIIOYEHUS YKa3aHbI
Ha 3aBoackoun Tabnuuke v B pasgene
"TexHn4yeckne aaHHble".
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MoaknoyeHne BoaocHabxeHus

MoaBoAa k BOgonpoBoay

A\ MpedynpexdeHue

Cobnrodatime npednucaHusi
npednpusimusi 8000CHabXeHUs.
CoenacHo deticmsyrouum
npednucaHusiM ycmpolicmeo
3anpewaemcs

aKcriyamupogamp 6e3

cucmemMHo20 pa3denumerns
mpy6onposode ¢ numbesgoli 000U.
Cnedyem ucnonb3o8amb
coomeemcmeyowjuli cucmemHbil
cenapamop ¢pupmbl KARCHER unu
anbmepHamueHbIlU CUCMEMHbIU
cenapamop, coomeemcmsyrouwul EN
12729 mun BA. Boda, npowedwas Yyepe3
cucmeMHbIl cenapamop, cHumaemcst
Henpu2o0HoU Oris MUMbS.

BHumaHue!

CucmemHbIl pa3denumerns gcez2da
noodknoYyamse K cucmeme 8000CHabXXeHUs,
u Hukoz20a HerocpedcmeeHHO K ripubopy!

MapameTpbl NOAKMYEHUS YKa3aHbl B

pasgene "TexHudeckne AaHHbIe".

=> [loacoeanHUTb WnaHr nogayn Boabl
(MUHMManbHas gnvHa 7,5 m,
MUHUManbHbIN gnameTp 3/4") K
NOOKITHOYEHNIO BOAOCHAOXKEHUS
npubopa (Hanpumep, K KpaHy).

YkaszaHue

Mumarowuti wnaHea He 8xodum 8 obLem

rnocmaeku.

= OTKpoViTe Nogayy BOAbI.

Mopaya BOALI U3 OTKPbLITLIX BOAOEMOB

= BcacbiBarowuin wnaHr ¢ punbtpom (Ne
Ansi 3akasa 4.440-238.0) npuBUHTUTL K
NOAKITHOYEHNIO BOAOCHABXEHNS.

= Ypganutb Bo3ayx u3 npubopa:
OTBUHTUTb POPCYHKY.
Oatb npubopy nopaboTaTtb, Noka Boga
He HayHeT Teyb 6e3 Ny3bipbKoB
BO34yxa.

= BbIknounTb annapar U CHoBa
NPUBUHTUTL POPCYHKY.
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YnpaBneHue

A\ OnacxHocmb

OnacHocmb mpasmuposaHusi! Hukozda He
ucriorne308ams ycmpolicmeo 6e3
ycmarosieHHoU cmpyUHOU mpyO6Ku.
lMposepumb Mpo4YHOCML ¢huKCUPOBaHUST
cmpytHoU mpy6ku neped KaxobiM
rpumeHeHuem. Criedyem rnromHo 3amsiHymb
8UHMOBOE COEOUHEHUE CMPYUHOU MpY6KU.
OnacHocmb 83pbieal

He pacribinams 2oproyue udkocmu.

lpu ucnone3oearuu ripubopa 6 oracHbIX
30Hax (Harpumep, Ha asmo3arpPagoYHbIX
cmaHyusix) criedyem cobnrodamb
coomeemcmeyroujue npasurna mexHuKU
6e3onacHocmu.

A\ MMpedynpexdeHue

Yucmume dgueamernu Ha mecmax co
coomeemcmeyrouwum Mmacrioynosumenem
(3awuma okpyxarouweli cpeobi).

Pexum paboTbl BbICOKOro
OaBneHus

YkazaHue

Annapam ocHauwjeH MaHOMempu4YecKUM

sbIknoYamenem. [jguzamerns npuxodum &

Odelicmesue, ko20a Haxxam pbi4yaz

nucmonema.

= Bcerga nonHocTbio pa3maTbiBanTe €
6apabaHa LnaHr BbICOKOrO AaBreHus.

=> YcraHoBwWTe BbIKNOYaTeNb Npubopa B
nonoxexue ,|“.
3eneHasi KOHTPOSbHas amMoYKa ropuT.

= PasbrokupoBaTb py4HOI NMCTONET-
pacnbIUTENb U BbITSHYTb pblyar
nucronerta.

A\ OnacHocmb

Bo epemsi pezynuposku daereHusi/pacxoda

cnedyem obpamumb 8HUMaHUEe Ha mo,

4mobbi BUHMOB0E COEOUHEHUE cmpyUHOU

mpybKu He ocriabrio.

=>» YcraHoBuTe paboyee AaBreHre n
KONMMYECTBO BOAb! BpaLLEHVEM
(6eccTyneHyaTo) perynsitopa AaBrneHus 1
KonuyecTBa (+/-).

= [Ipu HaumeHbweM obbeme nodayu
omeodumoe menso 0gu2amerssi
obecrieyusaem Hagpeg 800kb!
npubnusumesnsHo do 15 °C.
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Bni6op BuAa ctpym

=> 3aKpbITb NMCTONET-pacnbINUTENb.

=> BpauwaTb kopnyc dhopCyHKM A0 TeX Mop,
roka xxenaembl CMMBOJS1 He COBMNAAeT C
MapKUPOBKOWA:

= C nomMoubio GECKOHTAKTHOro
nepekrntoYeHns BbIbpaTb Kpyriyo unm
NMOCKYI0 CTPYIO:
CTpyiiHyto TpybKy, HanpaBneHHyo
BHW3 NOA YriioM okoro 45°, npokpyTUThb
BNpaso Wnn BrEBO.

3HauyeHne CUMBOSIOB

WH(OPMaLMOHHbLIE MaTepuarbl Mo

YUCTALWMM cpeacTBam.

= HanonHute 6ak Ans MooLlero
cpencrea.

= YcTaHoBUTb POPCYHKY Ha ,CHEM®.

=> [o3upyowumii knanaH MoLLEro
CpeACTBa YCTAHOBUTL Ha Xenaemyto
KOHLIEHTpaLMio.

KoHueHTpauus motowero cpeactea [%]

(npy MakcMmMansHow nogave)

YcTaHoBka 1 3 5 7
KnanaHa-
nosaropa

lMnockas cTpys BbICOKOro
naeneHus (25°) gnsa
OBLUMPHBIX 3arpsA3HEHNI

KoHueHTpauus 0,5 125 |50 (7,0
MOKLLEro
cpeactsa [%]
(npu
MaKkcumMarnbHOMn
nogave)

c \& Kpyrnas cTpysi BbICOKOrO
naeneHus (0°) ans oco6o
YCTONYUBbLIX 3arpsA3HEHUN
lMnockas cTpys HU3KOTO
EBD pasnexunsa (CHEM) ansa
paboTbl C MOKOLLMM

CpeacTBOM UM MOWKMN
HU3KMM OaBlieHnem

Pexum paboThbl C MOKOLLMM
cpeacTBOM

A\ MMpedynpexdeHue

Henodxodsuwue yucmswue cpedcmea
moaym rogpedums rpubop u 06bEKMBI,
nodnexaujue yucmke. Mcrionb3oeams
monbKo me Morujue cpedcmaa, Komopble
dornyweHb! K UCob308aHU0 KoMnaHueu
Karcher. Cobnirodamsb ripunazaembie K
Morowum cpedcmeam ykasaHus u
pexkomeHdayuu no dosuposke. [ns
b6epexxHo20 OMHOWEHUS K OKpyxarouell
cpede ucrionb3ylime mMorowue cpedcmsa
3KOHOMHO.

lpuHsAMB 80 8HUMaHUe yKa3aHusl o
mexHuke 6e3onacHocmu, rnpueedeHHbIe
Ha yrnakoekax yucmsiuux cpedcms.
YucTtawme ctpenctea Karcher
rapaHTupytoT 6ecrnepeboiiHyto paboTy.
MoxanyincTta, NPOKOHCYNbTUPYNTECH C
HaMW Unu 3anpocuTe Hall KaTanor unu

PekomMeHAyeMbI cnOco6 MOMKKU

= OKOHOMHO pa3bpbi3raTb MotoLLEee
CPeACTBO MO CYXOW MOBEPXHOCTU U
[aTtb emy nogencreosaTb (He
NO3BONATb BbICLIXATb).

= OTXOAALLYIO rPA3b CMbITb C MOMOLLIbIO
BbICOKOHaNopHOro MOKLLIETO
annapara.

=>» [locne akcnnyaTtauuu norpy3nTb
dunbTp B YUCTY0 BoAy. [o3npytoLnn
KrnanaH yCTaHOBUTb Ha camyto
BbICOKYH KOHLIEHTPaLMIO MOILLErO
cpeacTea. 3anycTuTtb NnpmMbop 1 vyepes
OOHY MUHYTY MpornonockaThb.

MepepbIB B paboTe

= OTnycTuTb pblyar py4yHoro nucroneta-
pacnbinuTens, Npubop BbIKMIOYNTCS.

=> CHoBa NMoTAHYTb 3a pblYar py4YHOro
nucToneTa-pacneinurens, npuéop
CHOBA BKIIOYUTCA.
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Bpems pexxuma roToBHOCTHU

AnnapaT NpUBOAUTCS B PEXMUM FOTOBHOCTU
OTKpbITUEM MUCTOMNETa-pacnbMTens.
opuT 3eneHast KOHTPOMbHasA Namnoyka.
Bpems pexvma rotoBHOCTU UCTEKaET,
€Ccrnu NUCToneT-pacnbINUTENb OCTaeTcs
3aKpbITbIM Ha NPOTsXKEHUM 30 MUHYT.
opuT 3eneHast KOHTPONbHas Namnoyka.

C6pocbTe nokasarTesiu BpeMeHU
pexuma roToBHOCTHU

=> YcTaHoBuUTe BblKMtovaTens npubopa B
nonoxeHune "0".

= HemHoro nogoxagute.

=>» YcTaHoBUTE BblKMtoYaTens npnbopa B
nonoxeHue ,|*.

Annapat MoXeT ObITb YCTaHOBMEH

CEPBUCHOW CNy>X00W Ha OnMTENbHbIN

pexvm paboThbl.

BbikntoyeHune npubopa

YcTaHoBUTE BbIKMOYaTenb Npnbopa B
nonoxeHune "0".

BbiTawumTte wrencenbHyo BUMKY 13
pO3eTKMU.

3akpbITb Nogady Boabl.

Haxatb pblyar nucroneta-
pacnbinuTensi, Noka annapar He
ocBobOANTCA OT AaBMEHMS.
MpuBecTn B gencrame
nNpenoxXpaHUTEnbHbIN pblvar py4YHOro
nucroneTa-pacnbinnTens, Ytobbl
npefoxpaHnTb pblyar nucroneTa ort
HenpeaHamepeHHoro cpabaTbiBaHus.
/\ OnacHocmsb

OnacHocmb obeapueaHus kunswel
e8o0oli! Ocmamku 800bI 6Hympu
8bIKITIOYEHHO20 rnpubopa moa2ym
Haepesambcs. [1pu omcoeduHeHUU
wnaHaa om ucmoyYHuKa 800bl 803MOXHO
pa3bpbizausaHue Hazpemoli 800bl, YmMo
Moxem rpusecmu K oxozam. LlinaHe
0mMCcoeduHsIMb MOJIbLKO 0Ce
oxnaxdeHus npubopa.

L 720 J

7
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XpaHeHue npubopa

= BcraBuTb py4HOW nuctoneT-
pacnbinuTenb B AepXaTerb.

=> LUnaHr BbICOKOrO AaBeHWs cMoTaThb U
NMoBecUTb HaJ NoACTaBKOM Anist
LwinaHra.
unm
HamoTaTb LWnaHr BbICOKOrO AaBeHWs
Ha 6apabaH. BcTtaBuTb pyyky pyKosiTku,
4yTOOLI 3abnokupoBaTL GapabaH ans
LinaHra.

= O6bmoTaTb coeANHUTENbHbIN Kabenb
BOKpYr aepxartens kabens.

3awumTa ot 3amMmep3aHuns

A\ TMpedynpexdeHue

Mopo3 pa3pywaem npubop, ecru u3 He2o
rnosIHocmabto He ydarneHa gooda.

MpnGop cneayeT XpaHWTb B 3aLLULLEHHOM
OT MOpO3a MOMELLEHUMN.

Ecnu xpaHeHune B MecTe, 3alULLEHHOM

OT MOpO3a, HEBO3MOXHO:

= OnycrownTb 6aK AN MOIOLLMX CPEACTB
(cm. rnaBy "Yxopn v TexHU4eckoe
obecnyxuBaHune").

= Cnutb BOAY.

=> [lpokavatb 4Yepes annapar
UMeLLMIACS B TOProBne aHTugpuma.

YkazaHue

Ucnonb3oeams cmaHOapmHbie

aHmugbpu3sbl Ons1 asmomoburnel Ha

2/1uKo1e8ol OCHo8e.

Cobnodalime uHCcmMpyKyuu rno

ucronb308aHU0 aHMugpuU3a.

= OcraBbTe NpMbop BKIHOYEHHLIM B
Te4yeHun He 6onee 1 MUHYThI 4O TEX
nop, Noka Hacoc 1 TpybonpoBoabl He
OMOPOXHATCS.
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MHcnekumsa no TexHuke
6e3onacHocTu/goroBop o
TEeXHUYECKOM 06 CyXuBaHUU

TpaHcnopTupoBKa

BHumanue!

OnacHocmb nosy4YeHUsi mpasm u

rnospexdeHudl! MNpu mpaHcriopmuposke

crnedyem obpamums 8HUMaHUE Ha 8eC

ycmpoicmea.

=> [pu TpaHCNOPTUPOBKE Ha ANUTENbHOE
paccTosiHue HecTu NpmMbop 3a pyyKy.

Bbl Bcerga MoxxeTe 4OroBOPUTLCS C BaLLUM
TOProBbIM NPEACTaBUTENEM O PEryNISPHOM
NpoBeAEeHNM TEXHNYECKOrO OCMOTpa U1
3aKMYUTb JOrOBOP TEXOOCMYXNBAHUS.
OGpaliaritech kK Ham 3a KOHCynbTaumei!

=> [lepen TpaHCNOPTMPOBKON B Mepen kaxaom aKkcniyataumen
rOPM30HTarNbLHOM MONOXEHNN .
=> [poBepuTb CoeanMHNTENBHBIN Kabernb
onycTowmnTb 6ak 4Ns MooLwmnx o
cpencTs Ha npegmeT NoBpexaeHui (onacHocTb
' nopaxkeHnst TOKOM), MOBPEXAEHHbII
=> [lpn nepeBo3ke annapara B

TPaHCNOPTHbIX CpeacTBax cnenyert
y4nTbiBaTh D,eVICTByIOU.I,VIe MeCTHbIe
rocygapcCtBeHHble HOPMbI,
HanpasneHHble Ha 3alnTy oT
CKOINbXXeHnaA 1 onpoknabiBaHUA.

BHumanue!

OnacHocmb nosy4YeHUsi mpasm u
nospexdeHudl! lNpu xpaHeHuUu cnedyem
obpamumpb 8HUMaHUe Ha 8ec
ycmpoicmea.

3TO YyCTPONCTBO pa3peLlaeTcs XPaHUTb
TONBbKO BO BHYTPEHHNX NMOMELLLEHUSIX.

Yxoa n TexHunyeckoe

ob6cnyxuBaHuwe

A\ OnacHocmsb

OnacHocmb rosyYyeHus mpasmbi om
cryqaliHo 3aryweHHo:20 annapama u
3/1€KMPOWOKa.

leped nposedeHuem mobbix pabom ¢
npubopom, 8biKIYUMb Npubop u
8bIMSIHYMb WMENCEebHYI0 8UIIKY.
YkasaHue

OmpabomaHHoe mMacsio paspewaemcsi
ymurnu3upogams MoJibKO 8
npedHa3Ha4YeHHbIX 0711 3mMoeo nyHKmax
cbopa. lNoxanyticma, cOasalime
ompabomaHHoe Macsio UMEHHO mam.
BaepsisHeHue okpyxatoujeli cpedbl
ompabomaHHbIM MacsioM Haka3yemo.

144

RU-8

kabenb AonkeH OblTb HeMeaneHHo
3aMeHEH YNOMHOMOYEHHOW CEPBUCHOW
CNy>XO0/3NEKTPUKOM.

[MpoBepuTb LINaHr BbICOKOro AaBNeHUs
Ha noBpexaeHns (onacHoCTb
paspbiBa).

[MoBpexaeHHbIN LWNaHr BbICOKOro
[aBneHns HeMeaneHHO 3aMEeHUTb.
MpoBepuTb annapat (Hacoc) Ha
repMeTUYHOCTb.

3 kannu BoAbl B MUHYTY AOMYCTUMBI U
MOTYT NPOCTyNaTh C HKHEN YacTu
annaparta. [Npn 6onee cunbHON
HErepMeTU4HOCTN 06PaTUTLCS B LEHTP
no o6cnyxunBaHuio.

eXxeHepgenbHO

[MpoBepuTb ypoBeHb Macna. Mpu
MOJIOKOO6Pa3HOM KOHCUCTEHLM
Macna (Boga B Macne) HemeaneHHo
obpaTnTbca B cepBuUC NO
0o6CnyX1BaHMIO KITMEHTOB.

OuncTnTb PUNBLTP TOHKON OYUCTKN.
OcBoboauTb annapar oT AaBneHus.
BbIBUHTUTb KpENEXHbIE BUHTbI KPbILLKM
npubopa, CHATb KPbILLKY.

OTBUHTUTb KPbILLKY C (OUNbTPOM.
OuncTUTb PUNLTP YNCTOM BOOOW MK
CXaTblM BO34YXOM.

CHoBa cobpatb B o6paTHoM
nocnegoBaTernbHOCTY.

OuncTuTb UNbTP BO BCAChIBAKOLLEM
LUfIaHre MOLLLEro cpeacTaa.



ExxerogHo unu kaxable 500 yacoB
paboTbl

= 3ameHa macna.

3ameHa macna

YkasaHue

Konuyecmeo u eud macna cm. pasden

"TexHu4yeckue OaHHbIe".

= BbIBUHTUTL KPENEXHBIE BUHTBI KPbILLKM
npubopa, CHATb KPbILLKY.

= BbikpyTUTh pe3bboByto Npobky

crnepeau koxyxa mMoTopa.

CnycTutb Macno B MacrnocbopHuK.

BkpyTuTb BUHT criycka macna.

MepneHHo 3anuTb HOBOE Macro;

ny3bIpbKW BO34yXa AOIKHbI BbIATH.

YCTaHOBUTB KpbILLKY pe3epByapa Ans

macna.

3akpenuTb KpbILWKy npubopa.

v v Vv

Mo HeoGxoaMMoCTH

7

OnopoXHUTb U MNOYNCTUTL Gak ans
MOOLLUX CpeacTB.

BbITAHYTb KPbILLKY A5 MOIOLLETO
cpencTBa BMECTE CO LUMaHroM.
MonoxunTe npubop Ha GOkK.
OnopoXXHUTb M NOYNCTUTL Bak Ans
MOOLLUX CPeacTB.

Momolb B cnyyae

Henonaaok

A\ OnacHocmb

OnacHocmb nosnyYyeHus mpasMbi OmM
criyyaliHo 3anyueHHoe2o annapama u
3/1EKMPOLIOKA.

lMeped nposedeHuem mobbix pabom ¢
npubopom, ebikMoYuUMms npubop u
8bIMAHYMb WMercesibHy 8USIKY.
3nekmpuyeckue KOHCMPYKMUBHbIe
anemeHmMbl OOMKHbI MPO8EPSIMbCS
MOJILKO YMOTHOMOYEHHOU Cep8UCHOU
cnyx6od.

lpu nospexx0eHusix, He yKa3aHHbIX 8 3MOM
pa3sdere, 8 criydae COMHEeHUs unu npu
YemkKoMm yKa3aHuu obpawamscsi 6
YrOSIHOMOYEHHYIO CEPBUCHYIO CIYX6Y.

KoHTpOonbHbIN MHAUKaATOP

KOHTPOMbHbIV MHAMKATOP yKa3biBaeT

paboyee COCTOsIHUE (3ENEHbIN) U

Henonagku (KpacHbIN).

Co6poc:

= YcTaHoBuWTE BbIKNtoYaTens npubopa B
nonoxeHue "0".

= HemHoro nogoxaute.

= YcTaHoBuWTE BbIKNoYaTens npubopa B
nosnoxenue 1.

YkasaHue paboyero coctosHuUA

— HenpepbiBHbI 3eneHbIN CBET:
Annapar rotoB k pabore.

— 3eneHbIi uHamkaTop muraeT 1 pas:
Pexum rotoBHOCTM K paboTu nctek
nocne 30 MUHYT.

Annapat oTkntounnca nocrie 30 MUHYT
HenpepbIBHOIO AENCTBUS (3alLmuTa Ha
cnyyar OpsiBOrO LunaHra BbICOKOro
naBneHus).

Yka3zaHue Henonagok

— KpacHbin ungukatop muraet 1 pas:
HerepMeTn4YHOCTb CO CTOPOHbI
BbICOKOTrO aBreHus.
MpoBepuTb Ha repMETUYHOCTD LUFaHT
BbICOKOTrO JaBIE€HMS, LUNAHroBbIE

coeANHEHUA n NUCToneT pacnblnTenNb.

— KpacHbin nHgmkaTop muraet 2 pas:
[Buratenb CNLLKOM rOpsyni.
YcTtaHoBuTe BbiknoYaTens npubopa B
nonoxexue "0".

[atb annapaTy OCTbITb.
YcTtaHoBuTe BblknovaTens npnbopa B
nonoxexue "I".

— KpacHbin ungukatop muraet 3 pas:
C6Goii B anekTponutTaHum.

MpoBepuTb NOAKINOYEHUE CETH
nUTaHWs U NpeaoXpaHnUTENN.

— KpacHbin ungukatop muraet 4 pas:
Crnvwkom BbicOKOe noTpebnexune
3NEKTPOSHEPTUN.

O6paTtuTbCs B CEPBUCHYIO CNyXOby.

RU-9
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Mpubop He paboTaeTt

=> Bpewms pexnma roToBHOCTU UCTEKIO.
opuT 3eneHas KOHTponbHas
namnouyka. Bknountb 1 cHoBa
BbIKIIOYWTE annapar.

=> [poBepuTb cCoeanHNTENBHLIN Kabenb
Ha nNpeaMeT NoBPeXAeHWA.

=> [lpun aNeKTPNYECKMX HEMCNPaBHOCTAX
06paTutechb B CEPBUCHYH CNyx0Oy.

[aBneHune B npubope He
yBenuunBaeTtcs

OumncTuth/3ameHnTb POPCYHKY.
MpouncTuTb cknagyaThbin OUNbLTP, NpK
HeobXxoaANMOCTN 3aMEHUTD.

Ypanutb Bo3ayx u3 npubopa (cm.
"BBoa B akcnnyaTtauuio").

MpoBepuTb 06LEM Nogaun Bogbl (CM.
pasgen "TexHuyeckme aaHHbIe").
MpoBepuTb BCE NOAKIMOYEHHBIE K
Hacocy coeguHeHus!.

Mpun HeobxoanmocTn obpaTuTech B
CEPBUCHYIO CryX0y.

L 20 T

Hacoc HerepmeTu4eH

3 kannu Bogbl B MUHYTY AONYCTUMbI U

MOTYT NPOCTYNaTh C HWXHEW YacTu

annaparta. Npu 6onee cunbHON

HerepmMeTUYHOCTN 06pPaTUTLCH B LIEHTP MO

obcnyxuBaHuto.

=> [pu cnnbHOM NpoTeYKke NPOBEPUTL
annapar B cepBuce Mo 06CnyXMBaHNO
KIMNEHTOB.

Hacoc ctyuur

=> [poBepuTb Ha repMEeTUYHOCTb
BCACbIBAKOLLMI LWMAHT A BOAbI U
MOIOLLErO CPeacTBa

= Ypganutb Bo3ayx u3 npubopa (cm.

"BBop B akcnnyaTaumio").

OuncTNTb PUNLTP TOHKON OUNCTKN.

Mpun HeobxoanmocTn obpaTuTech B

CEPBUCHYIO CryX0y.

L 7

YcTaHoBUTb hopcyHky Ha ,Hochdruck®.

YucTswee cpeacTtBo He
BcacbIBaeTcA

YcraHoBuTb dhopcyHKy Ha ,,CHEM®.

MpoBepUTE/MPOYNCTUTL BCAChIBAIOLLINIA

LLNaHT MOIOLLIEro CpeacTsa ¢ hunsTpom.

=>» [lpouncTUTL/3aMEHNTL OOpaTHbIN KranaH
B COEMHEHMM BCACbIBAIOLLETO LLMaHra
MOIOLLIEro cpeacTsa.

=> OTKPbITb UM NPOBEPUTL/NPOYNCTUTL
[03MPOBOYHbIN KIarnaH MOLLETro
cpencTsa.

= OuuCTUTb BEHTUISALIMOHHOE OTBEPCTUE
Gaka 4nst MOLLMX CPELCTB B Kopnyce
npubopa.

=> [lpn HeobxoaMmoCTn obpaTnTeCH B

CepBYCHYI0 CnyxOy.

3anacHble 4YacTu

— PaspeluaeTcs UICNonb3oBaThb TONbKO T
NPVHAAIEXHOCTU M 3anacHble YacTu,
NCMNONb30BaHUE KOTOPbIX ObINo
0006pEHO M3roTOBUTENEM.
Mcnonb3oBaHue opurmHanbHbIX
NPUHaANEXHOCTEN 1 3andacTen
rapaHTupyeT Bam HagexHyto n
6ecnepebornHyto paboTy npubopa.

— BbIbop Hanbornee YacTo HeobxoanMbIX
3anyacTten Bbl HangeTe B KOHLUE
WHCTPYKLMK MO 3KCnnyaTauuu.

— [HanbHenwyto nHgopmaumio o
3an4yacTax Bbl HaWgeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

B kaxxgoi cTpaHe OencTByOT COOTBETCTBEHHO
rapaHTUHbIE YCIOBWS, 3OaHHbIe
YNOSTHOMOYEHHOW OpraHu3aumen cobita
HaLLen NpoAyKUMW B JAHHOW CTpaHe.
BoamoxHble HencnpaBHOCTY Npubopa B
TeYeHWe rapaHTUAHOrO CPOKa Mbl YCTPaHsSIeM
GecnnaTHoO, ecnv NpuYMHa 3aKnio4aeTcs B
[nedhekrax maTepuarnos Unm oLunbKax npu
n3roTtoBneHun. B crnyyae Bo3HUKHOBEHUSI
NpeTeH3NI B TEYEHME rapaHTUIAHOMO Cpoka
npocbba obpaLlaTbes, Mmes npu cebe Yek o
MOKyrnKe, B TOProByHo OpraHn3aLmio,
npoaaBLLyto BamM Npubop mnm B GrivbkanLLyto
YMOITHOMOYEHHYHO CIYy>KOYy CepBUCHOIO
obcnyxmBaHus.

vV
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
EC 71364 Winnenden (Germany)

HacTosILLMM Mbl 3asIBRSiEM, YTO Ten.. +49719514-0
HUDKEYKa3aHHbIN MPMBOP MO CBOEN KOHLIENLIM ®ake: +49 7195 14-2212
U KOHCTPYKLIMK, a Taloke B OCYLLIECTBIIEHHOM U

JIONYLLIEHHOM HaMM K MPOLOAXe UCTIONHEHN Winnenden, 2011/07/01
OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLIMM OCHOBHbIM

TpeBoBaHNsAM No 6E30MACHOCTM 1 3[0POBbLIO

cornacHo anpekteam EC. MNpu BHeCeHWN

V3MEHEHWI, He COrTIacoBaHHbIX C HaMW,

[laHHOE 3asiBreHIe TEPSIET CBOIO CUTTY.

3asiBneHue o COOTBETCTBUU

Mpoaykr BbICOKOHAMOPHbIN MOKOLLNIA
npuodop

Twn: 1.286-xxx

Twvn: 1.292-xxx

Twn: 1.441-xxx

OcHoBHbIe gupekTusbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/AN

2000/14/EC

MNpumeHeHHble rapMOHU3NpPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

MNprMeHeHHbIN NOPAROK OLIEHKU
COOTBETCTBUA

2000/14/EC: MpunoxeHne V
YpoBeHb MolHOCTH 3BYKa dB(A)
MamepeHo: 85

apaHTuposa 87

Ho:

HwxenognucasLlunecs nuua 4eNCTBYIOT No
NMOPYYEHUIO 1 MO AOBEPEHHOCTM
pyKkoBOACTBa NpeanpuaTus.

= — ‘L/@gxz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOMTHOMOYEHHBI MO AOKYMEHTaLUK:
S. Reiser
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TexHnYyeckmne gaHHble

HD 10/25 S HD 13/18 S Plus
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SX Plus HD 13/18 SX Plus

AnekTponuTaHue
Hanpsbxenve B 400/420 | 230 | 400 | 230
Bua Toka My 3~50
MoTpebnsiemast MOLLIHOCTb kBT 9,2 8,8 9,2
MpenoxpaHuTens (MHepTHbIN, Char. C) A 16 25 16 | 25
Tvin 3aLLmTbI IPX5
MakcmmansHO JonycTMoe conpotueneHe | Om (0,145+j0,090)
cemm
YonvHutens 10 M MM 25
Yonunutens 30 M MM 4 | — | 4 | -
MNMopkntoyeHne BogocHabXeHusA
Temnepatypa nogaBaemon Boapl (Makc.) °C 60
KonuyectBo nogaBaemon Bogbl (MvH.) /4 (n/MuH) 1200 (20) | 1400 (23,3)
BbicoTa Bcoca 13 oTkpbIToro 6aka (20 °C) M 0,5
[aBneHuve Harnopa (Makc.) Mna (6ap) 1(10)
[aHHble 0 NPOM3BOANUTENBHOCTU
Pabouee naeneHve Mra (6ap) 3..25 3.23 3...18 (30...180)

(30...250) | (30...230)
Pasmep copcyHkm 047 050 080
Makc. pabouee gaeneHne MnMa (6ap) | 27,5 (275) | 25,3 (253) 19,8 (198)
MpousBoanTenBHOCTE n/§ (n/mvH) [ 500...1000 (8,3...16,7) 650...1300

(8,3..21,7)

BcacblBaHvie MotoLLiero cpeacTea /4 (n/MuH) 0..80(0...1,3)
Cuna otgaum py4Horo nuctoneTa- H 62 68
pacnbinuTens (Makc.)
3HauyeHue yctaHoBrneHo cornacHo EN 60355-2-79
3HayeHue B1bpaLmmn pyka-nrnevo
Py4Hon nucToneT-pacnbinurens m/c” <25
Crpy¥iHas Tpybka m/c? <25
OnacHoctb K m/c? 0,3
YpoBeHb Liyma 16, ab(A) 72
OracHocTb Kpa ab(A) 2
YpoBeHb MOLLHOCTY Luyma Ly + onacHocTe | AB(A) 87
Kwa
Pa6ouue BewecTBa
Obbem macna n 12
Bua macna SAE 90
Pa3smepbi 1 maccbl
OnvHa MM 560
LLnpuHa MM 500
BbICOTa MM 1090
Bec 6e3 npuHagnexHocten (SX) Kr * | * | 84 (84,5)
Ob6bem baka 4ns MooLLIEro cpeacTea n 6
*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,5 kg
**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg
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A M Akésziilék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti
hasznalati utasitast, ez alapjan jarjon el és
tartsa meg a késébbi hasznalatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Készulék elemek HU - 1
Az On biztonsaga érdekében HU - 1
Rendeltetésszeri hasznalat HU - 2
Biztonsagi berendezések HU - 2
Koérnyezetvédelem HU - 2
Uzembevétel el6tt HU - 2
Uzembevétel HU - 3
Hasznalat HU - 4
Transport HU - 6
Tarolas HU - 6
Apolas és karbantartas HU - 6
Segitség Uzemzavar esetén  HU - 7
Alkatrészek HU - 9
Garancia HU - 9
EK konformitasi nyiltakozat HU - 9
Muiszaki adatok HU- 10

Késziilék elemek

lasd a borit6 oldalon

Kézi széropisztoly

Kézi széropisztoly karja
Magasnyomasu témlé

Kézi széropisztoly tartdja
Tisztitészer-adagolo szelep
Tisztitdszer-tartaly zaréfedele
Tisztitészer tartaly
Tisztitoszer-szivocsé szirdvel
Ro6gzitdé csavar készulékfedél
10 Késziilékkapcsolo

11 Készulék fedél

12 Manométer

13 Magasnyomasu csatlakozas
14 Szérdfej tartd

15 Vizcsatlakozas

16 Finomsz(rd

17 Oljaszint kijelzés

18 Olajtartaly

©Coo~NOOhWN-=-

19 Uzemallapot / lizemzavar kontroll
lampa

20 Toémlbtartd

21 Tisztitészer-tartaly szell6zése

22 Tartozékok rekesze

23 Kabel tarto

24 Témlé dob

25 Hajtékar

26 Markolat

27 Fuvoka

28 A szordfej jelzése

29 Sugarcs6

30 Nyomas-/mennyiség szabalyozasa

31 Biztositokar

Az On biztonsaga érdekében

Az elsé Uzembevétel el6tt mindenképpen
olvassa el az 5.951-949 sz. biztonsagi
utasitasokat!

Szimbélumok az lizemeltetési

utmutatéban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyegeté veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!
Esetlegesen veszélyes helyzet, amely

sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz
vezethet.

Vigyazat
Esetlegesen veszélyes helyzet, amely
kbénnyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Szimboélumok a késziiléken

A magasnyomasu vizsugar nem
rendeltetésszerii hasznalat esetén
veszélyes lehet. A vizsugarat soha
ne irényitsa személyek, allatok,
aktiv elektromos szerelvények vagy maga a
készlilék fele.

Az érvényes elbirasok alapjan a
készliléket soha nem szabad

rendszer-elvalaszté nélkiil az ivoviz-

hélozatban lizemeltetni. Hasznalja a
Karcher vallalat megfelel6 rendszer-
elvalasztdjat vagy alternativaként egy EN
12729 BA tipusnak megfelelé rendszer-
elvalasztot.
Az olyan viz, amely rendszer elvalaszton
atfolyt, nem mindéstil ihatonak.
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Biztonsagi tanacsok

- Vegye figyelembe az adott nemzeti
torvényhozé folyadék sugarszoro
berendezésekre vonatkozo elbirasait.

- Vegye figyelembe az adott nemzeti
torvényhozd balesetmegel6zésre
vonatkozé elGirasait. A folyadék
sugarszoré berendezéseket
rendszeresen ellendrizni kell, és az
ellendrzés eredményét irasban
rogziteni kell.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a magasnyomasu tisztitot csak a

kdvetkezbkre szabad hasznalni

— alacsony nyomasu sugarral és
tisztitoszerrel torténd tisztitasra (pl.
gépek, jarmivek, épitmények,
szerszamok tisztitasara).

— magasnyomasu sugarral tisztitészer
nélkul torténd tisztitasra (pl.
homlokzatok, teraszok, kerti gépek
tisztitasara).

Makacs szennyezddés esetén kildnleges

tartozékként ajanljuk a szennymardét.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljak, ezért ezeket nem
szabad Gizemen kivul helyezni vagy a
miikddésikbe beleavatkozni.

Tulfolyészelep nyomas kapcsoloval

A vizmennyiség nyomas-/
mennyiségszabalyozdéval térténd
csokkenésénél kinyilik a tulfolydszelep és a
viz egy része visszafolyik a szivattyu szivd
oldalahoz.

Ha a kézi szérdpisztoly karjat elengedi,
akkor a nyomaskapcsolo a szivattyut
lekapcsolja, a magasnyomasu sugar leall.
Ha a kart meghuzza, a szivattyu ismét
bekapcsol.

A tufolydszelep és a nyomas kapcsolo
gyarilag van beallitva és leplombalva.
Beallitast csak a szerviz végezheti.
Bedllitasokat csak a szerviz végezhet.

Kornyezetvédelem

A csomagoléanyagok
Ujrahasznosithatok. Ne dobja a
csomagoléanyagokat a haztartasi
szemétbe, hanem gondoskodjék
azok Ujrahasznositasrol.

| &9

A régi késziilékek értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felhasznalni. Szarazelemek,
olaj és hasonl6 anyagok ne
kerllienek a természetbe. Ezért a
régi késziilékeket az arra alkalmas
gyUjtérendszerek igénybevételével

d

artalmatlanitsa!

Megjegyzések a tartalmazott
anyagokkal kapcsolatban (REACH)
Aktualis informacidkat a tartalmazott
anyagokkal kapcsolatosan a kévetkezd
cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Uzembevétel el6tt

Kicsomagolas

— A csomagolas tartalmat
kicsomagolaskor ellendrizni kell.

— Szallitasi sérilések esetén azonnal
tajékoztassa a kereskedét.

Ellendrizze a olajszintet

= Az olajszint kijelz6t all6 késziléknél
olvassa le. Az olajszintnek mindkét
mutato felett kell lenni.

Olajtartaly szell6zésének aktivalasa

=>» Csavarja ki a készulékfedél rogzitd

csavarjat, vegye le a készilék fedelét.
=>» Vagja le az olajtartaly fedelének hegyét.
= Rogzitse a késziilék fedelét.
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Handspritzpistole, Strahlrohr und
Diise montieren

N

> Kosse 0ssze a kézi szordpisztolyt a
sugarcsdvel.

= A sugarcsd csavarzatat kézzel
meghuzni.

= A szoérofejet szerelje a sugarcsére
(jelzések az allitogytrin fent).

Tartozékok felszerelése

Tomlédobbal rendelkez6 késziilékek

esetén:

=> Dugja be a hajtokart a tdmlédob-
tengelybe és kattintsa be.

= A nagynyomasu tomlét csatlakoztassa
a kézi szoropisztolyhoz.

Tomlédob nélkiili késziilékek esetén:

= A kabel tartopdckét bepattintani a
markolat oldalan talalhato furatba.

Menetes csatlakozasu kézi

szoropisztoly esetén:

= Magasnyomasu csatlakozast
megfeleléen meghuzni.

Menetes csatlakozasu kézi

szoropisztoly nélkiil:

= A kézi szordpisztoly biztositokapcsat
egy csavarhuzoval kiemelni (A abra).

= A kézi szoropisztolyt fejre allitani és a
magasnyomasu témlé végét ttkdzésig
benyomni. Figyeljen arra, hogy a
szabadon allo alatét a téomlé végén
egészen alul legyen (B abra).

=>» Biztositdkapcsot ismét a kézi
szoropisztolyba nyomni. Helyes
szerelésnél a témlét legfeljebb 1 mm-re
lehet kihuzni. Kildnben az alatét
rosszul van felszerelve (C abra).
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Tomlédobbal rendelkezé késziilékek

esetén:

= A magasnyomasu tomlét a feltekerés
el6tt nyujtva fektesse le.

= A magasnyomasu tomlét a hajtokar
forgatasaval egyenletes rétegekben
tekerje fel a tdmlédobra. Ugy valassza
meg a feltekerési iranyt, hogy a
magasnyomasu témlé ne térjon meg.

Uzembevétel

Elektromos csatlakozas

A\ Balesetveszély

Aramiités veszélye.

A készliléket csak valtéaramra késse be.
A készlilék IEC 60364-nek megfelelé
elektromos csatlakoztatasat
villanyszerel6vel kell elvégeztetni.

A tipustablan megadott fesziiltségnek meg
kell egyezni az aramforras feszliltségével.
A halézati dugalj minimalis biztositéka
(lasd Mliszaki adatok).

A megengedett maximalis halézati
impedenciat az elektromos csatlakozasi
pontnél (lasd Miiszaki adatok) nem szabad
tallépni. Amennyiben valami nem vilagos a
csatlakozasi pontnal lévé halozati
impedanciaval kapcsolatban, akkor kérem,
lépjen kapcsolatba az energiaellato
véllalattal.

A készliléket feltétleniil dugés kapcsoldval
kell az aramhalézatra kapcsolni. Nem
elvalaszthato 6sszekobttetés az
aramhalodzattal tilos. A dugés kapcsolo a
halézati levalasztasra szolgal.

A hélbzati kabel és a haldzati dugasz
épségét minden hasznélat el6tt ellendrizze.
A sériilt halbozati kabelt haladéktalanul ki
kell cseréltetni egy jogosult
tigyfélszolgalattal vagy elektromos
szakemberrel.

Az alkalmazott hosszabbité kabel
dugaszéanak és csatlakozéjanak
vizszigetelt kivitellinek kell lennie.
Megfelel6 atmérdji hosszabbitd kabelt
hasznaljon (lasd ,,Miiszaki adatok”) és
teljesen tekerje le a témlédobrol.

A nem megfelel6 hosszabbité kabel
veszélyes lehet. A szabadban csak az erre
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engedélyezett és megfelelGen jelblt,
elégséges keresztmetszettel rendelkezé
hosszabbit6 kabelt alkalmazzon:

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus
tablan/Miszaki adatoknal.

Viz csatlakozas

Csatlakozas a vizvezetékhez

A\ Figyelem!

Vegye figyelembe viz-szolgaltato vallalat
elbirasait.

Az érvényes elbirasok alapjan a
készlileket soha nem szabad
rendszer-elvalaszto nélkiil az
ivéviz-haldzatban lizemeltetni.

Hasznélja a KARCHER véllalat megfelelé
rendszer-elvalasztojat vagy alternativaként
egy EN 12729 BA tipusnak megfelelé
rendszer-elvalasztot. Az olyan viz, amely
rendszer elvalaszton atfolyt, nem mindésdil
ihaténak.

Vigyazat
A rendszer elvalasztét mindig a

vizellatashoz csatlakoztassa, soha ne
kozvetleniil a késziilékhez!

A csatlakozasi értékeket 14sd a Miszaki

adatoknal.

= Az 6sszekotd tomisdt (legalabb 7,5 m,
legalabb 3/4“ atmérd) a készilék
vizcsatlakozaséaba és a vizvezetékbe
(példaul vizcsap) kosse be.

Megjegyzés

Az taplalétémié nem része a szallitasi

tételnek.

= Nyissa ki a vizvezetéket.

Viz kiszivasa nyitott tartalyokbol

= Szivécsovet a sziirdével (megrend.
szam 4.440-238,0) a vizcsatlakozésra
csavarja ra.

= Készilék szellbztetése:
Csavarja le a szérofejet.
A készuléket addig hagyja menni, amig
a viz buborékmentesen jon ki.

= Kapcsolja ki a késziléket és csavarja
vissza a szordfejet.

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély! A késziiléket soha ne
hasznalja sugarcsé nélkil. Minden
hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a
sugarcsé szorosan illeszkedik-e. A
sugarcsé csavarzatat kézzel kell
meghuzni.

Robbanasveszély!

Gyulékony folyadékot nem szabad
permetezni vele.

A késziilék veszélyes teriileten (pl.:
benzinkuton) térténd alkalmazasa esetén
figyelembe kell venni a megfeleld
biztonsagi elbirasokat.

A\ Figyelem!
A motorokat csak megfelel6

olajlevalasztéval ellatott helyen tisztitsa
(kbrnyezetvédelem).

Nagynyomasu lizem

Tudnivalé

A készliiléek nyomaskapcsoloval van ellatva.

A motor csak akkor indul be, ha a pisztoly

karjat meghtuzzak.

= A magasnyomasu csOvet egészen
tekerje le a témlédobrol.

> Allitsa a késziilékkapcsolét ,1“re.
A kontroll lampa zdlden vilagit.

=>» Oldja ki a kézi szérdpisztolyt és huzza
meg a pisztoly karjat.

A\ Balesetveszély

A nyomas-/mennyiségszabalyoz6

bedllitasa esetén ligyelni kell arra, hogy a

sugarcs6 csavarzata ne oldédjon ki.

= A munkanyomast és a vizmennyiséget
a nyomas-/mennyiség szabalyozé
elforditasaval (fokozat nélkdli) allitsa be
(+/-).

= Legkisebb szallitott mennyiség esetén
a motor altal leadott h6 gondoskodik
arrol, hogy a viz kb. 15 °C-kal
felmelegedjen.



Sugarfajta kivalasztasa

=> Zarja le a kézi szérépisztolyt.

= Forditsa el a szorofej hazat, amig a
kivant szimbdlum megegyezik a
jeloléssel:

= A kerek vagy lapos sugarat érintés
nélkili atkapcsolassal valassza ki:
A kb.45°-ban lefelé iranyitott
sugarcsovet forditsa balra vagy jobbra.

A szimboélumok jelentése

Magasnyomasu lapos
sugar (25°) nagy
kiterjedési
szennyez&déseknél

O

Magasnyomasu kerek
sugar (0°) kiilénésen
makacs szennyzédéseknél

Alacsony nyomasu lapos
sugar (CHEM)
tisztitoszeres izemnél vagy
alacsony nyomas melletti
tisztitasnal

Hasznalat tisztitoszerrel

A\ Figyelem!

A nem megfelelé tisztitdszer a készlilék és

a tisztitando6 targy sériiléseit okozhatja.

Csak olyan tisztitészert hasznaljon,

amelyet a Karcher jovahagyott. Vegye

figyelembe az adagolasi javaslatokat és

tanacsokat, amelyek a tisztitészerek

mellett talalhatok. A kérnyezet védelme

érdekében takarékosan banjon a

tisztitbszerekkel.

Vegye figyelembe a tisztitbszerekre

vonatkozé biztonsagi elbirasokat.

A Karcher tisztitoszerek zavartalan munkat

biztositanak. Kérjen tanacsot vagy rendelje

meg katalégusunkat vagy tisztitoszer

informacids lapjainkat.

= Toltse fel a tisztitdszer-tartalyt.

> Allitsa a széréfejet ,CHEM“-re.

= Allitsa be a tisztitdszer adagolé
szelepet a kivant tdménységre.

Tisztitdszer koncentracio [%] (max.

szallitott mennyiség esetén)

N
w
()}
~

Az adagoloészelep
allasa

Tisztitoszer 0,5 12,5 7,0
koncentracié [%]
(max. szallitott
mennyiség

esetén)

Javasolt tisztitasi médszer

= Takarékosan permetezze fel a
tisztitdszert a szaraz fellletre és hagyja
hatni (ne hagyja megszaradni).

= A feloldott szennyez&dést a
magasnyomasu sugarral mossa le.

= Uzem utan a sz{rét martsa tiszta vizbe.
Az adagol6 szelepet forditsa a
legmagasabb tisztitoszer
koncentraciéra. Inditsa el a készuléket
és egy percig Oblitse at.

A hasznalat megszakitasa

= Engedje el a kézi széropisztoly karjat, a
készulék kikapcsol.
Huzza meg ismét a kézi szérdpisztoly
karjat, a készulék ujra bekapcsol.
Készenléti id6
A készenléti id6ben a készulék a kézi
szoropisztoly kinyitasakor beindul. A
kontroll lAmpa zoélden vilagit.
Ha a kézi szérépisztoly 30 percig zarva
marad, a készenléti id6 befejezédik. A
kontroll lampa zoélden villog.

Készenléti id6 visszaallitasa

> Allitsa ,0“-ra a készllékkapcsolot.
=> Varjon egy kicsit.

> Allitsa a készUllékkapcsolot ,I“re.
A készuléket a szerviz szolgalat at tudja
allitani allandé tzemre.

HU -5
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A késziilék kikapcsolasa

Allitsa ,0“-ra a késziilékkapcsolot.
Huzza ki a halézati csatlakozét az
aljzatbdl.

Zarja el a viztaplalé-vezetéket.
Nyomja meg a kézi szordpisztolyt, amig
a késziilék nyomas mentes lesz.
Mikodtesse a kézi szordpisztoly
biztonsagi karjat, hogy a pisztoly karjat
véletlenszer( kioldas ellen biztositsa.
A Balesetveszély

Forrazasveszély forré viz altal. A kikapcsolt
késziilékben Iévé maradék viz fel tud
melegedni. A témlé vizellatastol valé
eltavolitasakor a felmelegedett viz
kifrbccsenhet és forrazast okozhat. A
témldt csak akkor vegye le, ha a készlilék
lehdilt.

v oYY VY

A késziilék tarolasa

= Helyezze be a kézi széropisztolyt a
tartoba.

= Tekerje fel a magasnyomasu tomlét és
akassza a tomlétarto folé.
vagy
A magasnyomasu tomlét tekerje fel a
tdml6édobra. Tolja be a hajtékar

fogantyujat, a tomlédob biztositasahoz.

= A csatlakozokabelt tekerje fel a
kabeltartora.

Fagyas elleni védelem

A\ Figyelem!

A fagy ténkreteszi a készliléket, ha elbtte

nem (iritette le a vizet.

A készlléket fagytdl védett helyiségben

tarolja.

Ha fagymentes tarolas nem lehetséges:

= Tisztitdszer-tartaly kitritése (lasd
,Apolas és karbantartas/sziikség
esetén®).

= Viz leeresztése.

=> Szivattyuzza at a készlléken a
kereskedelemben szokvanyos
fagyalloszert.

Tudnivalé

Hasznaljon kereskedelmi forgalomban

autékhoz kaphato glikol alapu

fagyallészert.

Vegye figyelembe a fagyallészer

gyartdjanak az alkalmazasra vonatkoz6

elbirasait.

= A késziiléket max. 1 percig hagyja
menni, amig a szivattyu és a vezetékek
kitrdlnek.

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= Hosszabb tavu szallitas esetén a
készuléket a fogantyunal fogva huzza
maga utan.

= Fekve torténd szallitas el6tt Uritse ki a
tisztitoszer-tartalyt.

= Jarmivel torténd szallitas esetén a
készuléket az adott iranyelveknek
megfeleléen kell csuszas és borulas
ellen biztositani.

Tarolas

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

/A Balesetveszély

Sériilésveszély véletleniil beinduld
késziilék és aramiités altal.

A késziiléken térténd barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a készliiléket és hlizza ki a
hélézati csatlakozot.

Tudnivalé

A faradt olajat csak az erre kijel6lt
gyljtéhelyen szabad elhelyezni. Kérjik, ott
adja le a keletkezé faradt olajat. A
kérnyezet faradt olajjal térténé
Sszennyezése blintetendd.
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Biztonsagiellenérzés/Karbantartasi
szerzodés

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi
ellenérzést tud megbeszélni vagy
karbantartasi szerz6dést kothet. Kérje
tanacsunkat.

Minden Gizem el6tt

=> Ellendrizze a csatlakozokabelt
karosodasra (veszély aramités altal), a
sérult csatlakozokabelt azonnal
cseréltesse ki jovahagyott szerviz
szolgalattal/elektromos szakemberrel.

= Ellenérizze a magasnyomasu témlét
esetleges sérulésekre
(pukkadasveszély).
A sériilt magasnyomasu tomlét azonnal
cserélje ki.

= Ellendrizze a késziiléket (szivattyl)
vizzardsagra.
3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készillék alsé oldalabdl. A
készllék erds szivargasanal keresse fel
a szervizt.

Hetente

= Olajszint ellendrzése. Tejes olaj esetén
(viz az olajban) azonnal keresse fel a
szerviz szolgalatot.

= FinomszUré tisztitasa.
Tegye nyomasmentessé a késziléket.
Csavarja ki a készllékfedél rogzit6
csavarjat, vegye le a késziilék fedelét.
Csavarja le a sz(ir6s fedelet.
Tisztitsa ki tiszta vizzel vagy sdritett
levegbvel a szlr6t.
Forditott sorrendben rakja 6ssze.

=>» Tisztitsa ki a tisztitdszer-szivocsé
szlrojét.

Evente vagy 500 lizeméra utan

= Cserélje az olajat.

Olajcsere

Tudnivalé

Az olaj mennyiségét és fajtajat lasd a
,Mliszaki adatok*“-nal.

Csavarja ki a készllékfedél rogzité
csavarjat, vegye le a készllék fedelét.
Olajleereszt6 csavart elél a
motorburkolaton kicsavarni.

Engedije le az olajat a felfogdedénybe.
Csavarja vissza az olaj leengedési
csavart.

Az Uj olajat lassan toltse be; a
Iégbuborékoknak el kell illanni.

Tegye vissza az olajtartaly fedelét.
Rogzitse a készilék fedelét.

L 720 20 T T T T

Sziikség esetén

v

A tisztitoszer-tartalyt kilriteni és
kitisztitani.

Tisztitoszer-tartaly zarofedelét a
szivocsovel kihuzni.

A késziiléket a hatso oldalara fektetni.
A tisztitoszer-tartalyt kilriteni és
kitisztitani.

Segitség Uzemzavar esetén

A Balesetveszély

Sériilésveszély véletlendil beinduld
készlilék és aramiités altal.

A késziiléken térténd barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a késziiléket és hlizza ki a
hélézati csatlakozot.

Az elektromos alkatrészeket csak
Jjovahagyott szerviz szolgélattal
ellendriztesse és javitassa.
Uzemzavarok esetén, melyek jelen
fejezetben nem szerepelnek, kérdéses
esetben és kifejezett utasitas esetén
keresse fel a szerviz szolgalatot.
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Kontroll lampa

A kontroll lampa az Gizemallapotot (z6ld) és
az lizemzavart (piros) mutatja.
Visszaallitas:
> Allitsa ,0“-ra a késziilékkapcsolot.
=> Varjon egy kicsit.
> Allitsa a késziilékkapcsolot ,I“re.
Uzemallapot kijelzd
— Allandéan zéld:

A készlilék lzemkész.
— 1x zolden villog:

Az (izemkész allapot 30 perc utan lejart.

A készllék 30 perc folyamatos munka
utan kikapcsolt (biztonsag kipukkadt
magasnyomasu témlé esetén).
Uzemzavar kijelzd
— 1x pirosan villog:
A magasnyomdsu oldal szivarog.
Ellendrizze a magasnyomasu tomlé, a
toml6ékapcsolatok és a kézi
szoropisztoly vizzarésagat.
— 2x pirosan villog:
A motor tul forro.
Allitsa ,0%-ra a késziilékkapcsolot.
Hagyija leh(ini a késziiléket.
Allitsa a késziilékkapcsolot ,|“-re.
— 3x pirosan villog:
Hiba a feszliltségellatasban.
Ellenérizze a haldzati csatlakozdkabelt
és a haldzati biztositékokat.
— 4x pirosan villog:
Aramfelvétel til magas.
Keresse fel a szervizt.

A késziilék nem megy

= A készenléti id6 lejart. Kontroll lampa
zo6lden villog. Kapcsolja ki és ismét be a
késziilékkapcsolot.

= A csatlakozokabelt ellenérizze
karosodasokra.

=> Elektromos hibanal keresse fel a
szerviz szolgalatot.

A késziilék nem termel nyomast

Allitsa a széréfejet ,Magasnyomas“-ra.
A szordfejet tisztitsa/cserélje ki
Tisztitsa ki a finomsz(rét, sziikség
szerint cserélje ki.

Légtelenitse a késziiléket (lasd
,Uzembevétel*).

Ellenérizze a viz hozzafolyd
mennyiséget (lasd Miszaki adatok).
Ellenérizze a szivattyd minden
taplalovezetéket.

Sziikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

L 20 . L T

A szivattyu szivarog

3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készulék also oldalabdl. A
készulék erds szivargasanal keresse fel a
szervizt.

= A készllék erfs szivargasanal a
szervizzel ellendriztesse.

A szivattyu kopog
Ellenérizze a viz- és tisztitoszer
szivovezetékeinek szivargasat.
Légtelenitse a késziléket (lasd
,Uzembevétel“).

Finomsziré tisztitédsa.

Sziikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

L 2% 2

Nem szivja fel a tisztitoszert

Allitsa a szorofejet ,CHEM®-re.
Ellenérizzeltisztitsa ki a szlrés
tisztitoszer-szivocsovet.

Tisztitsa meg/cserélje ki a visszacsapo
szelepet a tisztitdszer-szivocs6 végén.
Nyissa ki vagy ellenérizze/tisztitsa ki a
tisztitoszer-adagoldszelepet.

A tisztitoszer-tartaly szell6z6furatat a
burkolatban megtisztitani.

Sziikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

v v v v VY
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Alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és
alkatrészeket szabad hasznalni,
amelyeket a gyart6 jovahagyott. Az
eredeti tartozékok és az eredeti
alkatrészek, biztositjak azt, hogy a
késziléket biztonsagosan és
zavartalanul lehessen tizemeltetni.

— Az lzemeltetési utmutato végén talal
egy valogatast a legtébbszér
szikseéges alkatrészekrol.

— Tovabbi informaciokat az
alkatrészekrél a www.kaercher.com
cimen talal a 'Service' oldalakon.

Minden orszagban az illetékes
forgalmazoénk altal kiadott garancia
feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a
garancia lejartaig koltségmentesen
elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben
kérjuk, forduljon a vasarlast igazolo
bizonylattal kereskeddjéhez vagy a
legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési modja
alapjan az altalunk forgalomba hozott kivitelben
megfelel az EK iranyelvek vonatkozo, alapvetd
biztonsagi és egészséguigyi kdvetelményeinek.
A gép jovahagyasunk nélkul torténé
maodositasa esetén ez a nyilatkozat elveszti
érvényesseget.

Termék: Nagynyomasu tisztito
Tipus: 1.286-xxx

Tipus: 1.292-xxx

Tipus: 1.441-xxx
Vonatkozé eurépai k6zosségi
iranyelvek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Kovetett megfelelés megallapitasi
eljaras:

2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

Mért: 85

Garantalt: 87

Alulirottak az Uigyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval l1épnek fel.

C D V&

o 1/ eslr

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacidért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2011/07/01
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Miszaki adatok

HD 10/25 S HD 13/18 S Plus
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SX Plus HD 13/18 SX Plus

Halézati csatlakozékabel

Feszliltség Vv 400/420 230 400 | 230

Aramfajta Hz 3~50

Csatlakozasi teljesitmény kW 9,2 8,8 9,2

Biztositék (lomha, Char. C) A 16 25 16 | 25

Védelmi fokozat IPX5

Maximalis megengedett halézati impedancia |Ohm (0,145+j0,090)

Hosszabbit6 kabel 10 m mm* 25

Hosszabbitd kabel 30 m mm*~ 4 | - | 4 | -

Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 60

Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (/min) 1200 (20) | 1400 (23,3)

Szivasmagassag nyitott tartalybdl (20 °C) m 0,5

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1(10)

Teljesitményre vonatkozo adatok

Munkanyomas MPa (bar) 3..25 3..23 3...18 (30...180)

(30...250) | (30...230)

Szorofej nagysag 047 050 080

Max. Gzemi tulnyomas MPa (bar) | 27,5 (275) | 25,3 (253) 19,8 (198)

Szallitott mennyiség I/h (Vmin) 500...1000 (8,3...16,7) 650...1300
(8,3..21,7)

Tisztitdszer felszivas I/h (I/min) 0..80(0...1,3)

A kézi szoropisztoly visszalokdereje (max.) N 62 | 68

Az EN 60355-2-79 szerint megallapitott értékek
Kéz-kar vibraciés kibocsatasi érték

Kézi szérdpisztoly m/s <25
Sugarcs6 m/s* <25
Bizonytalansag K m/s 0,3
Hangnyomas szint L,a dB(A) 72
Bizonytalansag Koa dB(A) 2
Hangnyomas szint Ly + bizonytalansag Ky |dB(A) 87
Uzemanyagok

Olaj mennyiség | 1,2
Olaj fajta SAE 90
Méretek és suly

Hossz mm 560
szélesség mm 500
magassag mm 1090
Suly tartozékok nélkul (SX) kg * ** 84 (84,5)
Tisztitoszer tartaly Urtartalma | 6

*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,5 kg
**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg
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AL

PFed prvnim pouZitim svého
zarizeni si prectéte tento

pavodni navod k pouzivani, fidte se jim a
ulozte jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho majitele.

Prvky pfistroje CS- 1
Pro bezpeénost CS- 1
Pouzivani v souladu s CS - 2
uré¢enim

Bezpecnostni zafizeni CS - 2
Ochrana zivotniho prostfedi  CS - 2
Pfed uvedenim do provozu CS- 3
Uvedeni do provozu CS- 3
Obsluha CS- 4
Pfeprava CS- 6
Ukladani CS - 6
OSetfovani a udrzba CS- 7
Pomoc pfi poruchach CS- 8
Nahradni dily CS- 9
Zaruka CS- 9
Prohlaseni o shodé pro ES CS- 9
Technické udaje CS- 10

Prvky pristroje

viz na prekladu

o g WN -

~

10
11
12
13
14
15

Ruéni stfikaci pistole
Packa rucni stfikaci pistole
Vysokotlaka hadice

Drzak rucni stfikaci pistole

Ventil na davkovani &isticich prostredk

Ochranné viko zasobniku na ¢istici
prostfedek

Cistidlova nadrz

Saci hadice na distici prostredek s
filtrem

Upevniovaci Sroub krytu pfistroje
Spinac pfistroje

Kryt pfistroje

Manometr

PFipojka vysokého tlaku

Ulozeni trysky

PFivod vody

16 Jemny filtr

17 Kontrola stavu oleje

18 Olejova nadrzka

19 Kontrolka provozni stav / porucha

20 UlozZeni hadice

21 Odvzdusnéni zasobniku na istici
prostfedek

22 Prihradka pro pfislusenstvi

23 Drzak kabelu

24 buben na hadici

25 Klika

26 Rukojet

27 Tryska

28 Oznaceni trysky

29 Proudova trubice

30 Ovladani tlaku/mnozstvi

31 Bezpecnostni paka

Pro bezpecnost

Pfed prvnim uvedenim do provozu
bezpodminecné ¢téte bezpecnostni
pokyny €. 5.951-949!

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A\ Pozor!

Pro bezprostfedné hrozici nebezpeci, které

vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k

smirti.
A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,

ktera by mohla vést k tézkym fyzickym
zranénim nebo k smrti.
Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,

ktera maze vést k lehkym fyzickym
zranénim nebo k vécnym Skodam.

cs -1
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Symboly na zafizeni

Vysokotlaké vodni paprsky
mohou byt pii neodborném
pouZivani nebezpecné.
Vysokotlakym vodnim paprskem se nesmi
mifit na osoby, elektrickou vystroj pod
napétim, ani na zafizeni samotné.
Podle platnych predpisti nesmi
byt zafizeni nikdy provozovano na
vodovodni siti bez systémového
oddélovace. Jedna se o vhodny
systémovy oddélovac firmy Kércher nebo
alternativné systémovy oddélovac
odpovidajici normé EN 12729 typ BA.
Voda, ktera protekla systémovym délicem,
je hodnocena jako nikoliv pitna.

bezpeénostni pokyny

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
pfedpisy pro proudové kapalinové
Cerpadlo.

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudova kapalinova €erpadia je tfeba
pravidelné testovat a vysledky testl
zaznamenavat pisemné.

Pouzivani v souladu s
urécenim

Pouzivejte vyhradné toto vysokotlaké

Cistici zafizeni

— kisténi nizkotlakym vodnim paprskem
s pouzitim ¢isticich prostfedkd (napft.
¢isténi strojl, vozidel, stavebnich
stroju, nastroju),

— k Cisténi vysokotlakym vodnim
paprskem bez pouziti Cisticich
prostfedkd (napf. Cisténi fasad, teras,
zahradni naradi).

Na vytrvalou $pinu doporu€ujeme frézu na

necistoty jako zvlastni pFisluSenstvi.

Bezpecnostni zarizeni

Bezpec&nostni prvky slouzi k ochrané
uzivatele a nesmi byt uvedeny mimo
provoz nebo obchazena jejich funkce.

Nadproudovy ventil s tlakovym
spinacem

Pfi snizeni mnozstvi vody regulaci tlaku/
mnozstvi se otevie nadproudovy ventil a
Cast vody se vrati do saci ¢asti Cerpadla.
Uvolnénim packy na ruéni stfikaci pistoli
vypne tlakovy spina¢ Cerpadlo a
vysokotlaky vodni paprsek se prerusi.
Pfitazenim packy se Cerpadlo opét zapne.
Nadproudovy ventil a tlakovy spinac jsou
nastaveny a zaplombovany od vyrobce.
Nastaveni pouze zakaznickou sluzbou.
Nastaveni provadi pouze zakaznicka
sluzba.

Ochrana zivotniho prostredi

@ Obalové materialy jsou
recyklovatelné. Obal

% nezahazujte do domaciho

odpadu, nybrz jej odevzdejte k

opétovnému zuzitkovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald,
které se daji dobfe znovu vyuZit.
Baterie, olej a podobné latky se
nesmeéji dostat do volného
Zivotniho prostfedi. Likvidujte
proto staré pfistroje ve sbérnach
k tomuto ucelu uréenych.

)

=d

©

Informace o obsazenych latkach
(REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

CsS -2



Pred uvedenim do provozu

Vybaleni

— Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni.
— P¥i pfepravnich Skodach ihned
informujte obchodnika.

Kontrola mnozstvi oleje

= Hladinu oleje odeditejte na ukazateli,
kdyz zafizeni stoji. Hladina oleje musi
leZzet nad urovni obou ukazatel(.

Zapojte odvzdusnovani olejové
nadrzky
= OdSroubujte upevnovaci Sroub krytu
pfistroje, kryt pfistroje sejméte.
= Odfiznéte Spicku vika olejové nadrzky.
= Upevnéte kryt zafizeni.

Montaz

= Spojte stfikaci trubku s ruéni stfikaci
pistoli.

= Sroubové spoje stiikaci trubky utahnéte
pevné rukou.

= Trysku namontujte na stfikaci trubku
(znacky jsou na stavécim krouzku
nahofe).

Montaz prisluSenstvi

U zafizeni s hadicovym bubnem:

=> Kliku zasurite do hfidele hadicového
bubnu a zajistéte.

= Ruéni stfikaci pistoli pfipojte k
vysokotlaké hadici.

U zafizeni bez hadicového bubnu:

= Hak kabelu zasurite do postranniho
otvoru na drzadle.

cs-3

U rucnich strikacich pistoli se zavitovym

pripojenim:

= vysokotlakou pfipojku utahnéte
odpovidajicim zpusobem.

U ruénich strikacich pistoli bez

zavitového pripojeni:

= bezpecnostni svorku ruéni stfikaci
pistole vytahnéte Sroubovakem
(obrazek A).

=>» Postavte ru¢ni stiikaci pistoli na hlavu a
konec vysokotlaké hadice nasurte na
doraz. Dbejte na to, aby volny kotou€
na konci hadice sjel az apIné doll
(obrazek B).

= Bezpecnostni svorku zatla¢te znovu do
rucni stfikaci pistole. Je-li montaz
provedena spravné, Ize hadici
vytahnout maximalné o 1 mm. Neni-li
tomu tak, je kotou€ namontovan chybné
(obrazek C).

U zafizeni s hadicovym bubnem:

=>» Pfed namotanim vysokotlakou hadici
narovnejte.

= Vysokotlakou hadici navinte otacenim
paky v rovhomérnych vrstvach na
hadicovy buben. Smér otaceni zvolte
tak, aby vysokotlaka hadice nebyla
nikde zalomena.

Uvedeni do provozu

Elektrické pripojeni

M\ Pozor!

Nebezpeci trazu elektrickym proudem.
Zafizeni zapojujte pouze na stfidavy proud.
P¥istroj smi byt zapojen jen do takového el.
pfivodu, ktery byl instalovan kvalifikovanym
elektrikafem v souladu s mezinarodni
normou IEC 60364 o elektrické instalaci
budov.

Udaje o napéti uvedené na typovéem Stitku
pristroje museji souhlasit s napétim
zdrojového proudu.

Minimalni pojistka zasuvky (viz technické
udaje).

Maximaini pfipustna impedance sité v
bodé pripojeni elektfiny (viz Technicka
data) nesmi byt pfekrocena. Nebudete-li
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jisti impedanci sité ve Vasem bodé
pfipojeni, kontaktujte prosim Vaseho
dodavatele elektfiny.

Zafizeni musi byt nutné pripojovano k
elektrické siti prostrednictvim zastréky.
Nerozbiratelné pfipojeni k sitovému
proudu je zakazano. Zastréka slouzi k
oddéleni od sité.

Pred kazdym pouzitim pfistroje
zkontrolujte, zda napajeci vedeni a
zastrcka nejsou poskozeny. Poskozené
napajeci vedeni je nutné nechat
neprodlené vyménit autorizovanou servisni
sluzbou, resp. odbornikem na elektrické
pfistroje.

Zastrcka a spojeni pouzivaného
prodluzovaciho vedeni musi byt
vodotésné.

Pouzijte prodluzovaci kabel s dostatecnym
prufezem (vize ,technicka data®) a odvirite
Jej z kabelového bubnu cely.

Pouziti nevhodnych prodluZzovacich vedeni
muze mit nebezpecné nasledky. Pracujete-
li s Cisticem venku, pouZivejte jen takova
prodluzovaci vedeni, ktera jsou prislusnym
zplsobem schvalena a oznacena a ktera
maji dostatecny prirez:

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.
Technické udaje.

Privod vody

Pripojka k rozvodu vody

M\ Upozornéni

Dbejte pokynu prislusného dodavatele
vody.

Podle platnych predpisti nesmi byt
zafizeni nikdy provozovano na
vodovodni siti bez systémového
oddélovace. Jedna se o vhodny
systémovy oddélovac firmy KARCHER
nebo alternativné systémovy oddélovaé
odpovidajici normé EN 12729 typ BA.
Voda, ktera protekla systémovym délicem,
je hodnocena jako nikoliv pitna.

Pozor

Systémovy oddélovaé pripojujte vzdy k
privodu vody nikoliv k pristroji!

Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

=> P¥ipojte pfivodni hadici (min. délka 7,5
m, min. primér 3/4“) k vodni pfipojce
zafizeni a k pfivodu vody (napfiklad
vodovodnimu kohoutku).

Upozornéni

PFivodni hadice neni pfibalena.
= Oteviete pfivod vody.

Nasavani vody z oteviené nadrze

=> Na vodni pfipojku naSroubujte saci
kartag s filtrem (obj. €. 4.440-238.0).

=> P¥istroj odvzdudnéte:
OdsSroubuijte trysku.
Zafizeni nechte bézZet tak dlouho,
dokud voda nevytéka bez bublin.

=>» Pfistroj vypnéte a znovu nasroubujte
trysku.

A Pozor!

Nebezpeci trazu! Pristroj nikdy
nepouZivejte bez namontované stfikaci
trubky. Pred kaZzdym pouZitim se
presvédcte, zda je stfikaci trubka dobre
upevnéna. Sroubové spoje stfikaci trubky
musi byt pevné utahnuty rukou.
Nebezpeci exploze!

NepouZivejte hoflavé tekutiny.
Pouzivate-li pristroj v nebezpeénych
prostorach (napr. benzinova pumpa),
dodrzujte bezpodminecné prislusné
bezpecnostni pfedpisy.

A\ Upozornéni

Motory Cistéte jen na mistech vybavenych
odpovidajicim odlucovacem oleje (ochrana
Zivotniho prostredi).

Provoz s vysokym tlakem

Informace

Zafizeni je vybaveno tlakovym spinacem.

Motor naskoci pouze tehdy, kdyzZ je packa

pistole vytazena.

=>» Vysokotlakou hadici odvirite z
hadicového bubnu zcela.

= Hlavni spina¢€ nastavte na I
Svételna kontrolka sviti zelené.



= Ruéni stfikaci pistoli odjistéte a
pfitahnéte packu pistole.

A Pozor!

Pri nastavovani regulace tlaku/mnozstvi

dbejte nato, aby se Sroubové spoje stfikaci

hadice neuvolnily.

= Nastavte pracovni tlak a pratok vody
otacenim (spojitym) regulatoru tlaku a
pratoku (+/-).

=> Pfi miniméainim &erpaném mnoZstvi
zplsobuje odpadni teplo motoru ohrati
vody cca 15 °C.

Volba typu paprsku

Zavrete rucni stfikaci pistoli.

Otacejte pouzdrem trysky, dokud
pozadovany symbol nesouhlasi s
oznacenim:

= Bezdotekovym pfepinanim volte kulaty
nebo plochy paprsek:

Postfikovaci trubici sméfujici cca 45°
dolu otocte vpravo nebo vievo.

vV

Vyznam symbolu

Vysokotlaky plochy paprsek
(25°) pro velkoplo$na
znecisténi

— | Vysokotlaky kulaty paprsek
: (0°) pro zvlasté vytrvala
znedisténi

Nizkotlaky plochy paprsek
(CHEM) pro provoz s
Cisticim prostfedkem nebo
Cisténi pfi malém tlaku

Provoz s pouzitim €isticiho
prostredku

A\ Upozornéni

Nevhodné cistici prostfedky mohou
poskodit jak zarizeni tak cistény pfedmét.
Pouzivejte pouze Cistici prostfedky
schvélené firmou Kércher. Ridte se
doporu¢enym davkovanim a pokyny, které
jsou priloZzeny k éisticim prostredkum. V
zajmu Setrného pfistupu k Zivotnimu

prostredi pouzivejte Cistici prostredky

usporné.

Dodrzujte bezpeénostni pokyny uvedené

na Cisticich prostredcich.

Bezporuchovou praci zajistuji Cistidla

Karcher. Nechte si prosim poradit nebo se

podivejte do nasSeho katalogu nebo

informacniho letaku o Cistidlech.

= Naplite zasobnik na Cistici prostfedek.

= Trysku nastavte na ,CHEM".

= Davkovaci ventil Cisticiho prostifedku
nastavte na poZadovanou koncentraci.

Koncentrace ¢isticiho prostredku [%] (pfi

max. ¢erpacim vykonu)

Poloha 1 3 5 7
davkovaciho

ventilu

Koncentrace 0,5 (2,5 |50 (7,0
Cisticiho

prostfedku [%]
(pfi max. Cerpacim
vykonu)

Doporu¢ovana metoda ¢isténi

= Cistici prostfedek Usporné nasttikejte
na suchy povrch a nechte pUsobit (ne
vSak zaschnout).

= Uvolnénou nedcistotu oplachnéte
vysokotlakym paprskem.

= Po provozu ponorte filtr do Cisté vody.
Davkovaci ventil oto¢te do polohy pro
maximani koncentraci Cisticiho
prostfedku. Spustte zafizeni a
oplachujte do €ista po dobu jedné
minuty.

Pireruseni provozu
=>» Uvolnéte packu na ruéni stiikaci pistoli,
zafizeni se vypne.

=>» Znovu pfitahnéte packu na ruéni
stfikaci pistoli, zafizeni se opét zapne.

Doba pohotovosti
V ramci doby provozni pfipravenosti se
zafizeni spousti pfi otevieni rucni stfikaci
pistole. Svételna kontrolka sviti zelené.

CS-5
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Zustane-li ru¢ni pistole po 30 minut
zaviena, doba provozni pfipravenosti
skonéi. Svételna kontrolka blika zelené.

Reset doby provozni pfripravenosti

= Hlavni spina¢ nastavte na ,0“.

= Kratce vyckejte.

= Hlavni spina¢ nastavte na ,|“.
Zakaznicky servis mize zafizeni pfestavit
na trvaly provoz.

Vypnuti zarizeni

Hlavni spina¢ nastavte na , 0.
Vytahnéte zastrcku ze sité.

Zavrete vodovodni pfivod.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud
pfistroj neni bez tlaku.

Presunite bezpe€nostni paku ruéni
stfikaci pistole do bloka&ni polohy,
abyste zajistili pa¢ku pistole proti
neumysinému spusténi.

A Pozor!

Nebezpeci opareni horkou vodou.
Zbytkové voda obsaZena ve vypnutém
zafizeni se mize zahrat. V pfipadé
vytazZeni hadice z pfivodu vody mize
zahrata voda vystfiknout a zptGsobit
opareni. Hadici odpojte teprve poté, co se
zafizeni ochladilo.

v vV vy

Ulozeni pristroje

=> Rucni stfikaci pistoli zasurite do drzaku.

= Vysokotlakou hadici navinte a zavéste ji
nad uloZeni hadice.
nebo
Vysokotlakou hadici navifite na
hadicovy buben. Zasurite dovnitf drzak

paky, aby byl hadicovy buben blokovan.

=>» Pfivodni kabel navinte kolem drzaku
kabelu.

Ochrana proti zamrznuti

A\ Upozornéni

Mraz poskodi pristroj, ze kterého nebyla
zcela odstranéna voda.

Zafizeni ukladejte na misté, kde nemrzne.

Pokud nelze ulozit na misto, kde

nemrzne:

= Vyprazdnéni zasobniku na Cistici
prostfedek (viz "Péce a udrzbalv
pfipadé potfeby").

= Vypustte vodu.

= Nacerpejte do pfistroje béznou
nemrznouci smes.

Informace

pouZijte béZnou nemrznouci smés pro

automobily na bazi glykolu.

Ridte se ndvodem k zachazeni od vyrobce

nemrznouci smési.

=>» Pfistroj nechte bézet maximalné 1
minutu, dokud se Cerpadlo a vedeni
nevyprazdni.

Preprava

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pristroje pfi pfeprave.

= Je-li tfeba zafizeni pfenaset na delsi
vzdalenosti, tahejte je za sebou za
rukojet.

=>» Pfipravujete-li zafizeni k prepravé,
zasobnik na gistici prostfedek
vyprazdnéte.

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zarfizeni proti skluzu a
preklopeni podle platnych predpisu.

Pozor

Nebezpeci urazu a nebezpeli poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladné&no pouze v
uzavfenych prostorach.
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Osetrovani a udrzba

A Pozor!
Hrozi nebezpeci trazu omylem spusténym
zafizenim a elektrickym zkratem.
Pred kazZdou praci na zafizeni vZzdy
zafizeni vypnéte a vytahnéte sitovou
zastrcku.
Informace
PouZzity olej smi byt likvidovan jen na
pfisludnych sbérnych mistech. PouZity olej
odevzdejte na téchto mistech.
Znecistovani Zivotniho prostfedi pouZitym
olejem je trestné.

Bezpecénostni inspekce/smlouva o

udrzbé

Se svym obchodnikem se muizete
dohodnout na pravidelnych
bezpecénostnich prohlidkach nebo uzavfit
smlouvu o udrzbé. Jsme Vam k dispozici s
terminy konzultaci.

Pred kazdym provozovanim

= Zkontrolujte pfipojovaci kabel, zda neni
poskozen (nebezpecéi zasazeni
elektrickym vybojem), poSkozeny
pfipojovaci kabel dejte neprodlené
vyménit autorizovanym zékaznickym
servisem nebo odbornikem na
elektroinstalace.

= Zkontrolujte pfipadna poskozeni
vysokotlaké hadice (nebezpeci
prasknuti).
Poskozenou hadici ihned vymérite.

= Zkontrolujte, zda pfistroj (Cerpadlo)
tésni.

Tydenni

= Zkontrolujte stav oleje. Pfi mlé&ném
zabarveni oleje (voda v oleji) se
okamzité obratte na oddéleni sluzeb
zakaznikam.
= Jemny filtr vycGistéte.
Vypnéte tlak v pfistroji.
OdSroubujte upevnovaci Sroub krytu
pristroje, kryt pfistroje sejméte.
OdSroubuijte vicko filtru.
Filtr Cistéte Cistou vodou nebo tlakovym
vzduchem.
V opacném poradi opé&t smontujte.
=> Filtr oCistéte na saci hadici €isticiho
prostredku.

Roéné nebo po 500 provoznich
hodinach
= Vymérnte olej.
Vyména oleje
Informace
Mnozstvi a druh oleje viz , Technické
udaje”.
= OdSroubujte upevnovaci Sroub krytu
pristroje, kryt pfistroje sejméte.
= Vpredu na skfini motoru vySroubujte
olejovy vypustny Sroub .
Vypustte olej v zachytné nadobé.
NaSroubujte olejovy vypustni Sroub.
Pomalu plfite novym olejem; vzduchové
bubliny museji unikat.
Nasadte zpét viko olejové nadrze.
Upevnéte kryt zafizeni.

L 20 I

V pripadé potreby

3 kapky vody za minutu jsou pFipustné, = Vyprazdnéte a vycistéte zasobnik na
mohou vystupovat na spodni strané Cistici prostredek.
pristroje. PFi vyraznéjSi netésnosti Pomoci saci hadice vytahnéte
vyhledejte zakaznickou sluzbu. ochranné viko zasobniku na Cistici
prostfedek.
Zafizeni polozte na zadni stranu.
Vyprazdnéte a vycistéte zasobnik na
Cistici prostredek.
CsS -7
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Pomoc pri poruchach

A Pozor!

Hrozi nebezpedi urazu omylem spusténym
Zzafizenim a elektrickym zkratem.

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafizeni
vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.
Elektrické diky davejte kontrolovat a opravovat
pouze do autorizovaného zakaznického
servisu.

U poruch, které nejsou vyjmenovany v této
kapitole, vyhledejte v pochybnostech a v
pripadé vyslovného odkazu autorizovany
Zakaznicky servis.

Svételné kontrolky

Svételna kontrolka zobrazuje provozni
stavy (zelen&) a poruchy (Cervené).
Prestaveni:

=>» Hlavni spina¢ nastavte na ,0“.

= Kratce vyckejte.

=>» Hlavni spina¢ nastavte na ,I“.

Zobrazeni provozniho stavu
— Stale sviti zelena:
Pristoj je nyni pfipraven k pouziti.
— 1x bliknuti zelené:
Provozni pfipravenost po 30 minutach
vyprsela.
PFistroj se po 30 minutach
nepfetrzitého provozu vypne (pojistka
pfi prasknuté vysokotlaké hadici).
Ukazatel poruch
— 1x bliknuti Cervené:
Vysokotlaka strana netésna.
Zkontrolujte vysokotlakou hadici,
pfipojeni hadice a ru¢ni stfikaci pistoli,
zda tésni.
— 2x bliknuti ¢ervené:
Motor pfilis horky.
Hlavni spinag nastavte na , 0%
Nechte pfistroj vychladnout.
Hlavni spina¢ nastavte na I
— 3x bliknuti Cervené:
Chyba v pfivodu proudu.
Zkontrolujte sitové pfipojeni a sitové
pojistky.
— 4x bliknuti Cervené:
P¥ili§ velky odbér proudu.
Vyhledejte zakaznickou sluzbu.

Pristroj nebézi

=>» Doba pfipravenosti k provozu ubéhla.
Svételna kontrolka blika zelené.
Vypnéte a opét zapnéte hlavni vypinac
zafizeni.

=> Zkontrolujte, zda neni poSkozen
pfipojovaci kabel.

=> P¥i elektrické zavodé vyhledejte
zakaznickou sluzbu.

Zarizeni nelze natlakovat

Trysku nastavte na ,Hochdruck®
(vysoky tlak).

Trysku vycistéte/vymérite.

Vycistéte jemny filtr, v pfipadé potreby
vyménte.

Zatizeni odvzdu$néte (viz "Uvedeni do
provozu").

Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz
Technické udaje).

Zkontrolujte vSechny pfivody k
Cerpadlu.

V pfipadé potfeby vyhledejte
zakaznickou sluzbu.

L 2 T T T 2

Cerpadlo netésné

3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,

mohou vystupovat na spodni strané

pristroje. PFi vyraznéj$i netésnosti

vyhledejte zakaznickou sluzbu.

=> P¥i vétSi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

Cerpadlo klepe

Zkontrolujte t&snost vedeni, ktera
nasavaji vodu a Cistici prostfedky.
Zarizeni odvzdu$néte (viz "Uvedeni do
provozu").

Jemny filtr vycistéte.

V pfipadé potfeby vyhledejte
zakaznickou sluzbu.

L 78 2 R
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Neni nasavano cistidlo

Trysku nastavte na ,CHEM®.
Zkontrolujte/vycistéte saci hadici na
Gistici prostfedek s filtrem
Vycistéte/vymeérite zpétny ventil v
pfipojce saci hadice distidla.
Otevrete nebo zkontrolujte/vycistéte
davkovaci ventil Cistidla.

Vycistéte odvzdusrnovaci otvor
zasobniku na Gistici prostfedek ve
skfini zafizeni.

= V pfipadé potfeby vyhledejte
z&kaznickou sluzbu.

Nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem.
Originalni pfisluSenstvi a originalni
nahradni dily skytaji zaruku
bezpetného a bezporuchového
provozu pfistroje.

— Vybér nejCastéji vyZadovanych
nahradnich dik(l najdete na konci
navodu k obsluze.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky
vydaneé pfislusnou distribu¢ni spole¢nosti.
Pfipadné poruchy zafizeni odstranime
béhem zarucni Ihaty bezplatné, pokud byl
jejich pfi¢inou vadny material nebo vyrobni
zavady. V pfipadé uplatiiovani naroku na
zaruku se s dokladem o zakoupeni obratte

v v v vV

sluzeb zakaznikam.
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Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohlaSujeme, Ze nize oznacené stroje
odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako nami do
provozu uvedenymi konkrétnimi provedenimi,
pfislusnym zasadnim pozadavkim o
bezpecnosti a ochrané zdravi smémic ES. P¥i
jakychkoli na stroji provedenych zménach,
které nebyly nami odsouhlaseny, pozbyva toto
prohlaseni svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢
Typ: 1.286-xxx
Typ: 1.292-xxx
Typ: 1.441-xxx

Prislusné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Pfiloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 85
Garantovanou: 87

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

> VG

o Y (Nerg

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim
dokumentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2011/07/01
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Technické udaje

HD 10/25 S HD 13/18 S Plus
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SXPlus | HD 13/18 SX Plus
Sitové vedeni
Napéti Vv 400/420 | 230 | 400 | 230
Druh proudu Hz 3~50
Prikon kw 9,2 8,8 9,2
Pojistka (pomald, char. C) A 16 25 16 | 25
Ochrana IPX5
Maximalné pfipustna impedance sité ohmu (0,145+j0,090)
Prodluzovaci kabel 10 m mm 25
ProdluZovaci kabel 30 m mm*= 4 | - | 4 | -
Privod vody
Teplota pfivodu (max.) °C 60
Privadéné mnozstvi (min.) I/hod. (I/ 1200 (20) 1400 (23,3)
min.)
Saci vyska z oteviené nadoby (20 °C) m 0,5
Privodni tlak (max.) MPa (baru) 1(10)
Vykonnostni parametry
Pracovni tlak MPa (baru) | 3..25 3..23 3...18 (30...180)
(30...250) | (30...230)
Velikost trysky 047 050 080
Maximalni provozni pretlak MPa (baru) | 27,5 (275) | 25,3 (253) 19,8 (198)
Cerpané mnozstvi I/hod. (I 500...1000 (8,3...16,7) 650...1300
min.) (8,3..21,7)
Sani ¢isticiho prostredku I/hod. (I 0..80(0...1,3)
min.)
Sila zpétného narazu vysokotlakeé pistole (max.) |N 62 | 68
Zjisténé hodnoty dle EN 60355-2-79
Hodnota vibrace ruka-paze
Ruéni stfikaci pistole m/s* <25
Proudova trubice m/s* <25
Kolisavost K m/s® 0,3
Hladina akustickeho tlaku L,z dB(A) 72
Kolisavost K dB(A) 2
Hladina akustického vykonu Ly + Kolisavost Ky |dB(A) 87
Provozni latky
MnozZstvi | 1,2
Druh SAE 90
Rozméry a hmotnost
Délka mm 560
Sitka mm 500
Vyska mm 1090
Hmotnost bez pfislusenstvi (SX) kg * | > | 84 (84,5)
Obsah zasobniku na istici prostfedek | 6
*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,5 kg
**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg

168 cs-10



A Pred prvo uporabo Vase

naprave preberite to originalno
navodilo za uporabo, ravnajte se po njemin
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Elementi naprave SL - 1
Za va$o varnost SL - 1
Namenska uporaba SL - 2
Varnostne priprave SL - 2
Varstvo okolja SL - 2
Pred zagonom SL - 2
Zagon SL - 3
Uporaba SL - 4
Transport SL - 6
Skladis¢enje SL - 6
Nega in vzdrzevanje SL - 6
Pomo¢€ pri motnjah SL - 7
Nadomestni deli SL - 8
Garancija SL - 8
ES-izjava o skladnosti SL - 9
Tehni¢ni podatki SL- 10

Elementi naprave

Glejte stran ovitka

Rocna brizgalna pistola

Rocica ro€ne brizgalne pistole
Visokotlacna gibka cev

Drzalo za ro€no brizgalno pistolo
Dozirni ventil za Cistilo

Zaporni pokrov za rezervoar za Cistilo
Rezervoar za Cistilo

Sesalna cev za Cistilo s filtrom

9 Pritrditveni vijak pokrova naprave
10 Stikalo naprave

11 Pokrov naprave

12 Manometer

13 Visokotlaéni prikljucek

14 Odlagalno mesto za $obe

15 Vodni prikljucek

16 Fini filter

17 Prikaz nivoja olja

O ~NO O WN -

SL -1

18 Posoda za olje

19 Kontrolna lu¢ka za obratovalno stanje /
motnjo

20 Odlagalno mesto za gibke cevi

21 Prezragevanje rezervoarja za Cistilo

22 Predal za pribor

23 Nosilec kabla

24 Cevni boben

25 Rodica

26 Rocaj

27 Soba

28 Oznaka Sobe

29 Brizgalna cev

30 Regulacija tlaka/koli¢ine

31 Varovalo

Za vaso varnost

Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949!

Simboli v navodilu za obratovanje

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poSkodb ali smirti.

A\ Opozorilo

Za moZzno nevarno situacijo, ki bi lahko
vodila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
Pozor

Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.

Simboli na napravi

Visokotlacni curki so lahko pri
nestrokovni uporabi nevarni.
Curka ne smete usmerjati na
osebe, Zivali, aktivno elektricno opremo ali
na samo napravo.

V skladu z veljavnimi predpisi
@ aparat ne sme nikoli delovati brez

&
T oo

locCilnika sistemov na omreZju za
pitno vodo. Uporabiti je potrebno
ustrezen loCilnik sistemov podjetja Kércher
ali alternativni loCilnik sistemov v skladu z
EN 12729 Tip BA.
Voda, ki je tekla skozi sistemski loCevalnik,
je klasificirana kot nepitna.
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Varnostna navodila

— Upostevaijte ustrezne nacionalne
predpise zakonodajalca za Skropilnike
tekocin.

Upostevajte ustrezne nacionalne
predpise zakonodajalca za
prepregevanje nesre¢. Skropilnik
tekoCin je potrebno redno pregledovati
in o rezultatu pregleda je potrebno
podati pismeno izjavo.

Namenska uporaba

Ta visokotlacni Cistilnik uporabljajte
izklju€no

— za CiS€enje z nizkotlaénim curkom in
¢istilom (npr. ¢iS€enje strojev, vozil,
zgradb, orodij),

za Ci8Cenje z visokotlacnim curkom
brez gistila (npr. ¢iS¢enje fasad, teras,
vrtnih naprav).

Za trdovratno umazanijo priporo€amo kot
poseben pribor frezalo za umazanijo.

Varnostne priprave

Varnostne naprave $¢itijo uporabnika, zato
se jih ne sme izkljuditi ali ovirati njihovega
delovanja.

Prelivni ventil s tlacnim stikalom

Pri reduciranju koli¢ine vode z regulatorjem
tlaka/koli¢ine prelivni ventil odpre in del
vode stec€e nazaj na sesalno stran ¢rpalke.
Ce rogico na rogni brizgalni pistoli spustite,
tlaCno stikalo izklopi ¢rpalko, visokotlacni
curek se ustavi. Ce rogico povlecete, se
¢rpalka ponovno vklopi.

Prelivni ventil in tlaéno stikalo sta
tovarnisko nastavljena in plombirana.
Nastavitev sme izvesti le uporabniski
servis.

Nastavitve sme izvesti le uporabniski
servis.

Varstvo okolja

EmbalaZo je mogoce reciklirati.

% Prosimo, da embalaze ne

(5

odlagate med gospodinjski
odpad, pac pa jo oddajte v
ponovno predelavo.

Stare naprave vsebujejo
pomembne materiale, ki so
namenjeni za nadaljnjo
predelavo. Akumulatorji, olja in
podobne snovi ne smejo priti v
okolje. Zato stare naprave
zavrzite s pomocjo ustreznih
zbiralnih sistemov.

)

xd

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Razpakiranje
— Pri razpakiranju preverite vsebino
embalaze.

— V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.

Preverjanje nivoja olja

=>» Odcitajte prikaz nivoja olja ob stojeci
napravi. Nivo olja mora lezati nad
obemi kazalci.

Aktivirajte prezracevanje posode z
oljem
=> |zvijte pritrditveni vijak pokrova
naprave, snemite pokrov naprave.
=>» Odrezite konico pokrova posode za
olje.
=>» Pritrdite pokrov naprave.



Montiranje roéne brizgalne pistole,
brizgalne cevi in Sobe

=> Brizgalno cev povezite z ro€no
brizgalno pistolo.

=> Trdno privijte privijaenje brizgalne cevi.

= Sobo montirajte na brizgalno cev
(oznaka na nastavnem obrocu zgoraj).

Montaza pribora

Pri napravah s cevnhim bobnom:

= Rodico vtaknite v gred cevnega bobna
in zaskocite.

=>» Visokotlacno gibljivo cev prikljucite na
ro€no brizgalno pistolo.

Pri napravah brez cevnega bobna:
= Kiljuko za kabel zaskocite v stransko
odprtino na rocaju.

Pri roénih brizgalnih piStolah z navojnim
priklju¢kom:
= Visokotlagni priklju€ek ustrezno privijte.

Pri ro€nih brizgalnih pistolah brez

navojnega priklju¢ka:

=> Varnostno sponko ro¢ne brizgalne
pistole iz dvignite z izvijaCem (slika A).

= Roéno brizgalno pistolo postavite na
glavo in konec visokotlagne cevi
vtaknite do konca. Pazite na to, da
gibljiva podlozka na koncu cevi pade
povsem navzdol (slika B).

= Varnostno sponko ponovno pritisnite v
ro¢no brizgalno pistolo. Ob pravilni
montazi se lahko cev izvle€e najvec 1
mm. V nasprotnem primeru je podlozka
narobe montirana (slika C).

Pri napravah s cevnim bobnom:

=>» Pred navijanjem visokotla¢no gibko cev
raztegnjeno poravnajte.

=> Visokotlacno gibko cev z vrtenjem
rocice v enakomernih slojih navijte na
cevni boben. Smer vrtenja izberite tako,
da se visokotla¢na gibka cev ne bo
prepognila.

Elektricni prikljucek

M\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi elektricnega
udara.

Napravo prikijucite samo na izmenicni tok.
Stroj se sme prikljuéevati samo na elektricni
prikliucek, ki ga je elektroinstalater izvedel v
skladu z IEC 60364.

Napetost, navedena na tipski tablici, se mora
ujemati z napetostjo vira elektricne energije.
Minimalna za$cita vti¢nice (glejte Tehni¢ne
podatke).

Maksimalno dopustna omreZna impedanca
na elektricnem prikljucku (glejte tehnicne
podatke) ne sme biti preseZena. V primeru
nejasnosti glede omrezZne impendance, ki
obstaja na Vasem prikljucku, stopite v stik z
Vasim elektro podjetiem.

Naprava mora biti nujno z vticem
priklju¢ena na elektricno omreZje. Locljiva
povezava z elektricnim omreZjem je
prepovedana. Vti¢ sluzi za loCevanje od
omreZja.

Pred vsako uporabo preverite ali na
prikljuénem kablu z omrezZnim vitéem
obstajajo poskodbe. PoSkodovani prikljucni
kabel takoj dajte na zamenjavo pooblasceni
servisni sluzbi/elektricarju.

Vti¢ in vezava uporabljenega
podaljSevalnega kabla morata biti vodotesni.
Uporabljajte podaljsevalni kabel z zadostnim
precnim prerezom (glejte , Tehnicne
podatke®) in popolnoma oadvit z bobna za
navijanje kabla.

Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Na odprtem uporabljajte le za to
dovoljene in ustrezno oznacene
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podaljSevalne kabe z zadostnim prerezom
vodicev:

Prikljuéne vrednosti glejte na tipski tablici /
v tehni¢nih podatkih.

Vodni priklju¢ek

Priklju¢ek na vodovod

A\ Opozorilo

Upostevajte predpise vodovodnega
podjetja.

V skladu z veljavnimi predpisi

aparat ne sme nikoli delovati brez
lo¢ilnika sistemov na omreZju za

pitno vodo. Uporabiti je potrebno
ustrezen locCilnik sistemov podjetja
KARCHER ali alternativni lo&ilnik sistemov
v skladu z EN 12729 Tip BA. Voda, ki je
tekla skozi sistemski loCevalnik, je
klasificirana kot nepitna.

Pozor

Sistemski lo¢evalnik vedno prikljucite na
oskrbo z vodo, nikoli neposredno na
napravo!

Priklju¢ne vrednosti glejte v Tehnicnih

podatkih.

= Dovodno cev (minimalna dolzina 7,5 m,
minimalni premer 3/4“) prikljucite na
prikljuéek za vodo na napravi in na
dovod vode (na primer pipo).

Opozorilo

Dovodna cev ni del dobavnega obsega.

= Odprite dovod vode.

Sesanje vode iz odprtih posod

=> Gibko sesalno cev s filtrom (kat. St.
4.440-238.0) privijte na prikljucek za
vodo.

= PrezraCevanje naprave:
Odvijte Sobo.
Napravo pustite teci tako dolgo, da
voda izstopa brez mehurckov.

=> Napravo izklopite in Sobo ponovno
privijte.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Naprave nikoli ne
uporabljajte brez montirane brizgalne cevi.
Pred vsako uporabo preverite trdnost
naseda brizgalne cevi. Privijacenje
brizgalne cevi mora biti trdno privito.
Nevarnost eksplozije!

Ne razprsujte gorljivih tekocin.

Pri uporabi naprave v nevarnih podrocjih
(npr. bencinske Erpalke) je treba upoStevati
ustrezne varnostne predpise.

A\ Opozorilo

Motorje ocistite le na mestih z ustreznim
lovilnikom olja (varstvo okolja).

Delo z visokom tlakom

Napotek

Naprava je opremljena s tlacnim stikalom.

Motor stece le, ¢e je roCica pistole

potegnjena.

= Visokotlaéno gibko cev popolnoma
odvijte s cevnega bobna.

=> Stikalo naprave postavite na "I".
Kontrolna lu¢ka sveti zeleno.

= Roc¢no brizgalno pistolo odblokirajte in
povlecite ro€ico pistole.

A\ Nevarnost

Pri nastavijanju requlatorja tlaka in koli¢ine

pazite na to, da se privijacenje brizgalne

cevi ne odvije.

= Zvrtenjem (brezstopenjsko) regulatorja
tlaka in koli¢ine nastavite (+/-) delovni
tlak in koli¢ino vode.

=>» Pri najmanj$em pretoku poskrbi
odpadna toplota motorja za segrevanje
vode na ca. 15 °C.

Izbira vrste curka

Zaprite ro¢no brizgalno pistolo.
Zavrtite ohisje Sobe, dokler zeleni
simbol ne sovpada z oznako:

=>» S preklopom brez dotika izberite krozni
ali ravni curek:

Brizgalno cev, ki je ca. 45° usmerjena
navzdol, zavritite v levo ali desno.

vV
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Pomen simbolov

Visokotlacéni ravni curek
(25°) za velike umazane

] povrsine
(= Visokotlaéni krozni curek
== i
~—J (0°) za posebej trdovratno
umazanijo

Nizkotla¢ni ravni curek
st (CHEM) za obratovanje s
el Cistilom ali za ¢iS¢enje z

majhnim pritiskom

Obratovanje s cistilom

/\ Opozorilo

Neustrezna Cistila lahko napravo in objekt,
ki ga Cistite, poSkodujejo. Uporabljajte le
cistilna sredstva, ki jih dovoljuje Kércher.
UpoStevajte priporocilo za doziranje in
napotke, ki so priloZeni &istilnim sredstvom.

Za varovanje okolja ravnajte varcno s Cistili.
UpoStevajte varnostna opozorila na Cistilih.

Karcher Cistila zagotavljajo nemoteno delo.

Prosimo, da se posvetujete z nami ali pa

zatevajte na$ katalog ali informacijske liste

o Cistilih.

= Napolnite rezervoar za Cistilo.

> Sobo nastavite na "CHEM".

= Dozirni ventil istilnega sredstva
nastavite na zeleno koncentracijo.

Koncentracija Cistila [%] (pri max. pretoku)

Polozaj dozirnega |1 3 5 7
ventila

Koncentracija 0,5 |25 |50 |7,0
Gistila [%]
(pri max. pretoku)

Priporocljiva metoda €iS¢enja

> Cistilno sredstvo varéno razprsite po
suhi povrsini in pustite, da ucinkuje
(vendar se ne sme posusiti).

= Raztopljeno umazanijo splaknite z
visokotlacnim curkom.

= Po obratovaniju filter potopite v Cisto
vodo. Dozirni ventil obrnite na najvisko
koncentracijo Cistilnega sredstva.
Zazenite napravo in jo eno minuto
spirajte s Cisto vodo.

Prekinitev obratovanja

=>» Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole,
naprava se izklopi.

=>» Rocico rocne brizgalne pistole ponovno
potegnite, naprava se ponovno vklopi.

Cas pripravljenosti

Znotraj €asa pripravljenosti za obratovanje
se naprava zazene pri odprtju roéne
brizgalne pistole. Kontrolna lucka sveti
zeleno.

Ce ostane roéna brizgalna pistola 30 minut
zaprta, se €as pripravljenosti za
obratovanje kon&a. Kontrolna lu¢ka utripa
zeleno.

Resetiranje ¢asa pripravljenosti na
obratovanje

=> Stikalo naprave obrnite na "0".

= Pocakajte trenutek.

=> Stikalo naprave postavite na "I".
Uporabniski servis lahko napravo nastavi
na neprekinjeno obratovanije.

Izklop stroja

Stikalo naprave obrnite na "0".
Izvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.
Zaprite dovod vode.

Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo,
dokler naprava ni ve€ pod pritiskom.
Aktivirajte varnostno rocico ro¢ne
brizgalne pistole, da zavarujete ro¢ico
ro€ne brizgalne pistole proti
nenamernemu sprozenju.

A\ Nevarnost

Nevarnost oparin zaradi vroCe vode. V
izklopljienem stroju vsebovani ostanek
vode se lahko segreje. Pri odstranjevanju
cevi z dovoda vode lahko segreta voda
brizgne ven in povzroci oparine. Cev
snemite Sele, ko se je stroj ohladil.

VoY v vy
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Shranjevanje naprave

= Rocno brizgalno pistolo vtaknite v
drzalo.

=> Navijte visokotlacno cev in obesite
preko odlagalnega mesta za gibke cevi
ali
Visokotlagno gibko cev navijte na cevni
boben. Vrinite ro¢aj roCice, da blokirate
cevni boben.

=> Priklju¢ni kabel navijte okoli nosilca
kabla.

Zasgcita pred zamrznitvijo

A\ Opozorilo

Zmrzal lahko uni¢i napravo, pri kateri voda
ni bila popolnoma izpraznjena.

Napravo shranite na mesto, kjer ni zmrzali.

Ce shranjevanje naprave brez zmrzali ni

mozno:

= |zpraznite rezervoar za Cistilo (glejte
»Nega in vzdrzevanje/Po potrebi«)

=> Izpustite vodo.

= Skozi napravo Crpajte standardno
sredstvo proti zamrznitvi.

Napotek

Uporabite obicajno sredstvo proti

zmrzovanju za avtomobile na osnovi

glikola.

Upostevajte navodila za uporabo

proizvajalca sredstva proti zmrzovanju.

=>» Napravo pustite te€i maks. 1 minuto, da
se Crpalka in cevi izpraznejo.

Pozor

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri

transportu upoStevajte teZzo naprave.

=>» Za transport prek daljSih stez napravo
vlecite za sabo tako, da jo drzite za
roc¢aj.

= Pred transportom v leZze€em poloZaju
izpraznite rezervoar za Cistilo.

= Pritransportu v vozilih napravo
zavarujte proti zdrsu in prevrnitvi v
skladu z vsakokratnimi veljavnimi
smernicami.

Skladiséenje

Pozor

Nevarnost poskodbe in skode! Pri
shranjevanju upoStevajte tezo naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno
zagnane naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite
napravo in izvlecite omrezni vtic iz vtiCnice.
Napotek

Odpadno olje se sme odvredi le na za to
preavidenih zbirnih mestih. Prosimo, da
eventualno odpadno olje oddate tja.
OnesnaZevanje okolja z odpadnim oljem je
kaznivo.

Varnostni pregled/vzdrzevalna
pogodba

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete
vzdrzevalno pogodbo. Prosimo, da se z
nami posvetujete.

Pred vsakim obratovanjem

=>» Prikljuéni kabel preglejte glede poskodb
(nevarnost zaradi elektricnega udara),
poskodovani priklju€ni kabel naj
pooblaséena servisna sluzba/elektro
strokovnjak nemudoma zamenja.

= Visokotlaéno cev preverite glede
poskodb (nevarnost razpok).
Poskodovano visokotlacno cev takoj
zamenjajte.

=> Preverite tesnost naprave (Crpalke).
3 kapljice vode na minuto so dopustne
in lahko kapljajo na spodniji strani
naprave. Pri vedji netesnosti se obrnite
na uporabniski servis.
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Tedensko

=> Preverite gladino olja. Pri mle€nem olju
(voda v olju) se nemudoma obrnite na
servisno sluzbo.

=> Ocistite fini filter.
Napravo postavite v breztlacno stanje.
Izvijte pritrditveni vijak pokrova
naprave, snemite pokrov naprave.
Odvijte pokrov s filtrom.
Filter ocistite s Cisto vodo ali
komprimiranim zrakom.
Sestavite v nasprotnem zaporedju.

= Ocistite filter na sesalni cevi za Cistilo.

Letno ali po 500 obratovalnih urah

= Zamenjajte olje.

Zamenjava olja

Napotek

Za koli¢ino in vrsto olja glejte ,, Tehni¢ne

podatke®.

=> |zvijte pritrditveni vijak pokrova
naprave, snemite pokrov naprave.

=> |zvijte izpustni vijak za olje spredaj na

ohisju motorja.

Olje izpustite v lovilno posodo.

Uvijte izpustni vijak za olje.

Pocasi nalijte novo olje; zracni

mehurcki morajo uhajati.

Namestite pokrov posode za olje.

Pritrdite pokrov naprave.

L 20 2 7

Po potrebi

7

Izvlecite zaporni pokrov za rezervoar za
Cistilo s sesalno cevjo.
Stroj polozite na zadnjo stran.

Izpraznite in odistite rezervoar za Cistilo.

SL -7

Izpraznite in odistite rezervoar za Cistilo.

Pomo¢ pri motnjah

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodbe zaradi nehoteno
zagnane naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite
napravo in izvlecite omrezni vti¢ iz vticnice.
Elektricne sestavne dele sme pregledovati
in popravijati samo pooblasCena servisna
sluzba.

Pri motnjah, ki v tem poglavju niso
navedene, je potrebno v primeru dvoma in
priizrecnem navodilu poiskati pooblas¢eno
servisno sluzbo.

Kontrolna lucka

Kontrolna lu¢ka kaZe obratovalno stanje
(zelena) in motnje (rdeca).

Resetiranje:

=>» Stikalo naprave obrnite na "0".

= Pocakajte trenutek.

=>» Stikalo naprave postavite na "I".

Prikaz obratovalnega stanja
— Stalno zelena lucka:
naprava je pripravljena za obratovanje.
— 1 krat utripa zelena:
po 30 minutah je pripravijenost za
obratovanje potekla.
Naprava se je po 30 minutah
neprekinjenega obratovanja izklopila
(varnost pri po€eni visokotlacni gibki cevi).
Prikaz motnje
— 1xutripa rdeca:
Visokotla¢na stran netesna.
Preverite tesnost visokotlacne gibke
cevi, cevnih povezav in ro¢ne brizgalne
pistole.
— 2 krat utripa rdeca:
Motor prevroc.
Stikalo naprave obrnite na "0".
Pustite, da se naprava ohladi.
Stikalo naprave obrnite na "I".
— 3 krat utripa rdeca:
Napaka v oskrbi elektricne napetosti.
Preverite omrezni priklju€ek in omrezne
varovalke.
— 4 krat utripa rdeca:
Prevelik odvzem toka.
Obrnite se na uporabniski servis.
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Naprava ne deluje

2> Cas pripravljenosti je potekel. Kontrolna
lu€ka utripa zeleno. Stikalo naprave
izklopite in ponovno vklopite.

= Preverite prikljuéni kabel glede
poskodb.

=> Pri elektriéni napaki poiscite servisno
sluzbo.
Naprava ne dosega zadostnega

tlaka

Sobo nastavite na "Visok tlak".
Ocistite/zamenijajte Sobo.

Fini filter ocCistite, po potrebi ga
zamenijajte.

Napravo prezracite (glejte ,Zagon®).
Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte
Tehni¢ne podatke).

Preverite vse dovode k Crpalki.

Po potrebi poisgite servisno sluzbo.

L 20 N

Crpalka ne tesni

3 kapljice vode na minuto so dopustne in

lahko kapljajo na spodniji strani naprave. Pri

vedji netesnosti se obrnite na uporabniski

servis.

=> Pri vedji netesnosti mora napravo
pregledati uporabniski servis.

Crpalka ropota

Preverite sesalno napeljavo za vodo in
Cistilna sredstva glede netesnosti.
Napravo prezracite (glejte ,Zagon®).
Ocistite fini filter.

Po potrebi poisgite servisno sluzbo.

L2 2

Cistilo se ne vsesa

Sobo nastavite na "CHEM".
Preverite/oCistite sesalno cev za Cistilo
s filtrom.

Ocistite/zamenijajte protipovratni ventil
v priklju¢ku sesalne cevi za Cistilo.
Odprite ali preverite/ocistite dozirni
ventil za Cistilo.

Ocistite odrptino za prezraCevanje
rezervoarja za Cistilo v ohisju.

Po potrebi pois¢ite servisno sluzbo.

v v v v Y

Nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in
nadomestni deli, ki jih dopus¢a
proizvajalec. Originalni pribor in
originalni nadomestni deli zagotavljajo
varno in nemoteno obratovanje
naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih
nadomestnih delov najdete na koncu
navodila za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih
delih najdete na strani
www.kaercher.com v obmocju
"Service".

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a naSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih
napak, v ¢asu garancije brezplacno
odpravljamo. V primeru uveljavljanja
garancije, se z originalnim raunom obrnite
na prodajalca oziroma najblizji uporabniski
servis.
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ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina
izdelave ustreza temeljnim varnostnim in
zdravstvenim zahtevam EU-standardov.
Ta izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo
napravo spremeni brez naSega soglasja.

Proizvod: visokotlacni &istilec

Tip: 1.286-xxx
Tip: 1.292-xxx
Tip: 1.441-xxx

Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
Izmerjeno: 85

Zajamc¢eno: 87

Podpisniki ravnajo po navodilih in s
pooblastilom vodstva podjetja.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/07/01
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Tehniéni podatki

HD 10/25 S HD 13/18 S Plus
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SXPlus  |HD 13/18 SX Plus

Omrezni prikljucek

Napetost Vv 400/420 | 230 | 400 | 230

Vrsta toka Hz 3~50

Priklju¢na mo¢ kW 9,2 8,8 9,2

Zas(ita (inertna, kar. C) A 16 25 16 | 25

Vrsta zascite IPX5

Maksimalno dopustna omrezna impedanca Ohm (0,145+j0,090)

PodaljSevalni kabel 10 m mm*~ 25

Podalj8evalni kabel 30 m mm*~ 4 | - | 4 | -

Vodni prikljucek

Temperatura dotoka (maks.) °C 60

Koli¢ina dotoka (min.) I/ (I/min) 1200 (20) | 1400 (23,3)

Sesalna viSina iz odprte posode (20 °C) m 0,5

Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1(10)

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak MPa (bar) 3..25 3..23 3...18 (30...180)
(30...250) | (30...230)

Velikost Sobe 047 050 080

Max. obratovalni nadtlak MPa (bar) | 27,5 (275) | 25,3 (253) 19,8 (198)

Pretok I/h (/min) 500...1000 (8,3...16,7) 650...1300

(8,3..21,7)

Sesanje Cistila I/ (I/min) 0..80(0...1,3)

Povratna udarna sila roéne brizgalne pistole N 62 68

(maks.)

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka

Rocna brizgalna pistola m/s® <25
Brizgalna cev m/s® <25
Negotovost K m/s® 0,3
Nivo hrupa La dB(A) 72
Negotovost Ka dB(A) 2
Nivo hrupa ob obremenitviLys + negotovost Kyya |dB(A) 87
Goriva

Koli¢ina olja | 12
Vrsta olja SAE 90
Mere in teza

Dolzina mm 560
Sirina mm 500
Visina mm 1090
Teza brez pribora (SX) kg * | ** | 84 (84,5)
Prostornina rezervoarja za Cistilno sredstvo | 6

*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,5 kg
**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg
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A Przed pierwszym uzyciem

urzadzenia nalezy przeczyta¢
oryginalng instrukcje obstugi, postepowac
wedtug jej wskazan i zachowac jg do
pozniejszego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.

Elementy urzadzenia PL - 1
Bezpieczna eksploatacja PL - 1
Uzytkowanie zgodne z PL - 2

przeznaczeniem

Zabezpieczenia PL- 2
Ochrona srodowiska PL- 2
Przed pierwszym PL - 3
uruchomieniem

Uruchamianie PL - 4
Obstuga PL - 5
Transport PL - 7
Przechowywanie PL - 7
Czyszczenie i konserwacja PL - 7
Usuwanie usterek PL - 8
Czesci zamienne PL - 9
Gwarancja PL - 9
Deklaracja zgodnosci UE PL- 10
Dane techniczne PL- 11

Elementy urzadzenia

patrz Strona okladki

Reczny pistolet natryskowy

Dzwignia pistoletu natryskowego

Waz wysokocisnieniowy

Uchwyt do pistoletu recznego

Zawor dozujacy srodka czyszczacego

Pokrywa do zbiornika srodka

czyszczacedgo

Zbiornik srodka czyszczacego

8 Waz ssacy do srodka czyszczacego z
filtrem

9 Sruba mocujaca pokrywy urzadzenia

10 Wyltacznik gtdwny

11 pokrywa urzadzenia

12 Manometr

13 Przylacze wysokiego cisnienia

O WN -

~

PL -1

14 Miejsce do przechowywania dyszy

15 Przylacze wody

16 Filtr dokfadny

17 wskaznik poziomu oleju

18 Zbiornik oleju

19 Kontrolka trybu pracy / usterki

20 Miejsce do przechowywania weza

21 Odpowietrzenie zbiornika $rodka
czyszczacego

22 Magazyn na akcesoria

23 Klips na kabel

24 Beben do zwijania weza

25 Korba

26 Uchwyt

27 Dysza

28 Oznaczenie dyszy

29 Lanca

30 Regulacja cisnienia/ilosci

31 Dzwignia bezpieczenstwa

Bezpieczna eksploatacja

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
koniecznie przeczyta¢ zasady
bezpieczenstwa nr 5.951-949!

Symbole w instrukcji obstugi

A\ Niebezpieczeristwo

Przy bezpos$rednim niebezpieczeristwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje,
mogacg prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub $mierci.

Uwaga

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje,
mogacg prowadzi¢ do lekkich obrazen
ciata lub szk6d materialnych.
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Symbole na urzadzeniu

W przypadku niewtasciwego
uzycia strumien wody pod
cis$nieniem moze by¢
niebezpieczny. Nie wolno kierowac
strumienia na ludzi, zwierzeta, czynny
osprzet elektryczny ani na samo
urzadzenie.
Zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami urzgdzenie nigdy nie
moze by¢ uzywane bez odfgcznika
systemowego przy sieci
wodociggoweyj. Nalezy uzywac odpowiedniego
odfgcznika systemowego firmy Kércher albo
odfgcznika systemowego zgodnego z EN
12729, typ BA.
Woda, ktora przeptyneta przez odtgcznik
systemowy, katalogowana jest jako nie
nadajgca sie do picia.

Wskazowki bezpieczenstwa

— Nalezy przestrzega¢ krajowych
przepisow dotyczacych strumienic
cieczowych.

— Nalezy przestrzega¢ krajowych
przepiséw dotyczgcych zapobiegania
wypadkom. Strumienice cieczowe
muszg by¢ regularnie sprawdzane, a
wynik badania musi byé
dokumentowany w formie pisemne;j.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Uzywacé wylacznie te myjke

wysokocisnieniowa.

— do czyszczenia strumieniem
niskocisnieniowym i srodkiem
czyszczacym (np. czyszczenie
maszyn, pojazdow, budynkow,
narzedzi),

— do czyszczenia strumieniem
wysokocisnieniowym bez srodka
czyszczacego (np. czyszczenie fasad,
tarasow, urzadzen ogrodowych).

W przypadku silnych zabrudzen zalecamy

uzycie frezu do zanieczyszczen jako

wyposazenia specjalnego.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i
dlatego nie wolno ich usuwagé, wytgczac ani
obchodzi¢ ich dziatania.

Zawor przelewowy z przetacznikiem
cisnieniowym

W razie ograniczenia ilosci wody za

pomocag reguklacji cisnienia/ilosci wody,

otwiera sie zawor przelewowy i cze$¢ wody

sptywa z powrotem do ssacej strony

pompy.

Po zwolnieniu dzwigni pistoletu

natryskowego wytacznik cisnieniowy

wytgcza pompe i strumien wody ustaje. Po

pociagnieciu za dzwignie pompa ponownie

sie wigcza.

Zawor przelewowy z przetacznikiem

cisnieniowym sg ustawiane fabrycznie i

zaplombowane. Moze by¢ ustawiany tylko

przez serwis.

Ustawien dokonuje tylko serwis.

Ochrona srodowiska

Materiaty uzyte do opakowania
@ nadajq sie do recyklingu.
%@ Opakowania nie nalezy wrzucac
do zwyktych pojemnikéw na
$mieci, lecz do pojemnikéw na
surowce wtorne.

Zuzyte urzadzenia zawierajq
cenne surowce wtorne, ktore
powinny by¢ oddawane do
utylizacji. Akumulatory, oleje itp.
nie moga przedostac sie do
srodowiska naturalnego. Z tego
powodu nalezy usuwac zuzyte
urzadzenia za posrednictwem
odpowiednich systeméw
utylizacji.

)
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Wskazowki dotyczace skladnikow
(REACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujqg sie pod:
www.kaercher.com/REACH
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Przed pierwszym
uruchomieniem

Rozpakowanie

— Skontrolowaé zawarto$¢ opakowania
przy rozpakowaniu.

- Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢
sprzedawcy.

Sprawdzi¢ poziom oleju
= Odczyta¢ wskazanie poziomu oleju w
stojacym urzadzeniu. Poziom oleju

musi znajdowac sie powyzej obu
wskaznikow.

Wiaczy¢ odpowietrzanie zbiornika
oleju
= Wykreci¢ srube mocujaca pokrywy
urzadzenia, zdjg¢ pokrywe.
= Obcigé czubek pokrywki zbiornika
oleju.
= Zamocowacé pokrywe urzadzenia.

Montaz recznego pistoletu
natryskowego, lancy i dyszy

= Polaczyc rure stalowg z recznym
pistoletem natryskowym.

= Mocno dokreci¢ ztacze srubowe lancy.

= Zamontowac dysze i rurke
strumieniowg (oznaczenia na
pierscieniu nastawczym na gorze).

Montaz akcesoriow

W urzadzeniach z bebnem do zwijania

weza:

= Wiozy¢ korbe do watu bebna do
zwijania weza i docisnggc.

=> Podfiaczyé waz wysokocisnieniowy do
recznego pistoletu natryskowego.

W urzadzeniach bez bebna do zwijania

weza:

= Docisng¢ hak kabla do otworu u boku
uchwytu.

W przypadku pistoletu natryskowego z

przytaczem gwintowanym:

= Odpowiednio przykrecic¢ przytacze
wysokocisnieniowe.

W przypadku pistoletu natryskowego

bez przytacza gwintowanego:

= Wycisna¢ klamre zabezpieczajaca z
pistoletu natryskowego, np. za pomoca,
Srubokretu (rys. A).

=>» Ustawi¢ pistolet natryskowy na gtowicy
i wlozy¢ koncéwke weza
wysokocisnieniowego az do oporu.
Zwréci¢ uwage na to, by luzna tarcza
przy koncowce weza opadata
catkowicie do dotu (rys. B).

= Wecisng¢ klamre zabezpieczajaca
ponownie do pistoletu natryskowego.
Przy wtasciwym montazu waz moze
wystawac¢ najwyzej 1 mm. W
przeciwnym wypadku tarcza jest
niewtasciwie zamontowana (rys. C).

W urzadzeniach z bebnem do zwijania

weza:

= Przed zwinigciem waz
wysokoci$nieniowy roztozy¢ tak, aby
nie byt poskrecany.

= Roéwnomiernie obracajac korbe
nawing¢ waz wysokocisnieniowy na
beben. Kierunek obrotu wybraé w taki
sposob, aby waz wysokocisnieniowy
nie ulegt zagieciu.
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Uruchamianie

Podtaczenie do sieci

A\ Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo zranienia prgdem
elektrycznym.

Urzadzenie podtgczac jedynie do pradu
zZmiennego.

Urzgdzenie mozna podigczyc¢ jedynie do
przytacza elektrycznego wykonanego
przez elektryka zgodnie z normg IEC
60364.

Napiecie podane na tabliczce znamionowej
musi sie zgadzac z napieciem zrodta
pradu.

Bezpiecznik gniazdka minimum (patrz
Dane techniczne).

Nie mozna przekroczy¢ maksymalnej
dopuszczalnej impedancji sieci na
przytaczu elektrycznym (patrz Dane
techniczne). W przypadku niejasnosci
dotyczgcych impedancji sieci na przytaczu
elektrycznym nalezy sie skontaktowac z
dostawcg energii elektrycznej.

Urzadzenie nalezy koniecznie podifgczyc¢
wtyczkg do sieci elektrycznej. Nieroztgczne
potgczenie z siecig elektryczng jest
zabronione. Wtyczka stuzy do odfgczania
od sieci elektrycznej.

Przed kazdym zastosowaniem sprawdzac,
czy przewdd zasilajgcy lub wtyczka nie sg
uszkodzone. W przypadku uszkodzenia
przewodu zasilajgcego niezwtocznie zlecic¢
jego wymiane przez autoryzowany serwis
lub elektryka.

Wityk i gniazdo stosowanego przedtuzacza
muszg by¢ wodoszczelne.

Stosowac przedtuzacz o dostatecznym
przekroju (patrz ,Dane techniczne®) i
rozwingc¢ go w catosci z bebna.
Nieodpowiednie przedtuzacze mogq by¢
niebezpieczne. Na dworze nalezy
stosowac tylko dopuszczone do tego celu i
odpowiednio oznaczone przedtuzacze o
wystarczajgcym przekroju:

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka
znamionowa/dane techniczne.

Przytacze wody

Podtaczenie do instalacji wodnej

A\ Ostrzezenie

Przestrzegac przepiséw lokalnego
przedsiebiorstwa wodociggowego.
Zgodnie z obowigzujgcymi

przepisami urzgdzenie nigdy nie

moze by¢ uzywane bez zawor

zwrotny przy sieci wodociggowey.

Nalezy uzywac odpowiedniego odfgcznika
systemowego firmy KARCHER albo
odfgcznika systemowego zgodnego z EN
12729, typ BA. Woda, ktéra przeptyneta
przez odtgcznik systemowy, katalogowana
jest jako nie nadajgca sie do picia.

Uwaga

Oddzielacz systemowy podigczac¢ zawsze
do doptywu wody, a nigdy bezposrednio do
urzgdzenia!

Parametry przytacza - patrz Dane

techniczne.

= Waz zasilajacy (o dtugosci minimalnej
7,5 m, srednicy minimalnej 3/4%)
podiaczy¢ do przytacza wody
urzadzenia i doptywu wody (np. do
kranu).

Wskazowka

Waz zasilajgcy nie jest objety zakresem

dostawy.

= Otworzy¢ doptyw wody.

Zasysanie wody z otwartych zbiornikow

= Przykreci¢ waz ssacy z filtrem (nr kat.
4.440-238.0) do przytacza wody.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie:
Odkreci¢ dysze.
Urzadzenie wtaczy¢ na tak dtugo, az
woda zacznie wydostawac sie bez
pecherzykéw.

= Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie
przykrecic¢ dysze.



Obstuga

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo zranienia! Nigdy nie
uzywac urzgdzenia bez zamontowanej
lancy. Przed kazdym uzyciem sprawdzic¢
mocne osadzenie lancy. Ztgcze Srubowe
lancy nalezy dokrecic recznie.
Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

Podczas uzytkowania w obszarach
zagrozonych (np. na stacjach
benzynowych) nalezy przestrzegac
stosownych przepiséw bezpieczeristwa.
A\ Ostrzezenie

Silniki czyscic tylko w miejscach z
odpowiednim separatorem oleju (ochrona
Srodowiska).

Praca z wysokim cisnieniem

Wskazowka

Urzadzenie jest wyposazone w wytgcznik

cisnieniowy. Silnik wigcza sie tylko wtedy, gdy

dzwignia pistoletu jest zaciggnieta.

= Odwing¢ catkowicie waz
wysokocisnieniowy z bebna.

=> Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozydji ,I”.

Kontrolka $wieci sie na zielono.

= Odblokowac pistolet natryskowy i
pociagna¢ dzwignie pistoletu.

A\ Niebezpieczeristwo

Przy ustawianiu regulatora cisnienia/przeptywu

zwroécic uwage ha to, by nie poluzowac ztgcza

Srubowego lancy.

=>» Obracajac (plynnie) regulatorem cisnienia i
przeptywu wody ustawi¢ cisnienie robocze i
przeptyw (+/-).

= Przy niewielkiej iloSci przettaczanej cieczy
ciepto odlotowe silnika zapewnia ogrzanie
wody do temp. ok. 15°C.

Wybér rodzaju natrysku

= Zamknag pistolet natryskowy.

=>» Obracac¢ obudowe dyszy, az zadany
symbol bedzie sie zgadzaé z oznaczeniem:

= Wybdr strumienia okragtego lub ptaskiego
poprzez przetgczenie:
Rure stalowa ustawiong w dét pod katem
okoto 45° przekreci¢ w prawo lub w lewo.

Znaczenie symboli

Ptaski strumien
wysokocisnieniowy (25°) do
zabrudzeh na duzej
powierzchni

Okragty strumien
wysokocisnieniowy (0°) do
szczegolnie ucigzliwych
zabrudzen

Ptaski strumien
niskocisnieniowy (CHEM)
do pracy z zastosowaniem
srodkow czyszczacych lub
czyszczenia
niskocisnieniowego

Praca ze srodkiem czyszczacym

A\ Ostrzezenie
Nieodpowiednie $rodki czyszczgqce mogq
uszkodzi¢ urzgdzenie oraz czyszczony
obiekt. Stosowac tylko srodki czyszczgce
zatwierdzone przez firme Kércher. Nalezy
przestrzegac wskazéwek i zalecen
dotyczqcy dozowania zatgczonych do
Srodkéw czyszczacych. Aby
zminimalizowac¢ zanieczyszczenie
Srodowiska, Srodkow czyszczgcych nalezy
uzywac oszczednie.
Przestrzega¢ wskazowek bezpieczerstwa
podanych na $rodkach czyszczgcych.
Srodki czyszczace Karcher gwarantujg
prace bez zaktécen. Prosimy o
zaczerpniecie porady oraz zamowienie
naszego katalogu lub broszury z
informacjami o naszych srodkach
czyszczacych.
=> Napetni¢ zbiornik srodka
czyszczacego.
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=> Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM".
= Ustawi¢ zawor dozujacy Srodek

czyszczacy na zadane stezenie.
Stezenie Srodka czyszczace [%] (przy
maks. ilosci przettaczanej)

Pozycja zaworu 1 3 5 7
dozujgcego

Stezenie srodka (0,5 |2,5 |5,0 |7,0
czyszczacego [%]
(przy maks. ilosci
przettaczanej)

Zalecana metoda czyszczenia

= Cienko spryskac¢ suchg powierzchnie
$rodkiem czyszczacym i pozostawi¢ na
pewien czas (ale nie do wyschnigcia).

= Sptukaé rozpuszczony brud
strumieniem wysokocisnieniowym.

=>» Po pracy filtr zanurzy¢ w czystej
wodzie. Obroci¢ zawor dozujacy na
najwyzsze stezenie srodka
czyszczacego. Uruchomié urzadzenie i
ptukac¢ je przez minute.

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu, urzadzenie
wylgczy sie.

=> Ponownie pociggna¢ za dzwignie
pistoletu, urzgdzenie ponownie sie
wigczy.

Czas gotowosci

W trakcie czasu gotowosci urzadzenie
uruchamia sie przy otwarciu pistoletu
natryskowego. Kontrolka $wieci si¢ na
zielono.

Jezeli pistolet natryskowy pozostaje
zamkniety przez 30 minut, konczy sie czas
gotowosci. Kontrolka miga na zétto.

Reset czasu gotowosci

= Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozyciji,,0”.

= Kroétko zaczekac.

= Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozydiji ,I”.

Urzadzenie moze zostac przestawione
przez serwis firmy na tryb ciagty.

Wyltaczanie urzadzenia

Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji
,07.

Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.
Zamkna¢ doptyw wody.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
cisnienia.

Uruchomi¢ dzwignie bezpieczenstwa
pistoletu, aby zabezpieczy¢ dzwignie
pistoletu przed niezamierzonym
zwolnieniem.

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczenstwo oparzenia gorgcq
wodg. Pozostajgca w wytgczonym
urzgdzeniu woda resztkowa moze sie
podgrzac. Przy usunieciu weza z doptywu
wody podgrzana woda moze wyprysngc i
spowodowac oparzenia. Zdjg¢ weza
dopiero po ochtodzeniu urzgdzenia.

Przechowywanie urzadzenia

L 20 2
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=> Pistolet umiesci¢ w uchwycie.

= Zwing¢ waz wysokocisnieniowy i zawiesi¢
nad miejscem do przechowywania weza.
lub
Nawing¢ waz wysokocisnieniowy na
beben. Wsuna¢ uchwyt korby, aby
zablokowac beben.

= Owing¢ kabel przytaczeniowy wokdt
uchwytu na kabel.

Ochrona przeciwmrozowa

A\ Ostrzezenie

Mréz moze zniszczyc¢ urzgdzenie nie
opréznione catkowicie z wody.
Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w
miejscu zabezpieczonym przed mrozem.

Jezeli nie mozna zapewni¢
przechowywania w miejscu
zabezpieczonym przed mrozem:

= Oproéznic¢ zbiornik srodka czyszczacego
(zob. ,Czyszczenie i konserwacja/W
razie potrzeby®).

Spusci¢ wode.

Przepompowac przez urzadzenie
dostepny w handlu $rodek
przeciwdziatajacy zamarzaniu.
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Wskazowka

Stosowac dostepne w handlu $rodki

przeciwdziatajgce zamarzaniu do

pojazdéw na bazie glikolu.

Przy uzyciu stosowac sie do wskazéwek

producenta $rodka przeciwdziatajgcego

zamarzaniu.

= Wigczy¢ urzadzenie na maks. 1 minute,
aby pompa i przewody zostaty
oproznione z wody.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i

uszkodzenia! Zwréci¢ uwage na ciezar

urzgdzenia w czasie transportu.

= W celu transportu na diuzszych odcinkach
urzadzenie pociagna¢ za sobg za uchwyt.

= Przed transportem oprézni¢ zbiomik
srodka czyszczacego.

= W trakcie transportu w pojazdach nalezy
urzadzenie zabezpieczy¢ przed poslizgiem
i przechyleniem zgodnie z obowigzujacymi
przepisami.

Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i
uszkodzenia! Zwréci¢ uwage na ciezar
urzadzenia przy jego przechowywaniu.
Urzadzenie moze by¢ przechowywane
jedynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczenstwo zranienia przez
niezamierzone wigczenie sie urzadzenia
wzgl. przez porazenie prgdem.

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢
urzadzenie i odfgczyc przewdd sieciowy od
zasilania.

Wskazowka

Zuzyty olej moze zostac poddany utylizacji
Jjedynie przez przewidziane do tego miejsca
zbiorcze. Prosimy o zdanie w tym miejscach
zuzytego oleju. Zanieczyszczanie Srodowiska
zuzytym olejem jest karalne.

Przeglad bezpieczenstwa/umowa
serwisowa

Po konsultacji ze sprzedawcg mogq
Panstwo ustali¢ regularne inspekcje
bezpieczenstwa lub zawrze¢ umowe o
konserwacji. Prosimy zasiggna¢ tam
porady.

Przed kazda eksploatacja

=> Kabel przytgczeniowy sprawdzi¢ pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
porazenia pradem elektrycznym),
wymiane uszkodzonego kabla
przytaczeniowego natychmiast zlecié¢
autoryzowanemu serwisowi/
elektrykowi.

=>» Sprawdzi¢ wgz wysokocisnieniowy pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
pekniecia).
Uszkodzony waz ci$nieniowy nalezy
niezwtocznie wymienic.

=>» Sprawdzi¢ szczelnos$é urzadzenia
(pompy).
3 krople wody ma minute sg
dopuszczalne i moga wyciec na
spodzie urzgdzenia. W przypadku
wigkszej nieszczelnosci poinformowac
serwis.

Raz na tydzien

= Sprawdzenie poziomu oleju. W
przypadku mlecznego oleju (woda w
oleju) natychmiast odwiedzi¢ serwis.

=> Oczyscic filtr doktadny.

Zwolni¢ ci$nienie urzadzenia.
Wykreci¢ srube mocujaca pokrywy
urzadzenia, zdja¢ pokrywe.
Odkreci¢ pokrywe z filtrem.
Oczyscic filtr czystg woda lub
powietrzem sprezonym.

Montaz wykona¢ w odwrotnej
kolejnosci.

= Oczysci¢ filtr na wezu ssacym do
$rodka czyszczacego.
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Raz na rok lub po uptywie 500
roboczogodzin

= Wymienic olej.
Wymiana oleju
Wskazowka
lloé¢ i rodzaj oleju, patrz ,Dane
techniczne”.
= Wykreci¢ srube mocujaca pokrywy
urzadzenia, zdja¢ pokrywe.
Wykrecié srube spustowa oleju z
przodu przy obudowie silnika.
Spusci¢ olej do zbiornika
odbierajgcego.
Wkreci¢ srube spustowa oleju.
Nowy olej wlewac¢ powoli; pecherze
powietrza powinny ujsc.
Zamontowac pokrywe zbiornika oleju.
Zamocowacé pokrywe urzadzenia.
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W razie potrzeby

7

Oprézni¢ i wyczysci¢ zbiornik srodka
czyszczacego.

Wyjac pokrywe do zbiornika $rodka
Czyszczacego z wezem ssgcym.
Potozy¢ urzadzenie na tylng strone.
Oprézni¢ i wyczysci¢ zbiornik srodka
czyszczacego.

Usuwanie usterek

A\ Niebezpieczerstwo
Niebezpieczenstwo zranienia przez
niezamierzone wigczenie sie urzadzenia
wzgl. przez porazenie prgdem.

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢
urzgdzenie i odfgczy¢ przewdd sieciowy od
zasilania.

Tylko autoryzowanemu serwisowi zleci¢
przeglad i naprawe czesci elektrycznych.
W przypadku usterek, ktére nie zostaty
wymienione w tym rozdziale, w razie
watpliwosci oraz wyraznej wskazowki
zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu.

Lampka kontrolna

Kontrolka wskazuje stany robocze (zielony)

i usterki (czerwony).

Reset:

=>» Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozycji
,0”.

= Kroétko zaczekac.

= Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji
W

Wskazanie statusu pracy urzadzenia

— Ciagte Swiatto zielone:
Urzadzenie jest gotowe do pracy.

— 1 raz miga na zielono:
Gotowos¢ do pracy uptyneta po 30
minutach.
Urzadzenie wytgczyto tryb pracy ciggtej
po uptywie 30 minut (bezpieczenstwo w
przypadku peknietego weza
wysokoci$nieniowego).

Wskaznik zaktécen

— 1 raz miga na czerwono:
Nieszczelna strona
wysokocisnieniowa.
Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy,
potaczenia wezy i pistolet natryskowy
pod katem szczelnosci.

— 2 razy miga na czerwono:
Zbyt goracy silnik.
Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji
,0”.
Odczekaé, az urzadzenie ostygnie.
Ustawi¢ wytacznik urzagdzenia w pozycji
W

— 3 razy miga na czerwono:
Usterka w doptywie napiecia.
Sprawdzi¢ przytacze sieciowe i
bezpieczniki sieciowe.

— 4 razy miga na czerwono:
Zbyt wysoki pobér pradu.
Odwiedzi¢ serwis.



Urzadzenie nie dziata

= Skonczyt sie czas gotowosci. Kontrolka
miga na zielono. Przetacznik wytaczy€ i
ponownie wigczy¢.

= Sprawdzi¢ kabel przytaczeniowy pod
katem uszkodzen.

= W przypadku usterki elektryczne;j
zgtosic sie do serwisu.

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

Ustawi¢ dysze w potozeniu ,wysokie
cisnienie”.

Dysze wyczysci¢/wymienic.
Oczyscic filtr doktadny, w razie
koniecznosci wymienic.
Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz
,2Jruchomienie").

Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie
(patrz Dane techniczne).

Sprawdzi¢ wszystkie przewody
doptywowe do pompy.

L 20 . N

= W razie potrzeby zgtosi¢ sie do serwisu.

Nieszczelna pompa

3 krople wody ma minute sg dopuszczalne

i moga wyciec na spodzie urzadzenia. W

przypadku wigkszej nieszczelnosci

poinformowac serwis.

= W razie stwierdzenia wiekszej
nieszczelnosci, nalezy oddaé

urzadzenie do sprawdzenia do serwisu.

Pompa powoduje stukanie

Sprawdzi¢ szczelnosé przewody ssace
do wody i $rodka czyszczacego.
Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz
,2Jruchomienie").

Oczyscic filtr doktadny.

L 720 J

W razie potrzeby zgtosi¢ sie do serwisu.

Srodek czyszczacy nie jest
zasysany

Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM".

Sprawdzi¢/oczysci¢ waz ssacy do

srodka czyszczacego z filtrem.

= Oczysci¢/wymieni¢ na nowy zawor
przeciwzwrotny na przytgczu weza
ssacego do srodka czyszczacego.

= Otworzy¢lub sprawdzié/oczyscic zawoér
dozujacy srodek czyszczacy.

= Wyczysci¢ otwor odpowietrzania w
obudowie zbiornika srodka
czyszczacego.

= W razie potrzeby zgtosi¢ sie do serwisu.

Czesci zamienne

— Stosowac wytacznie wyposazenie
dodatkowe i czesci zamienne
dopuszczone przez producenta.
Oryginalne wyposazenie i oryginalne
czesci zamienne gwarantujg,
bezpieczng i bezusterkowa prace
urzadzenia.

— Wybor najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu
instrukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach
zamiennych dostepne na stronie
internetowej www.kaercher.com w
dziale Serwis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji okreslone przez odpowiedniego
lokalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane
sg btedem materiatowym lub
produkcyjnym. W sprawach napraw
gwarancyjnych prosimy kierowac sie z
dowodem zakupu do dystrybutora lub do
autoryzowanego punktu serwisowego.

L 7
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone
ponizej urzadzenie odpowiada pod
wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz
wprowadzonej przez nas do handlu wersji
obowigzujacym wymogom dyrektyw UE
dotyczacym wymagan w zakresie
bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia
powodujg utrate waznosci tego
oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.286-xxx
Typ: 1.292-xxx
Typ: 1.441-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 85

Gwarantowan 87

y:

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

oo— W/ (s
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/07/01
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Dane techniczne

HD 10/25 S HD 13/18 S Plus
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SX Plus HD 13/18 SX Plus

Przylacze sieciowe
Napiecie Vv 400/420 230 400 | 230
Rodzaj pradu Hz 3~50
Pobor mocy kW 9,2 8,8 9.2
Zabezpieczenie (zwloczne, char. C) A 16 25 16 | 25
Stopien ochrony IPX5
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci  |Ohm (0,145+j0,090)
Przedtuzacz 10 m mm* 25
Przedtuzacz 30 m mm* 4 | - | 4 | -
Przytacze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 60
llo$¢ doprowadzenia (min.) I/h (Vmin) 1200 (20) | 1400 (23,3)
Wysokos¢ ssania z otwartego zbiornika (20°C) [m 0,5
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10)
Parametry robocze
Cisnienie robocze MPa (bar) 3..25 3..23 3...18 (30...180)

(30...250) | (30...230)
Rozmiar dyszy 047 050 080
Maks. cisnienie robocze MPa (bar) | 27,5 (275) | 25,3 (253) 19,8 (198)
Przeptyw I/h (Vmin) 500...1000 (8,3...16,7) 650...1300

(8,3..21,7)

Zasysanie srodka czyszczacego I/ (I/min) 0..80(0...1,3)
Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 62 | 68
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60355-2-79
Drgania przenoszone przez konczyny gorme
Reczny pistolet natryskowy m/s <25
Lanca m/s® <25
Niepewnos¢ pomiaru K m/s 0,3
Poziom cisnienie akustycznego La dB(A) 72
Niepewnosc pomiaru Kz dB(A) 2
Poziom mocy akustycznej Lyya + Niepewnos$é |dB(A) 87
pomiaru Kyya
Materialy eksploatacyjne
llos¢ oleju 1,2
Gatunek oleju SAE 90
Wymiary i ciezar
Dtugos¢ mm 560
szerokos¢ mm 500
wysokosé mm 1090
Cigzar bez akcesoriéw (SX) kg * * 84 (84,5)
Zawartos¢ zbiornika srodka czyszczacego | 6

*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,5 kg
**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg

PL - 11
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A Tnainte de prima utilizare a

aparatului dvs. cititi acest
instructiunil original, respectati
instructiunile cuprinse in acesta si pastrati-
| pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru
urmatorii posesori.

190

Elementele aparatului RO - 1
Sfaturi pentru siguranta dvs. RO - 1
Utilizarea corecta RO - 2
Dispozitive de siguranta RO - 2
Protectia mediului RO - 2
fnconjurator

Inainte de punerea in RO - 3
functiune

Punerea in functiune RO - 4
Utilizarea RO - 5
Transport RO - 7
Depozitarea RO - 7
Ingrijirea si intretinerea RO - 7
Remedierea defectiunilor RO - 8
Piese de schimb RO - 9
Garantie RO - 9
Declaratie de conformitate RO- 10
CE

Date tehnice RO- 11

Elementele aparatului

vezi coperta

pistol manual de stropit

Maneta pistolului de stropit

Furtun de inalta presiune

Suport pentru pistolul manual de stropit

Ventil de dozare pentru detergent

Capac de inchidere a rezervorului cu

solutie de curatat

Rezervorul pentru solutia de curatat

8 Furtun de aspiratie a detergentului, cu
filtru

9 Surub de fixare a capacului aparatului

10 Tntrerupatorul principal

11 Capacul aparatului

12 Manometru

O WN -~

~

13 Racord de presiune Tnalta

14 Suport duza

15 Racordul de apa

16 Filtru fin

17 Indicator pentru nivelul de ulei

18 Rezervor de ulei

19 Lampa de control regim de functionare
/ deranjament

20 Suport furtun

21 Aerisire pentru rezervorul cu solutie de
curatat

22 Compartimentul pentru accesorii

23 Suport pentru cablu

24 Tambur furtun

25 Manivela

26 Méaner

27 Duza

28 Marcaj duza

29 Lance

30 Reglaj pentru presiune/cantitate

31 Maneta de siguranta

Sfaturi pentru siguranta dvs.

nainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949!

Simboluri din manualul de utilizare

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau
moatrte.

Atentie

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau
pagube materiale.

RO-1



Simboluri pe aparat

Jeturile sub presiune pot fi
periculoase in cazul utilizarii
neconforme. Jetul nu trebuie
indreptat spre persoane, animale,
echipamente electrice active sau asupra
aparatului insusi.
Conform normelor in vigoare,
aparatul nu trebuie exploatat
niciodata fdra un separator de
sistem la reteaua de apéa potabila.
Se va utiliza un separator de sistem
adecvat, de la firma Kércher, sau un
separator de sistem alternativ, conform EN
12729 tip BA.
Apa, care curge printr-un separator de
sistem este clasificata ca fiind nepotabila.

Masuri de siguranta

— Respectatiprevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.

— Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor.
Dispozitivele cu jet de lichid trebuie
verificate Tn mod regulat si rezultatul
verificarii trebuie consemnat in scris.

Utilizarea corecta

Folositi acest aparat de curatat sub

presiune exclusiv pentru

— curatarea cu jetul de presiune joasa si
solutie de curatat (ex. curatarea
masinilor industriale, a autovehiculelor,
a cladirilor, a sculelor);

— curatarea cu jet de presiune inalta fara
solutie de curatat (ex. curatarea
fatadelor, teraselor, uneltelor de
gradina).

Pentru murdarie persistenta recomandam

folosirea frezelor de mizerie care sunt

disponibile ca accesorii optionale.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de securitate au rolul de a
proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate din punct de vedere al
functionarii lor.

RO -2

Supapa de preaplin cu intrerupator
manometric

Cand cantitatea de apa este redusa de la
regulatorul de presiune/debit, supapa de
preaplin se deschide si o parte a apei curge
fnapoi in partea de aspirare a pompei.
Daca manerul pistolului manual de stropit
este eliberat, intrerupatorul manometric
decupleaza pompa, iar jetul sub presiune
se opreste. Daca se trage de maner,
pompa porneste din nou.

Supapa de preaplin si intrerupatorul
manometric sunt reglate si sigilate din
fabrica. Reglarea se face doar la service.
Reglarea lor se face doar la service.

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt
@ reciclabile. Ambalajele nu
%@ trebuie aruncate n gunoiul
menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si
revalorificare a deseurilor.

— Aparatele vechi contin materiale
v‘ reciclabile valoroase, care pot fi
}‘ supuse unui proces de

O\ |revalorificare. Bateriile, uleiul si
substantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul
inconjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru
eliminarea aparatelor vechi.

Observatii referitoare la materialele
continute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH
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inainte de punerea in
functiune

Despachetarea

- Verificati continutul ambalajului la
despachetare.

— Tn cazul in care aparatul a fost
deteriorat in timpul transportului,
informati imediat comerciantul.

Controlarea nivelului de ulei

=> Cititi nivelul de ulei cand aparatul este
oprit. Nivelul de ulei trebuie sa fie
deasupra celor doua indicatoare.

Activarea aerisirii rezervorului de
ulei

=> Scoateti afara surubul de fixare a
capacului aparatului, indepartati
capacul aparatului.

=>» Taiati varful capacului recipientului de
ulei.

Fixati capacul aparatului.

Montare

=> Conectati lancea de pistolul manual de
stropit.

=> Strangeti imbinarea ingurubata a
lancei.

=> Montati duza pe lance (marcajele de pe
inelul de reglare trebuie sa fie in sus).

Montarea accesoriilor

La aparatele cu tambur pentru furtun:

=> Introduceti manivela in arborele
tamburului de furtun si fixati-o.

=>» Conectati pistolul manual de stropit la
furtunul de Tnalta presiune.

La aparatele fara tambur pentru furtun:
=> Fixati carligul cablului in orificiul lateral
de pe maner.

La pistoalele manuale de stropit cu

racord filetat:

=> stréngeti bine racordul de Tnalta
presiune.

La pistoalele manuale de stropit fara

racord filetat:

=>» Scoateti afara clema de siguranta a
pistolului manual de stropit cu o
surubelnita (figura A).

= Agezati pistolul manual de stropit cu
capul in jos si introduceti capatul
furtunului de Tnalta presiune pana la
maximum. Aveti grija ca saiba de la
capatul furtunului sa cada de tot jos
(figura B).

=> Apasati clema de siguranta inapoi in
pistolul manual de stropit. Tn cazul
montarii corecte, furtunul poate fi tras
afara cel mult 1 mm. in caz contrar,
fnseamna ca saiba nu este corect
montata (figura C).

La aparatele cu tambur pentru furtun:

= Tnainte de infagurare intindeti furtunul
de Tnalta presiune.

= Infagurati furtunul de inalta presiune pe
tambur Tn mod uniform, prin rotirea
manivelei. Alegeti directia de rotatie in
asa fel incat furtunul de Tnalta presiune
sa nu fie indoit.
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Punerea in functiune

Racordul electric

N\ Pericol

Pericol de ranire prin electrocutare.
Aparatul se conecteaza numai la curent
alternativ.

Conectarea aparatului este permisd numai
la o conexiune electrica realizatd conform
IEC 60364, de catre un electrician de
specialitate.

Tensiunea indicaté pe placuta de tip
trebuie sa corespunda cu tensiunea sursei
de curent.

Siguranta pentru priz4 trebuie sé fie de min
(consultati datele tehnice).

Nu este permisa depdsirea impedantei
maxime admise a refelei la punctul de
conexiune electrica (a se vedea datele
tehnice). Daca exista neldmuriri referitor la
impedanta refelei la punctul de conexiune
electricd, vd rugdm sa contactati compania
locala de furnizare a energiei.

Aparatul trebuie conectat la reteaua de
curent folosind neapdrat un stecher. Este
interzisa realizarea unei legaturi fixe cu
reteaua de curent. Stecherul serveste
pentru decuplarea de la retea.

Inainte de fiecare utilizare verificati cablul
de conectare sa nu aibéa defectiuni. Cablul
de retfea deteriorat trebuie inlocuit
neintérziat intr-un atelier electric / service
pentru clienti autorizat.

Stecherul si cuplajul unui prelungitor
trebuie sa fie etanse la apa.

Folositi prelungitoare cu sectiune suficienta
(vezi ,Date tehnice’) si desfasurati acestea
complet de pe tamburul de cablu.
Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor utiliza
numai prelungitoare admise si marcate
corespunzétor, cu secfiune suficienta:

Pentru valorile de racordare se vor consulta
datele tehnice/placuta de tip.

Racordul de apa

Racordarea la reteaua de apa

A\ Avertisment

Respectati prevederile companiei de furnizare
a apei.

Conform normelor in vigoare,
aparatul nu trebuie exploatat
niciodata fara un separator de sistem

la refeaua de apa potabila. Se va

utiliza un separator de sistem adecvat, de la
firma KARCHER, sau un separator de sistem
alternativ, conform EN 12729 tip BA.Apa, care
curge printr-un separator de sistem este
clasificata ca fiind nepotabila.

Atentie

Racordati separatorul de sistem intotdeauna la
sursa de alimentare cu apa si niciodata direct la
aparat!

Valorile racordului sunt specificate la datele

tehnice.

=>» Racordati furtunul de alimentare
(lungime minima 7,5 m, diametru minim
3/4”) la racordul de apa al aparatului si
la sursa de apa (de exemplu robinet de
apa).

Observatie

Furtunul de alimentare nu se livreaza

Impreuna cu aparatul.

=>» Deschideti sursa de apa.

Aspirarea apei din rezervoare deschise
= Tnsurubati furtunul de aspirare cu filtru
(numar de comanda 4.440-238.0) pe
racordul de apa.
=> Aerisirea aparatului:
Desurubati duza.
Lasati aparatul sa functioneze pana
cand apa nu mai contine bule de aer.
=> Opriti aparatul si puneti duza la loc.
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A\ Pericol

Pericol de accidentare! Nu utilizati aparatul
fara lancea montata. Verificati fixarea
lancei inainte de fiecare utilizare.
Imbinarea insurubata a lancei trebuie sé fie
bine stransa.

Pericol de explozie!

Nu pulverizati lichide inflamabile.

La utilizarea aparatului in zone periculoase
(de ex. recipiente de combustibil) se vor
respecta instructiunile de securitate
corespunzéatoare.

A\ Avertisment

Curétati motoarele doar in locuri dotate cu
un separator de ulei (protectia mediului
fnconjurator).

Utilizarea cu presiune inalta

Observatie

Aparatul este dotat cu un intrerupator

manometric. Motorul porneste numai daca

maneta pistolului este trasa.

=> Desfasurati complet furtunul de inalta
presiune de pe tamburul de furtun.

=> Aduceti intrerupatorul principal al
aparatului in pozitia ,I”.
Lampa de control lumineaza verde.

=> Deblocati pistolul manual de stropit si
trageti maneta pistolului.

A Pericol

La reglarea presiunii/debitului aveti grija, ca

Imbinarea insurubata de pe lance sa nu se

desprinda.

=>» Reglati presiunea de lucru si debitul de
apa prin rotirea (fara trepte) a butonului
de reglare a presiunii si a debitului (+/-).

= La debitul cel mai mic, caldura produsa
de motor incélzeste apa cu cca. 15 °C.

Selectarea tipului jetului

inchideti pistolul manual de stropit.
Rotiti carcasa duzei pana cand simbolul
dorit corespunde cu marcajul.

Alegeti jet rotund sau plat prin comutare
fara atingere:

Jetul de apa cca. 45° spre stanga sau
spre dreapta fata de jetul de apa dirijat
in jos.

vV

Semnificatia simbolurilor

Jet plat sub presiune (25°)
pentru murdarie pe
suprafete intinse

Jet rotund sub presiune (0°)
pentru murdarie persistenta

Jet plat de joasa presiune
(CHEM) pentru operatiuni
de curatare cu detergent
sau curatare la presiune
mica

Utilizarea cu solutie de curatat

AN\ Avertisment
Solutiile de curéatat neadecvate pot distruge
aparatul si obiectul care trebuie curétat.
Utilizati numai solutii de curétat aprobate
de Kércher. Respectati recomandarile de
dozare gi indicatiile valabile pentru solutia
de curéatat. Pentru menajarea mediului
inconjurétor, folositi solutia de curatat cu
masura.
Tineti cont de instructiunile de siguranta de
pe solutiile de curéatat.
Solutiile de curatat Karcher garanteaza o
functionare fara probleme. Cereti sfaturi de
la angajatii nostri sau solicitati catalogul
nostru sau brogsurile informative despre
solutii de curatat.
= Umpleti rezervorul cu solutie de curatat.
= Reglati duza in pozitia ,CHEM”.
=> Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat la concentratia dorita.
Concentratie de solutie de curatat [%] (la
debit max.)

-
w

Pozitia supapei de 5 7

dozare

Concentratia 0,5 125 |50 (7,0
solutiei de curatat
[%]

(la debit max.)

RO-5




Metoda de curatare recomandata

=>» Se pulverizeaza cu economie solutie de
curatat pe suprafata uscata si se lasa
sa actioneze (nu sa se usuce).

= Se clateste cu jetul de apa de Tnalta
presiune murdaria dizolvata.

=> Dupa utilizare, scufundati filtrul in apa
curata. Rotiti ventilul de dozare la cea
mai mare concentratie de solutie de
curatat. Porniti aparatul gi clatiti-1 timp
de un minut.

intreruperea utilizarii

=> Eliberati maneta pistolului, aparatul se
opreste.

=> Trageti din nou maneta pistolului,
aparatul porneste din nou.

Timp de stare de functionare

Tn acest interval de stare de functionare
aparatul porneste prin deschiderea
pistolului manual de stropit. Lampa de
control lumineaza verde.

Daca pistolul manual de stropit rdmane
inchid timp de 30 minute, timpul de stare de
functionare se termina. Lampa de control
lumineaza intermitent cu verde.

Resetarea timpului de stare de
functionare

=> Aduceti intrerupatorul principal al aparatului
n pozitia ,0”.

=> asteptati putin.

=>» Aduceti intrerupatorul principal al aparatului
in pozitia ,I”.

Aparatul poate fi setat pe regim de functionare

continua de cétre serviciul pentru clienti.

Oprirea aparatului

Aduceti intrerupatorul principal al aparatului
n pozitia ,0”.

Trageti fisa din priza.

Inchideti conducta de alimentare cu apé.
Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este eliberata.
Actionati maneta de siguranta a pistolului
de stropit manual, pentru a va asigura ca
maneta pistolului nu poate fi declangata in
mod accidental.

L 2 7

A Pericol

Pericol de opérire din cauza apei fierbinti.
Apa rdmasa in aparatul oprit se poate
incélzi. La indepdrtarea furtunului de pe
conducta de alimentare cu apa, apa
incélzitd ar putea stropi afara si ar putea
cauza arsuri. fndepa“rta;‘i furtunul abia dupa
ce aparatul s-a racit.

Depozitarea aparatului

=> Introduceti pistolul manual de stropit in
suport.

= Infasurati furtunul de inalta presiune si
agatati-l peste suportul de furtun.
sau
Infagurati furtunul de inalta presiune pe
tamburul de furtun. Impingeti induntru
manerul manivelei pentru a bloca
tamburul de furtun.

> Tnfésuratj cablul de alimentare pe
suportul de cablu.

Protectia impotriva inghetului

M\ Avertisment

Gerul distruge aparatul daca apa nu este

golité complet.

Depozitati aparatul intr-un loc ferit de

inghet.

Daca nu se poate asigura o depozitare

astfel incat aparatul sa fie ferit de inghet:

=> Golirea rezervorului cu solutie de
curéatat (consultati ,ingrijirea si
intretinerea/in caz de nevoie”.

= Goliti apa.

=>» Pompati prin aparat antigel disponibil in
comert.

Observatie

folositi antigel pentru autoturisme pe baza

de glicoli, disponibil in comert.

Respectati instructiunile de manipulare ale

producatorului antigelului.

=> Lasati aparatul s& functioneze max. 1
minut pana cand pompa si conductele
sunt goale.

RO-6
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Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea

aparatului.

=>» Pentru transportarea pe distante mai
mari, trageti aparatul dupa
dumneavoastra tinandu-l de maner.

= Tnainte de a transporta aparatul in
pozitie orizontal&, goliti rezervorul cu
solutie de curatat.

2 n cazul transportérii in vehicule
asigurati aparatul contra deraparii si
rasturnarii conform normelor in vigoare.

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea
aparatului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii
accidentale a aparatului.

Tnaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
Observatie

Uleiurile folosite trebuie eliminate prin
intermediul centrelor de colectare
autorizate. Va rugam sa predati uleiurile
folosite la aceste centre. Poluarea mediului
cu uleiuri folosite se amendeaza.

Inspectia de siguranta/contractul de
intretinere

Puteti incheia cu distribuitorul un contract
de intretinere sau puteti stabli inspectii de
siguranta periodice. Nu ezitati sa cereti
sfaturi.

inainte de fiecare utilizare

=> Controlati cablul de alimentare, pentru
avedea daca este deteriorat (pericol de
electrocutare); daca este deteriorat,
cablul trebuie sa fie inlocuit imediat la
un service autorizat sau de catre un
electrician.

=> Verificati daca furtunul sub presiune
prezinta deteriorari (pericol de
explozie).
Tnlocuiti imediat furtunul de inalta
presiune daca prezinta deteriorari.

=> Verificati etangeitatea aparatului
(pompei).
n partea de jos a aparatului ar putea
aparea scurgeri, fiind admis un numar
de 3 picaturi de apa pe minut. Daca
apare o neetangeitate mai mare, luati
legatura cu un service autorizat.

Saptamanal

= Verificati nivelul de ulei. In cazul in care
uleiul este laptos (apa in ulei), luati
legatura imediat cu serviciul pentru
clienti.

=>» Curatati filtrul fin.
Depresurizati aparatul.
Scoateti afara surubul de fixare a
capacului aparatului, indepartati
capacul aparatului.
Desfaceti capacul cu filtrul.
Curatati filtrul cu apa curata sau aer
comprimat.
Efectuati montarea in ordine inversa.

=> Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.
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Anual sau dupa 500 de ore de
functionare

=>» Schimbati uleiul.

Schimbul de ulei

Observatie

Cantitatea si tipul de ulei sunt specificate la

datele tehnice.

=> Scoateti afara gurubul de fixare a
capacului aparatului, indepartati
capacul aparatului.

=>» Desfaceti surubul de evacuare a
uleiului situat in fata, pe carcasa
motorului.

=> Goliti uleiul in vasul colector.

=> Strangeti surubul de golire a uleiului.

=> Turnati uleiul nou Tncet; bulele de aer
trebuie sa iasa afara.

=> Puneti capacul recipientului cu ulei.

=> Fixati capacul aparatului.

in caz de nevoie

=>» Goliti si curatati rezervorul cu solutie de
curatat.
Trageti afara capacul de inchidere a
rezervorului cu solutie de curatat cu tot
cu furtunul de aspirare.
Culcati aparatul pe partea din spate.
Goliti si curatati rezervorul cu solutie de
curétat.

Remedierea defectiunilor

A\ Pericol

Pericol de réanire din cauza pornirii
accidentale a aparatului.

Tnaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
Componentele electrice vor fi verificate si
reparate numai de catre un service
autorizat.

In cazul unor defectiuni care nu sunt
specificate in acest capitol, dacé aveti dubii
sau cénd acest lucru este recomandat in
mod expres, apelati la un service autorizat.

Lampa de control

Lampa de control indica starea de
functionare (verde) si defectiuni (rosu).
Resetare:
=> Aduceti intrerupatorul principal al
aparatului In pozitia ,,0”.
=> asteptati putin.
=> Aduceti intrerupatorul principal al
aparatului in pozitia ,I”.
Indicator pentru starea de functionare
— Lumina verde continua:
Aparatul este in stare de functionare.
— O pélpéire verde:
Starea de functionare s-a incheiat dupa
30 de minute.
Aparatul s-a oprit dupa 30 de minute de
functionare continua (sistem de
protectie in cazul in care furtunul de
fnalta presiune s-a distrus).

Afigarea defectiunilor

— O palpéire rosie:
Partea sub presiune nu este etansa.
Verificati furtunul de nalta presiune,
racordurile furtunurilor si pistolul
manual de stropit, pentru a vedea daca
sunt etanse.

— Palpaire rosie de doua ori:
Motorul este prea fierbinte.
Aduceti intrerupatorul principal al
aparatului in pozitia ,0”.
Lasati aparatul sa se raceasca.
Aduceti intreupatorul principal al
aparatului in pozitia ,|”.

— Palpéire rosie de trei ori:
Tensiune de alimentare
necorespunzatoare
Verificati conexiunea la reteaua de
curent si sigurantele.

— Palpaire rosie de patru ori:
Consum de curent prea mare.
Luati legatura cu service-ul autorizat.
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Aparatul nu functioneaza

=>» Timpul de functionare s-a incheiat.
Lampa de control palpaie verde. Opriti
si reporniti aparatul de la intrerupator.

=> Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

=> Daca apar defectiuni electrice, luati
legatura cu un service autorizat.

Aparatul nu ajunge la presiunea
dorita

Reglati duza in pozitia ,Hochdruck”
(presiune inalta).

Curatati duza/inlocuiti-o.

Curatati filtrul fin, daca este nevoie,
inlocuiti-I cu unul nou.

Scoateti aerul din aparat (vezi ,Punerea
in functiune”).

Verificati cantitatea de apa alimentata
(consultati datele tehnice).

Verificati toate conductele de
alimentare care duc spre pompa.
Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

L 2 T T T 7

Pompa nu este etansa

Tn partea de jos a aparatului ar putea

aparea scurgeri, fiind admis un numar de 3

picaturi de apa pe minut. Daca apare o

neetanseitate mai mare, luati legatura cu

un service autorizat.

= Daca neetanseitatea este mai
accentuata, aparatul trebuie dus la
service pentru a fi verificat.

Pompa ,,bate”

=> Verificati daca exista neetanseitéti la
conductele de aspirare pentru apa si
solutia de curatat.

=> Scoateti aerul din aparat (vezi,Punerea
n functiune”).

=>» Curatati filtrul fin.

=>» Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

Solutia de curatat nu este aspirata

=>» Reglati duza in pozitia ,CHEM”.

=> Verificati/curatati furtunul de aspirare a
detergentului, cu filtru.

=>» Curatati/inlocuiti supapa de refulare din
racordul furtunului de aspirare a
detergentului.

=> Deschideti sau verificati/curatati ventilul
de dozare a detergentului.

=> Curatati orificiul de aerisire al
rezervorului cu solutie de curatat in
carcasa.

=>» Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

Piese de schimb

— Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara
defectiuni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai des se gaseste la sfarsitul
instructiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de
garantie publicate de distribuitorul nostru
din tara respectiva. Eventuale defectiuni
ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor
defecte de fabricatie sau de material, vor fi
remediate gratuit. Pentru a putea beneficia
de garantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai
apropiata unitate de service autorizata.
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Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat
mai jos corespunde cerintelor fundamentale
privind siguranta Tn exploatare si sanatatea
incluse in directivele CE aplicabile, datorita
conceptului si a modului de constructie pe care
se bazeaza, in varianta comercializata de noi.
Tn cazul efectudrii unei modificari a aparatului
care nu a fost convenita cu noi, aceasta
declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub
presiune

Tip: 1.286-xxx

Tip: 1.292-xxx

Tip: 1.441-xxx

Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3—-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)
masurat: 85

garantat: 87

Semnatarii actioneaza in numele si prin
imputernicirea conducerii societatii.

Q _— LL/@@Q(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Tnsarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/07/01
RO-10
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Date tehnice

HD 10/25 S HD 13/18 S Plus
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SX Plus HD 13/18 SX Plus
Conexiunea la reteaua de curent
Tensiune V 400/420 | 230 400 | 230
Tipul curentului Hz 3~50
Puterea absorbita kW 9,2 8.8 9,2
Siguranta fuzibila (lenta, car. C) A 16 25 16 | 25
Protectie IPX5
Impedanta maxima admisa a retelei ohmi (0,145+j0,090)
Prelungitor 10 m mm? 25
Prelungitor 30 m mm? 4 | - | 4 | -
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 60
Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) 1200 (20) | 1400 (23,3)
Inaltime de aspirare din rezervor deschis (20 °C)|m 0,5
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1(10)
Caracteristicile de performanta
Presiunea de lucru MPa (bar) 3.25 3.23 3...18 (30...180)
(30...250) | (30...230)

Dimensiunea duzei 047 050 080
Presiune de lucru max. MPa (bar) | 27,5(275) | 25,3 (253) 19,8 (198)
Debit I/h (/min) 500...1000 (8,3...16,7) 650...1300

(8,3..21,7)
Aspirarea solutiei de curatat I/h (I/min) 0..80(0...1,3)
Reculul max. al pistolului manual de stropit N 62 | 68
Valori stabilite conform EN 60355-2-79
Valoarea vibratiei mana-brat
Pistol manual de stropit m/s <25
Lance m/s® <25
Nesiguranta K m/s* 03
Nivel de zgomot Lyp dB(A) 72
Nesiguranta K dB(A) 2
Nivelul puterii energiei Lyya + nesiguranta Kyya |dB(A) 87
Substante tehnologice
Cantitatea de ulei | 1.2
Tipul de ulei SAE 90
Dimensiuni si masa
Lungime mm 560
Latime mm 500
Indltime mm 1090
Masa fara accesorii (SX) kg * ** 84 (84,5)
Continut rezervor pentru solutie de curatat | 6

*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,5 kg
**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg
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A Pred prvym pouZitim vasho

zariadenia si precitajte tento
pdvodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie
pouzitie alebo pre dalSieho majitela
zariadenia.

Prvky pristroja SK - 1
K vasej bezpecnosti SK - 1
Pouzivanie vyrobku v sulade  SK - 2
s jeho uréenim

Bezpe&nostné prvky SK - 2
Ochrana zivotného prostredia SK - 2
Pred uvedenim do prevadzky SK - 2
Uvedenie do prevadzky SK - 3
Obsluha SK - 4
Transport SK - 6
Uskladnenie SK - 6
Starostlivost a udrzba SK - 6
Pomoc pri poruchach SK - 7
Nahradné diely SK - 9
Zaruka SK - 9
Vyhlasenie o zhode s SK - 9
normami EU

Technické udaje SK- 10

Prvky pristroja

vid’ obalku

1 Rucna striekacia pistol

2 Paka rucnej striekacej pistole

3 Vysokotlakova hadica

4 Drziak ru¢nej striekacej pistole

5 Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku

6 Uzatvaraci kryt nadrze na distiaci

prostriedok

Nadrz Cistiaceho prostriedku

8 Nasavacia hadica Cistiaceho
prostriedku s filtrom

9 Upeviiovacia skrutka krytu pristroja

10 Vypinac€ pristroja

11 Kryt pristroja

12 Tlakomer

13 Vysokotlakova pripojka

~

SK -1

14 Odkladaci priestor dyzy

15 Vodovodna pripojka

16 Jemny filter

17 Ukazovatel stavu oleja

18 N&adrz na olej

19 Kontrolka stavu prevadzky / poruchy

20 Odkladaci priestor na hadicu

21 OdvzduSnenie nadrze na Cistiaci
prostriedok

22 Priestor pre prislusenstvo

23 Drziak ké&blov

24 Bubon na hadicu

25 Kluka

26 Drzadlo

27 Tryska

28 Oznacenie dyzy

29 Rozstrekovacia rurka

30 Regulacia tlaku a mnozstva

31 Poistna paka

K vasej bezpecénosti

Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne musite precitat'
bezpecnostné pokyny €. 5.951-949!

Pouzité symboly

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom
nebezpeclenstve, ktoré spbsobi vazne
Zranenia alebo smirt.

A\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moznej nebezpecénej situacie by
mohla viest k fahkym zraneniam alebo
vecnym Skodam.
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Symboly na pristroji

Viysokotlakovy prud mézZe byt pri
neodbornom pouZiti
nebezpecény. Prid sa nesmie
nasmerovat na osoby, zvierata, elektrické
zariadenia pod napétim alebo na samotné
zariadenie.
Podla platnych predpisov sa
nesmie zariadenie prevadzkovat’
v sieti pitnej vody bez
systémového oddelovacieho
zariadenia. Je nutné pouZit' systémoveé
oddelovacie zariadenie firmy Kércher
alebo alternativne podfa EN 12729 typ BA.
Voda, ktoré preteka cez systémovy
odlucovac, nie je pitna.

Bezpecnostné pokyny

— Dodrzte prislusné narodné predpisy
zakonodarcu platné pre trysky na
kvapalinu.

— Dodrzte prislusné narodné
bezpeénostné predpisy zakonodarcu.
Trysky na kvapalinu je nutné pravidelne
skusat a vysledok skusky pisomne
zaznamenat.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie

pouzivajte vyhradne

— na Cistenie nizkotlakovym prddom a
Cistiacim prostriedkom (napr. Cistenie
strojov, vozidiel, stavebnych objektov,
naradia),

— na Cistenie vysokotlakovym priudom
bez Eistiaceho prostriedku (napr.
Cistenie fasad, teras, zahradnych
pristrojov).

Na pevne prilnuté necistoty doporucujeme

ako zvlastne prislusenstvo frézu na

necistoty.

Bezpeénostné prvky

Bezpec€nostné zariadenia sluzia na
ochranu pouzivatela. Nesmu sa vyradovat
z prevadzky a ich funkciu nemozno obist.

Prepuszaci ventil s tlakovym
spinaéom

Pri zniZzeni mnozZstva vody pomocou
regulacie tlaku a mnozstva sa otvori
prepustaci ventil a ast vody prudi spat do
sacej strany Cerpadla.

Pri uvolneni packy ru¢nej striekacej pistole
sa vypne tlakovy spinac €erpadla, ktory
zastavi vysokotlakovy prud vody. Po
potiahnuti packy sa znova zapne Cerpadlo.
Prepustaci ventil a tlakovy spina€ su uz v
zavode nastavené a zaplombované.
Nastavenie iba servisnou sluzbou pre
zakaznikov.

Nastavenie smie vykonavat iba servisna
sluzba.

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su

@ recyklovatelné. Obalové
%8 materialy laskavo nevyhadzuijte

do komunalneho odpadu, ale

odovzdajte ich do zberne
druhotnych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju
v‘ hodnotné recyklovatelné latky,
»‘ ktoré by sa mali opat'
O\ |zuzitkovat'. Do Zivotného
prostredia sa nesmu dostat'
batérie, olej a iné podobné
latky. Staré zariadenia preto
laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Pred uvedenim do prevadzky

Vybal'ovanie

— Pri vybalovani skontrolujte obsah
dodavky.

— 'V pripade poSkodenia pri preprave
ihned o tom informujte predajcu.
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Kontrola stavu oleja

= Na ukazovateli od¢itajte pri stojacom
pristroji stav oleja. Stav oleja musi byt
nad obidvomi ukazovatelmi.

Odvzdusnenie Aktivovat’ nadrz
oleja

= Vyskrutkujte upevriovaciu skrutku krytu
pristroja. Kryt pristroja odoberte.

=>» Odstrihnite Spicku veka zasobnika oleja.

= Upevnite kryt pristroja.

Montaz

=> Trysku spojte s ru¢nou striekacou
pistolou.

= Rukou pevne dotiahnite skrutkovy spoj
trysky.

= Namontujte na rozpraSovaciu rurku
dyzu (znacky na nastavovacom kruzku
hore).

Montaz prislusenstva

Pri strojoch s hadicovym bubnom:

= Na hriadel hadicového bubna nasurite
kfuku a nechajte ju zapadnut na svoje
miesto.

= Vysokotlakovu hadicu pripojte na ru¢nu
striekaciu pistol.

Pri strojoch s hadicovym bubnom:

= Haky kabla zasurite do bo&ného otvoru
na drziaku.

Pri ruénej striekacej pistoli so zavitovou

pripojkou:

= Vhodne priskrutkujte vysokotlakovu
pripojku.

SK-3

U ruénych striekacich pistoli bez

zavitovej pripojky:

=>» Poistnu svorku ruénej striekacej pistole
vyberte pomocou skrutkovaca (obrazok
A).

= Ruénu striekaciu pistol postavte na
hlavu a koniec vysokotlakovej hadice
zasunte az po doraz. Dbajte na to, aby
volny kotu¢ na konci hadice spadol
celkom dole (obrazok B).

=>» Poistnu svorku opat zatlac¢te do rucnej
striekacej pistole. Pri spravnej montazi
sa mdze hadica vytiahnut najviac 1
mm. Inak je kotu& nespravne
namontovany (obrazok C).

Pri strojoch s hadicovym bubnom:

=>» Pred navijanim vysokotlakovu hadicu
roztiahnite a narovnajte.

= Otacanim kluky navirite vysokotlakovu
hadicu na hadicovy bubon v
rovnomernych vrstvach. Smer otacania
zvolte tak, aby sa vysokotlakova hadica
nezlomila.

Uvedenie do prevadzky

Elektrické pripojenie

I\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo trazu elektrickym
pradom.

Zariadenie pripajajte iba na striedavy prud.
Zariadenie mbZe byt pripojené iba k
elektrickej pripojke, ktora bola vyhotovena
elektroinStalatérom podla pozZiadaviek
normy IEC 60364.

Napétie uvedené na vyrobnom Stitku musi
Suhlasit' s napétim zasuvky.

Miniméalne zaistenie zasuvky (pozri
Technické udaje).

Maximalna pripustna sietovéa impedancia v
elektrickom bode pripojenia (pozri
technické udaje) sa nesmie prekroCit. Pri
nejasnostiach s ohladom na sietovu
impendanciu prichadzajucu do vasho
spojovacieho bodu kontaktujte vasho
dodavatela elektrickej energie.
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Pristroj je nutné pripojit zastrékou na
elektricku siet. Neoddelitelné spojenie s
elektrickou sietou je zakdzané. Zastrcka
sltzZi na odpojenie siete.

Pred kaZzdym pouZitim skontrolujte, Ci nie je
poskodeny privodny kabel alebo sietova
vidlica. PoSkodeny privodny kabel dajte
bezodkladne vymenit autorizovanej
servisnej sluzbe alebo kvalifikovanému
elektrotechnikovi.

Konektor a spojka pouZitého
predlZovacieho kabla musi byt vodotesné.
PouZzite predlZovaci kabel s dostato¢nym
prierezom (vid’ "Technické udaje") a
celkom odvirite z bubna kabla.

Nevhodné predlZovacie vedenia mézu byt
nebezpecné. Vo vonkajSom prostredi
pouzivajte vyhradne schvalené a patricne
oznacené predlZovacie kable s
dostato¢nym priemerom vodica:

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na
typovom §titku a v technickych udajoch.

Pripojenie vody

Pripojenie na vodovodné potrubie

A\ Pozor

Re3pektujte platné predpisy vodarenského
podniku.

Podla platnych predpisov sa

nesmie zariadenie prevadzkovat'v

sieti pitnej vody bez systémového
oddelovacieho zariadenia. Je

nutné pouZit' systémové oddelovacie
zariadenie firmy KARCHER alebo
alternativne podlfa EN 12729 typ BA. Voda,
ktora preteka cez systémovy odlucovac,
nie je pitna.

Pozor

Systémovy separator pripojte vZdy k
zasobovaniu vodou, nikdy nie priamo na
pristroj!

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych

udajoch.

=>» Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja (minimalna dizka 7,5 m,
minimalny priemer 3/4") a pritok vody
(napriklad vodovodny kohut).

Upozornenie

Privodna hadica nie je suc¢astou dodavky.
= Otvorte privod vody.

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

= Naskrutkujte nasavaciu hadicu s filtrom
(objednavacie ¢&is. 4.440-238.0) na
vodovodnu pripojku.

=>» Pristroj odvzdusniite:
Dyzu odskrutkujte.
Pristroj nechajte v chode tak dlho, kym
vyteka voda bez vzduchovych bublin.

=> Pristroj vypnite a trysku opat
naskrutkujte.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pristroj nikdy
nepouZivajte bez namontovanej trysky. Pred
kazdym pouZitim skontrolujte pevné
dosadnutie trysky. Rukou sa musi pevne
dotiahnut’ skrutkovy spoj trysky.
Nebezpeclenstvo vybuchu!

Nestriekajte Ziadne horfavé kvapaliny.

Pri pouzivani zariadenia v oblastiach so
zvysenym nebezpec¢im (napr. Cerpacie stanice
pohonnych hmét) sa musia dodrziavat’
prislusné bezpecnostné predpisy.

A\ Pozor

Motory sa smu Cistit' iba na miestach
vybavenych zodpovedajucim odlu¢ovacom
oleja (ochrana zivotného prostredia).

Prevadzka s vysokym tlakom

Upozornenie

Pristroj je vybaveny tlakovym spinacom.

Motor sa rozbehne iba vtedy, ak sa

potiahne paka.

=> Vysokotlakovu hadicu celkom odvirite z
hadicového bubna.

=> Nastavte vypina€ zariadenia na “I”.
Kontrolka svieti zelenou farbou.

= Odblokujte ruénu striekaciu pistol’ a
potiahnite paku.

A Nebezpecenstvo

Pri nastavovani regulacie tlaku alebo mnoZstva

davajte pozor na to, aby sa neuvolnil skrutkovy

Spoj trysky.
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=> Otacanim (plynulym) na regulécii tlaku a
mnozZstva nastavte (+/-) pracovny tlak a
mnozstvo vody.

=> Pri ngjmensom dodéavanom mnoZstve sa
odpadné teplo motora postara o ohrev vody
oasi15°C.

Voflba typu pradu

Ruénu striekaciu pistol uzavrite.
Otacajte telesom dyzy, az kym
pozadovany symbol nie je zarovno s
oznacenim.

= Volba gulatého alebo plochého pradu
prostrednictvom bezdotykového
prepnutia:

Otocte ocelové potrubie (nasmerované
nadol v uhle ca. 45°) dolava alebo
doprava.

vV

Vyznam symbolov

Vysokotlakovy plochy prud
(25°) na velkoplosné
f— znecistenie
= —
= Vysokotlakovy gufaty prud
(0°) na zvlast silne
prifnievajuce nedistoty
Nizkotlakovy plochy prud
& BD'H' (QHEM) na preyédzku s
o Cistiacim prostriedkom
e alebo Cistenie s nizkym
tlakom

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

A\ Pozor

Nevhodné Cistiace prostriedky mézZu
pristroj a Cisteny objekt poskodit.
Pouzivajte iba Cistiace prostriedky, ktoré
boli schvalené firmou Karcher. Dbajte na
doporucené davkovanie a upozornenia,
ktoré su k Cistiacim prostriedkom priloZené.
Aby ste ochranili Zivotné prostredie,
zaobchadzajte s Cistiacimi prostriedkami
usporne.

Dodrzujte bezpecnostné pokyny uvedené
na Cistiacich prostriedkoch.

Cistiace prostriedky firmy Karcher zaruduju
bezchybnu pracu. Nechajte si, prosim,
poradit alebo pozadujte nas katalog, popr.

informacné prospekty o Cistiacich

prostriedkoch.

= Naplnte nadrz na Cistiaci prostriedok.

= Nastavte trysku na "CHEM".

= Nastavte davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku na pozadovanu
koncentraciu.

Koncentracia Cistiaceho prostriedku [%)]

(pri max. dopravnom mnozstve)

Poloha 1 3 5 7
davkovacieho

ventilu

Koncentracia 0,5 (2,5 |50 (7,0
Cistiaceho

prostriedku [%)]
(primax. dopravnom
mnozstve)

Odporucany sposob cistenia

=> Nastriekajte malé mnozZstvo Cistiaceho
prostriedku na suchy povrch a nechajte
pbsobit’ (nevysusit).

=>» Uvolnené necistoty oplachnite
vysokotlakovym pradom.

= Poukonceni prevadzky filter ponorte do
Cistej vody. Davkovaci ventil otocte na
najvys8iu koncentraciu Cistiaceho
prostriedku. Pristroj spustite a nechajte
preplachnut jednu minutu.

Prerusenie prevadzky

=>» Pustite paku rucnej striekacej pistole,
pristroj sa vypne.

= Obnovenym tahanim paky rucnej
striekacej pistole sa pristroj opat zapne.

Doba pripravenosti

V Case pripravenosti na prevadzku sa
zariadenie spusta pri otvoreni ru€nej
striekacej pistole. Kontrolka svieti zelenou
farbou.

Ak ruc¢na striekacia pistol zostane 30 minut
uzavreta, ukon¢i sa doba pripravenosti.
Kontrolka blika zelenou farbou.

Vynulovanie €asu pripravenosti

= Vypinac zariadenia nastavte na “0”.
= Chvilu pockajte.
=> Nastavte vypina€ zariadenia na
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Zariadenie mdze prestavit na trvalu
prevadzku len servisna sluzba
zékaznikom.

Vypnutie pristroja

Vypina¢ zariadenia nastavte na “0”.
Vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Uzatvorte privod vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
dlho, az v pristroji nie je Ziadny tlak.
Stlacte poistnu paku ruénej striekacej
pistole, tym sa paka pistole zaisti proti
neumyselnej Cinnosti.

A\ Nebezpeéenstvo

Riziko oparenia hortcou vodou. Zvysna
voda vo vypnutom zariadeni sa mézZe
ohriat. Po odobrati hadice z privodu vody
méZe zohriata voda vystreknut a sposobit
oparenie. Hadicu odoberte len vtedy, ak je
zariadenie vychladené.

Uskladnenie pristroja

L 2 L

;

= Ruénu striekaciu pistol zasunte do
drziaka

= Vysokotlakovu hadicu navirite a
zaveste ju cez jej drziak odkladacieho
priestoru hadice.
alebo
Vysokotlakovu hadicu navifite na bubon
hadice. Na zablokovanie hadicového
bubna nasunte rukovat kluky.

=> Pripojovaci kabel navirite okolo drziaka
kabla.

Ochrana proti zamrznutiu

A\ Pozor

Mraz méze znicit pristroj, z ktorého nebola
uplne vypustena voda.

Pristroj ulozte na miesto zaistené proti
mrazu.

Ak nie je mozné skladovanie na mieste

zaistenom proti mrazu:

= Nadrz na Cistiaci prostriedok vypustite
(vid "OSetrovanie a udrzba/V pripade
potreby").

= Vodu vypustite.

= Cez pristroj precerpajte bezny v
obchodoch dostupny prostriedok
ochrany proti zamrznutiu.

Upozornenie

Pouzite nemrzntcu zmes pre automobily

na baze glykolu beZne dostupnu v

obchodoch.

Dodrziavajte predpisy vyrobcu pre

manipulaciu s nemrznucou zmesou.

=> Pristroj nechajte bezat max. 1 minutu,
pokial nebudu €erpadlo a potrubia

prazdne.
Transport
Pozor

Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

Jjeho hmotnost.

= Kpreprave na dlhSich usekoch uchopte
pristroj za rukovat a tahajte ho za
sebou.

= Pred prepravou nadrz na Cistiaci
prostriedok vypustite.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym pradom.

Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a
vytiahnite sietovu zastréku.
Upozornenie

Stary olej sa méze vyhodit' len v na to
uréenych zbernych miestach. Tam sa
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zbavte starého oleja. Znecistenie Zivotného
prostredia starym olejom je trestné.

Bezpeénostna inSpekcia / zmluva o
udrzbe

S vasim obchodnikom mézete dohodnut

pravidelnu bezpecnostnu inSpekciu alebo

zmluvu o udrzbe. Nechaijte si prosim
poradit’.

Pred kazdym pouzitim

=> Prekontrolujte pripojovaci kabel, ¢i nie
je poskodeny (nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom), poskodeny
pripojovaci kabel nechajte
bezprostredne vymenit autorizovanou
servisnou sluzbou / elektrikarom.

= Skontrolujte vysokotlakovu hadicu, €i
nie je poskodena (nebezpecie
prasknutia).
Poskodenu vysokotlakovu hadicu
neodkladne vymerite.

= Prekontrolujte tesnost pristroja
(Cerpadla).
Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré
mdbzu vytekat na spodnej strane
pristroja. Pri va¢sej netesnosti
vyhladajte servisnu sluzbu.

Tyzdenne
= Skontrolujte stav oleja. Ak je olej
mliecne zafarbeny (voda v oleji),
okamzite vyhladajte servisnu sluzbu.
= Vycistite jemny filter.
Spustite tlak z pristroja.
Vyskrutkujte upevnovaciu skrutku krytu
pristroja. Kryt pristroja odoberte.
Odskrutkujte kryt s filtrom.
Filter vycistite Cistou vodou alebo
stlaéenym vzduchom.
Zmontujte v opacnom poradi.
= Vycistite filter na nasavacej hadici
Cistiaceho prostriedku.
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Rocne alebo po 500 prevadzkovych
hodinach

= Olej vymerite.

Vymena oleja

Upozornenie

MnozZstvo a druh oleja vid',, Technické

udaje”.

=> Vyskrutkujte upevriovaciu skrutku krytu

pristroja. Kryt pristroja odoberte.

= Vyskrutkujte skrutku vypustania oleja

vpredu na skrini motora.

Olej vypustite do zachytnej nadoby.

Zaskrutkujte skrutku vypustania oleja.

Pomaly naplite novy olej; vzduchové

bubliny musia uniknut.

Nasadte veko nadoby na olej.

Upevnite kryt pristroja.

L 2% 2 L 7

V pripade potreby

v

Nadrz na Cistiaci prostriedok vypustite a
vydcistite.

Uzatvaraci kryt nadrze na Cistiaci
prostriedok vytiahnite spolu s
vysavacou hadicou.

Zariadenie polozte na zadnu stranu.
Nadrz na Gistiaci prostriedok vypustite a
vycistite.

Pomoc pri poruchach

A Nebezpecenstvo

Nebezpeclenstvo zranenia neiumyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym pradom.

Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a
vytiahnite sietovu zastréku.

Elektrické konStrukéné prvky nechajte
prekontrolovat’ a opravovat’iba v
autorizovanej servisnej sluzbe.

Pri poruchach, ktoré nie su uvedené v tejto
kapitole, v pripade pochybnosti a pri
vyslovnom upozorneni vyhfadajte
autorizovanu servisnu sluzbu.
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Kontrolka

Kontrolka zobrazuje stavy prevadzky
(zelena) a poruchy (Cervena).
Resetovanie:

=> Vypinac zariadenia nastavte na “0”.
= Chvilu pockajte.

=> Nastavte vypina€ zariadenia na

nln

Kontrolka stavu prevadzky

Svieti travale zelene:

Zariadenie je pripravené na prevadzku.

1 krat blika zelene:

Pripravenost na prevadzku po 30
minutach uplynie.

Zariadenie sa po 30 minutach trvalej
prevadzky vypne (bezpecénost pri
porusenej vysokotlakovej hadici).

Zobrazenie poruchy

1 krat blika Cervene:
Vysokotlakova strana netesni.
Skontrolujte vysokotlakovu hadicu,
hadicové spojky a ruénu striekaciu
pistol, ¢i tesnia.

2 krat blika Cervene:

Motor je prili§ horuci.

Vypina¢ zariadenia nastavte na “0”.
Zariadenie nechajte vychladnut.
Nastavte vypinac zariadenia na
3 krat blika Cervene:

Porucha elektrického napajania.
Skontrolujte pripojenie elektrickej siete
a sietové poistky.

4 krat blika Cervene:

Prud je prilis velky.

Vyhladajte servisnu sluzbu.

nln

Spotrebi¢ sa nezapina

Uplynul ¢as pripravy. Kontrolka blika
zelenou farbou. Vypinac¢ zariadenia
vypnite a opat zapnite.

= Prekontrolujte, &i nie je poSkodeny

pripojovaci kabel.

=> Pri elektrickej poruche vyhladajte

208

servisnu sluzbu.

Zariadenie nedosahuje pozadovany

L 20 I L T

tlak

Nastavte trysku na “Vysoky tlak”.
Trysku vycistite / vymerite.

Vygistite jemny filter, v pripade potreby
ho vymerite.

Pristroj odvzdusnite (pozri ,Uvedenie
do prevadzky®).

Prekontrolujte privodné mnozstvo vody
(pozri technické udaje).

Skontrolujte vacsinu privodnych vedeni
k ¢erpadlu.

V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

Netesniace €erpadlo

Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré
mézu vytekat na spodnej strane pristroja.
Pri vacsej netesnosti vyhladajte servisnu
sluzbu.

>
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Pri vag3ej netesnosti nechaijte pristroj
skontrolovat' v servisnej sluzbe.

Cerpadlo klepe

Skontrolujte nasavacie vedenia na
vodu a tesnost Cistiaceho prostriedku.
Pristroj odvzdu$nite (pozri ,Uvedenie
do prevadzky®).

Vycistite jemny filter.

V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

Pristroj nenasava Cistiaci
prostriedok

Nastavte trysku na "CHEM".
Skontrolujte alebo vyc¢istite nasavaciu
hadicu cistiaceho prostriedku a filter.
Vycistite alebo vymente spatny ventil v
pripojke nasavacej hadice Cistiaceho
prostriedku.

Otvorte alebo skontrolujte popr.
vycistite davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku.

Vycistite odvzduSiovaci otvor nadrze
na Cistiaci prostriedok v skrini.

V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.



Nahradné diely

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a
nahradné diely schvalené vyrobcom.
Originalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zarucuju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych
nahradnych dielov najdete na konci
prevadzkového navodu.

- Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na strdnke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas
zarucnej lehoty bezplatne, ak su ich
pri¢inou chyby materidlu alebo vyrobné
chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo

autorizovany zakaznicky servis.
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Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny stroj
zodpoveda na zaklade jeho koncepcie a
konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré sme
dodali, prislusnym zakladnym poZiadavkam
na bezpecénost' a ochranu zdravia uvedenym
v smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora
nebola nami odsuhlasena, straca toto
prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy ¢isti¢
Typ: 1.286-xxx
Typ: 1.292-xxx
Typ: 1.441-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroveii akustického vykonu dB(A)
Namerana: 85

ZaruCovana: 87

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

2 Wsa

-~
S. Reiser

.Jenner
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2011/07/01
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Technické udaje

HD 10/25 S HD 13/18 S Plus
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SX Plus HD 13/18 SX Plus

Zapojenie siete
Napatie Vv 400/420 230 400 | 230
Druh prudu Hz 3~50
Pripojovaci vykon kW 9.2 8,8 9,2
Poistka (zotrvacna, char. C) A 16 25 16 | 25
Druh krytia IPX5
Maximalne pripustna sietova impedancia Ohmov (0,145+j0,090)
PredIZzovaci kabel 10 m mm*~ 25
PrediZzovaci kabel 30 m mm*= 4 | - | 4 | -
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 60
Privodné mnozstvo (min.) I/h (Vmin) 1200 (20) | 1400 (23,3)
Sacia vyska z otvoreného zasobnika (20 °C) |m 0,5
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1(10)
Vykonové parametre
Prevadzkovy tlak MPa (bar) 3..25 3..23 3...18(30...180)

(30...250) | (30...230)
Velkost dyzy 047 050 080
Max. prevadzkovy pretlak MPa (bar) | 27,5 (275) | 25,3 (253) 19,8 (198)
Dopravované mnozstvo I/h (Vmin) 500...1000 (8,3...16,7) 650...1300

(8,3..21,7)

Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/h (Vmin) 0...80(0...1,3)
Reaktivna sila ru¢nej striekacej pistole (max.) |N 62 | 68
Zistené hodnoty podla EN 60355-2-79
Hodnota vibracii v ruke/ramene
Ruéna striekacia pistol m/s* <25
Rozstrekovacia rurka m/s® <25
Nebezpecnost K m/s® 0,3
Hlucnost Lo dB(A) 72
Nebezpecnost Ko dB(A) 2
Hlu€nost' Ly + nebezpeénost Kyya dB(A) 87
Prevadzkové latky
Mnozstvo oleja | 12
Druh oleja SAE 90
Rozmery a hmotnost'
Dizka mm 560
Sirka mm 500
Vyska mm 1090
Hmotnost bez prisluSenstva (SX) kg * * 84 (84,5)
Obsah nadrze na Cistiaci prostriedok | 6

*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,5 kg
**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg
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A Prije prve uporabe Vaseg

uredaja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i
sacuvajte ih za kasniju uporabu ili za
sljedecéeg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sastavni dijelovi uredaja HR - 1
Za Vasu sigurnost HR - 1
Namjensko koristenje HR - 2
Sigurnosni uredaiji HR - 2
Zastita okolisa HR - 2
Prije prve uporabe HR - 2
Stavljanje u pogon HR - 3
Rukovanje HR - 4
Transport HR - 6
Skladistenje HR - 6
Njega i odrzavanje HR - 6
Otklanjanje smetnji HR - 7
Pri€uvni dijelovi HR - 8
Jamstvo HR - 9
EZ izjava o uskladenosti HR - 9
Tehnicki podaci HR- 10

Sastavni dijelovi uredaja

vidi omot

Rucna prskalica

Poluga ruéne prskalice

Visokotla¢no crijevo

Drzac ru¢ne prskalice

Ventil za doziranje sredstva za pranje
Zaklopac spremnika sredstva za pranje
Spremnik za deterdzent

Crijevo za usis sredstva za pranje s
filtrom

9 Pricvrsni vijak poklopca uredaja

10 Sklopka uredaja

11 Poklopac uredaja

12 Manometar

13 Priklju¢ak visokog tlaka

14 Dio za odlaganje mlaznica

15 Priklju¢ak za vodu

16 Fini filtar

17 Prikaz razine ulja

18 Spremnik za ulje

O~NO O WN =

19 Indikator radnog stanja / smetnje

20 Dio za odlaganje crijeva

21 Odzralivanje spremnika sredstva za
pranje

22 Pretinac za pribor

23 Drzac kabela

24 Bubanj za namatanje crijeva

25 Okretna ru¢ka

26 Rukohvat

27 Mlaznica

28 Oznake na mlaznici

29 Cijev za prskanje

30 Regulacija tlaka/protoka

31 Sigurnosna poluga

Za Vasu sigurnost

Prije prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne naputke br. 5.951-
949!

Simboli u uputama za rad

A\ Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.

Oprez
Za eventualno opasnu situaciju koja moze

prouzrociti lake tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

Simboli na aparatu

Visokotlacni mlazovi mogu pri
nestruénom rukovanju biti
opasni. Mlaz se ne smije
usmjeravati na osobe, Zivotinje, aktivnu
elektricnu opremu ili na sam uredayj.
Sukladno vazZecim propisima
uredaj nikada ne smije raditi na
vodovodnoj mreZi bez odvajaca.
Potrebno je koristiti prikladni
odvajac tvrtke Kércher ili alternativno
odvajac koji je u skladu s EN 12729 tip BA.
Voda koju izdvoji odvaja¢ nije podesna za
pice.
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Sigurnosni napuci

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace tekucine.

Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o
sprje€avanju nesrec¢a na radu.
Rasprsivaci tekuéina se moraju
redovito podvrgavati ispitivanjima, o
Cijem ishodu se svaki put mora sastaviti
pismeno izvjesce.

Namjensko koristenje

Ovaj visokotlagni Cistac koristite iskljuivo
— za CiS¢enje niskotlaénim mlazom i
sredstvom za pranje (npr. ¢iSéenje
strojeva, vozila, zgrada, alata),

za Ci8c¢enje visokotlacnim mlazom bez
sredstva za pranje (npr. ¢iS¢enje
fasada, terasa, vrtnih strojeva).

Za tvrdokorna zaprljanja preporucujemo
strugalo za prljavstinu kao dio posebnog
pribora.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu
korisnika te se stoga ne smiju se mijenjati ili
njihova funkcija zaobilaziti.

Preljevni ventil s tlaénom sklopkom

Ukoliko se regulacijom tlaka/protoka smaniji
koli¢ina vode, otvara se preljevni ventil,
tako da jedan dio vode teCe natrag do
usisne strane pumpe.

Kada se pusti poluga ru¢ne prskalice,
tlaéna sklopka isklju€uje pumpu i zaustavlja
visokotlacni mlaz. Kada se poluga povuce,
pumpa se ponovo ukljucuje.

Preljevni ventil i tlaéna sklopka su tvornicki
namjesteni i plombirani. PodeSavanje vrsi
samo servisna sluzba.

PodeSavanje vri samo servisna sluzba.

Zastita okolisa

Materijali ambalaZze se mogu
reciklirati. Molimo Vas da
ambalazu ne odlazete u ku¢ne
otpatke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu
reciklirati te bi ih stoga trebalo
predati kao sekundarne
sirovine. Baterije, ulje i sli¢ni
materijali ne smiju dospjeti u
okolis. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko
odgovarajucih sabirnih sustava.

| &b
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Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Prije prve uporabe

Raspakiravanje

Prilikom raspakiravanja provijerite
sadrzaj ambalaze.

— U slucaju ostecenja pri transportu
odmah obavijestite prodavaca.

Provjera razine ulja

=>» Razinu ulja ocitajte dok uredaj stoji.
Razina ulja se mora nalaziti iznad oba
pokazivaca.

Aktiviranje odzracivanja spremnika
za ulje

=>» Odvijte pri€vrsni vijak poklopca uredaja
i skinite poklopac.

=>» Odsijecite vrh poklopca posude za ulje.

=>» Pricvrstite poklopac motora.



Montaza

= Cijev za prskanje spojite s ruénom
prskalicom.

= Rukom &vrsto pritegnite vij¢ani spoj
cijevi za prskanje.

= Montirajte mlaznicu na cijev za prskanje
(oznake na prstenu moraju biti gore).

Montaza pribora

Kod uredaja s bubnjem za namatanje

crijeva:

= Okretnu ruc¢ku utaknite i uglavite u
vratilo bubnja za namatanije crijeva.

=> Prikljucite visokotla¢no crijevo na ruénu
prskalicu.

Kod uredaja bez bubnja za namatanje

crijeva:

= Kuku za kvacenje kabela uglavite u
bo¢ni otvor na drsci.

Kod ruénih prskalica s navojnim
priklju¢ékom:
=> Zavijte visokotlagni priklju¢ak.

Kod ruénih prskalica bez navojnog

prikljucka:

= |zvadite sigurnosnu kopcu ruéne
prskalice koristeCi se pritom odvijatem
kao polugom (slika A).

= Ruénu prskalicu postavite naglavce pa
u nju do kraja ugurajte kraj
visokotlacnog crijeva. Vodite racuna da
nepriévr§éena plocica na kraju crijeva
padne dolje do kraja (slika B).

=>» Sigurnosnu kop&u ponovo utisnite u
ruénu prskalicu. Pri ispravnoj montazi
crijevo se moze izvuéi najvise 1 mm.
Ako to nije slu¢aj, onda je plocica
pogre$no montirana (slika C).
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Kod uredaja s bubnjem za namatanje

crijeva:

=> Prije namatanja visokotlacno crijevo
raSirite po svojoj duljini.

=>» Okretanjem ru¢ke ravhomjerno
namotajte visokotlaéno crijevo na
bubanj. Smjer vrtnje odaberite tako da
se visokotla¢no crijevo ne prelama.

Stavljanje u pogon

Elektricni prikljucak

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

Uredaj se smije prikljuciti samo na
izmjeni¢nu struju.

Uredaj se smije prikljuciti samo na elektricni
prikljucak, koji je elektroinstalater izveo u
skladu s IEC 60364.

Napon naveden na natpisnoj plocici mora
se podudarati s naponom izvora struje.
Minimalno osiguranje utinice (pogledajte
tehnicke podatke).

Ne smije se prekoraciti maksimalno
dopustena impedancija mreze na mjestu
elektricnog prikljucka (vidi tehnicke
podatke). U slu¢aju nejasnoca po pitanju
impendancije mreZe na mjestu prikljucka
obratite se lokalnom elektrodistribucijskom
poduzecu.

Uredaj se obvezno mora prikljuciti na
elektricnu mrezu preko utikaca. Neodvojivi
Spoj s elektricnom mreZom nije dopusten.
Utikac sluZi za odvajanje od elektricne
mreze.

Prije svakog rada provjerite ima li na
prikljuénom kabelu s utikatem ostecenja.
Osteceni prikljuéni kabel odmah dajte na
zamjenu ovlaStenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

Utikac i spojka upotrijebljenog produznog
kabela moraju biti nepropusni za vodu.
Koristite produzni kabel dovoljnog
popreénog presjeka (vidi tehnicke podatke)
i u potpunosti ga odmotajte s bubnja.
Neodgovarajuci produzni kabeli mogu biti
opasni. Na otvorenom upotrebljavajte
samo za to dozvoljene i na odgovarajuci
nacin oznacene produzne kabele s
dovoljnim promjerom vodica:
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Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte
natpisnu plocicu odnosno tehnic¢ke
podatke.

Priklju¢ak za vodu

Priklju¢ivanje na dovod vode

A\ Upozorenje

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog
poduzeca.

Sukladno vaZecim propisima

uredaj nikada ne smije raditi na
vodovodnoj mrezi bez odvajaca.

Potrebno je koristiti prikladni

odvajaé tvrtke KARCHER ili alternativno
odvajac koji je u skladu s EN 12729 tip BA.
Voda koju izdvoji odvaja¢ nije podesna za
pice.

Oprez
Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod
vode, a ne izravno na uredaj!

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte

tehni¢ke podatke.

=> Prikljucite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, mininalnog presjeka 3/4")
na priklju¢ak stroja za vodu i dovod
vode (npr. na pipu).

Napomena

Dovodno crijevo nije sadrZzano u isporuci.

= Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda
=> Navijte usisno crijevo s filtrom (kataloSki
br. 4.440-238.0) na prikljuéak za vodu.
= Odzracite stroj:
Odvijte mlaznicu.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
pocne izlaziti bez mjehurica.
=>» Stroj nakon toga iskljucite te ponovo
navijte mlaznicu.

A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Nikada nemojte rabiti
uredaj bez montirane cijevi za prskanje.
Prije svake uporabe provjerite
pri¢vrscenost cijevi za prskanje. Vij¢ani
spojevi cijevi za prskanje moraju biti dobro
pritegnuti.

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tekucine.
Kod uporabe stroja u opasnim podrudjima
(na pr. benzinske postaje) valja voditi
racuna o odgovarajuc¢im sigurnosnim
propisima.

A\ Upozorenje

Motore Cistite samo na mjestima s
odgovarajucim separatorima ulja (zastita
okolisa).

Rad s visokim tlakom

Napomena

Ovaj je uredaj opremljen tlacnom

sklopkom. Motor se pokrec¢e samo kada se

povuce poluga prskalice.

=>» Visokotlaéno crijevo u potpunosti
odmotajte s bubnja.

=>» Sklopku uredaja prebacite na
Indikator svijetli zeleno.

=>» Otkocite ru¢nu prskalicu i povucite
pripadajucu polugu.

A Opasnost

Prilikom namjestanja regulatora tlaka/

protoka pazite da se vijéani spoj cijevi za

prskanje ne otpusti.

=>» Radni tlak i protok vode mozZete
(kontinuirano) podeSavati okretanjem
odgovaraju¢eg podesavaca (+/-).

= Kod najmanje protoc¢ne koli¢ine
oslobodenom se toplinom motora voda
zagrijava za oko 15 °C.



Biranje vrste mlaza

=>» Zatvorite ruénu prskalicu.

= Kuciste mlaznice okrecite u krug sve
dok se zeljeni simbol ne poklopi s
oznakom:

= Bezkontaktnim prebacivanjem mozete
birati izmedu okruglog ili plosnatog
mlaza:
Cijev za prskanje okrenutu za oko 45°

prema dolje zakrenite ulijevo ili udesno.

Znacenje simbola

=
w
3
~

Polozaj ventila za
doziranje

Koncentracija 0,5 125 |50 (7,0
sredstva za pranje
[%]

(kod maks.

proto¢ne koli¢ine)

Visokotlaéni plosnati mlaz
(25°) za nedistocu
raspodijeljenu po vecoj

C (== povrsini
T Visokotlaéni okrugli mlaz
(0°) za posebno tvrdokornu
necistocu
Niskotla€ni plosnati mlaz
§B> (CHEM) za rad sa
2 sredstvom za pranje ili

¢iScenje pod nizim tlakom

Rad sa sredstvom za pranje

A\ Upozorenje
Neprikladna sredstva za pranje mogu
ostetiti stroj i predmet koji se Cisti. Koristite
samo sredstva za pranje koje je odobrio
Kércher. Obratite paZnju na preporuke za
doziranje i ostale naputke koji su priloZeni
sredstvima za pranje. Radi o¢uvanja
okolisa sredstva za pranje valja Koristiti
Stedljivo.
Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na sredstvima za pranje.
Karcherova sredstva za pranje jamce
neometani rad. Molimo Vas da se
posavjetujete sa stru€njacima ili zatrazite
nas katalog ili informacijske prospekte
nasih sredstava za pranje.
=> Napunite spremnik sredstva za pranje.
= Podesite mlaznicu na "CHEM".
=> Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na Zeljenu koncentraciju.
Koncentracija sredstva za pranje [%] (kod
maks. protocne koli€ine)

Preporuc¢ena metoda ciScenja

=>» Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte
po suhoj povrsini i pustite ga da djeluje
(a da se ne osusi).

=>» Odvojenu prljavstinu isperite
visokotlaénim mlazom.

=>» Nakon rada filtar potopite u Cistu vodu.
Ventil za doziranje okrenite na najviSu
koncentraciju sredstva za pranje.
Pokrenite uredaj i ispirajte u trajanju od
jedne minute.

Prekid rada

=>» Pustite polugu ruéne prskalice - uredaj
se iskljuCuje.

=>» Ponovo povucite polugu ruéne
prskalice - uredaj se iznova uklju€uje.

Vrijeme pripravnosti za rad

Unutar vremena pripravnosti za rad uredaj
se pokrece otvaranjem ru€ne prskalice.
Indikator svijetli zeleno.

Ako ru¢na prskalica ostane zatvorena
tijekom 30 minuta, vrijeme pripravnosti za
rad ce isteci. Indikator treperi zeleno.

Ponistavanje vremena pripravnosti
za rad

= Sklopku uredaja prebacite na "0".

=> Pricekajte trenutak.

= Sklopku uredaja prebacite na "I".
Servisna sluzba moze prebaciti uredaj na
trajni rad.
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Isklju€ivanje uredaja

Sklopku uredaja prebacite na "0".

Strujni utikac izvucite iz utiCnice.

Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se stroju
potpunosti ne rastladi.

Sigurnosnom polugom na ruénoj prskalici
mozete zastiti polugu prskalice od
nehoti¢nog aktiviranja uredaja.

A\ Opasnost

Opasnost od oparina vrelom vodom.
Preostala voda se u iskljuéenom uredaju
moZe zagrijati. Pri skidanju crijeva s
dovoda vode zagrijana voda moze Strcati
van i izazvati oparine. Crijevo treba odvojiti
tek kad je uredaj ohladen.

Cuvanje uredaja

L2 A 7

= Rucnu prskalicu utaknite u drzac.

=> Namotano visokotlacno crijevo objesite
preko pripadajuceg dijela za odlaganje.
il
Visokotlagno crijevo namotajte na buban.
Ugurajte drSku okretne rucke unutra i na taj
nacin blokirajte bubanj za namatanje
crijeva.

= Omotajte prikljuéni kabel o pripadajuéi
drzac.

Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje

Mraz ¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u potpunosti
ispustena voda.

Uredaj treba Cuvati na mjestu zasti¢éenom od
mraza.

Ukoliko skladiStenje na mjestu

zasticenom od mraza nije moguce:

=>» Ispraznite spremnik sredstva za pranje
(vidi poglavlje "Njega i orzavanje / Po
potrebi").

=> Ispustanje vode.

= Kroz stroj upumpaijte uobicajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Napomena

Koristite uobi¢ajeni antifriz za automobile

na bazi glikola.

PridrZzavajte se propisa za rukovanje

proizvodaja antifriza.

=> Pustite da stroj radi najviSe 1 minutu
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Oprez

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Za transport na dulje dionice uredaj je
moguce vuci za sobom drzeéi ga rucku.

=>» Prije transporta u leze¢em polozZaju
treba isprazniti spremnik sredstva za
pranje.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A\ Opasnost
Postoji opasnost od ozljeda uslijed
nehoti¢nog pokretanja uredaja i strujnog
udara.
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Napomena
Staro ulje se mora predati samo na za to
predvidenim sabirnim mjestima. Molimo
Vas da staro ulje zbrinjavate samo na
navedeni nacin. Zagadenje okolisa starim
uljem je kaznjivo.

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o

servisiranju

S Vasim prodavacem mozZete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrZzavanju.
Molimo Vas da se o tome posavjetujete.
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Prije svake primjene

=> Provijerite je li prikljuéni kabel oSte¢en
(opasnost od strujnog udara), a ako jeste
odmah ga dajte na zamjenu ovlastenoj
servisnoj sluzbi/elektricaru.

=>» Provijerite je li visokotlacno crijevo oste¢eno
(opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamijenite oSte¢eno
visokotlacno crijevo.

=>» Provijerite zabrtvljenost uredaja (pumpe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obratite se
servisnoj sluzbi.

Tjedno

=> Provjerite razinu ulja. Ukoliko je ulje
bjeli¢asto (voda u ulju), odmah o tome
obavijestite servisnu sluzbu.
= Ocistite fini filtar.
Rastlacite uredaj.
Odbvijte pri¢vrsni vijak poklopca uredaja
i skinite poklopac.
Odbvijte poklopac s filtrom.
Filtar operite u Cistoj vodi ili oCistite
komprimiranim zrakom.
Sklopite uredaj obrnutim redoslijedom.
=> Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

Jednom godisnje ili nakon 500 sati
rada

= Zamijenite ulje.

Zamjena ulja

Napomena

Za koli¢inu i vrstu ulja vidi tehni¢ke
podatke.

=>» Odvijte pri¢vrsni vijak poklopca uredaja
i skinite poklopac.

Izvijte vijak za ispustanje ulja na
prednjoj strani kuc¢ista motora.
Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Uvijte vijak za ispustanje ulja.

Novo ulje polako napunite tako da se
mjehuriéi zraka mogu neometano
ispustati.

Postavite poklopac spremnika za ulje.
Pric¢vrstite poklopac motora.

L2 2
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Po potrebi

=>» Ispraznite i oCistite spremnik sredstva
za pranje.
Skinite zaklopac spremnika sredstva za
pranje i izvucite usisno crijevo.
Polozite uredaj na straznju stranu.
Ispraznite i oCistite spremnik sredstva
za pranje.

Otklanjanje smetnji

A Opasnost

Postoji opasnost od ozljeda uslijed
nehoti¢nog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utika¢ iz uticnice.
Elektricne dijelove smije ispitivati i
popravijati samo ovlastena servisna
sluzba.

U sluéaju pojave smetnji koje nisu
navedene u ovom odlomku, kod dvojbi i
izricitih instrukcija obratite se ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Indikator

Indikator prikazuje radna stanja (zeleno) i
smetnje (crveno).

Ponistavanje:

=>» Sklopku uredaja prebacite na "0".

=> Pricekajte trenutak.

=>» Sklopku uredaja prebacite na "I".

Prikaz radnog stanja

— Stalno zeleno svjetlo:
Uredaj je spreman za rad.

— 1 x treperi zeleno:
Spremnost za rad je istekla nakon 30
minuta.
Uredaj se iskljuc¢io nakon 30 minuta
trajnog rada (sigurnost za slucaj
pucanja visokotlaénog crijeva).
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Prikaz smetnje

1 x treperi crveno:

Visokotla¢na strana je nedovoljno
zabrtvljena.

Provjerite zabrtvljenost visokotlacnog
crijeva, crijevnih spojeva i ruéne
prskalice.

2 x treperi crveno:

Motor je pregrijan.

Sklopku uredaja prebacite na "0".
Ostavite uredaj da se ohladi.
Sklopku uredaja prebacite na "I".
3 x treperi crveno:

Greska u dovodu napona.
Provjerite priklju¢ak na elektri¢nu
mrezu i osigurace.

4 x treperi crveno:

Potrosnja struje je prevelika.
Obratite se servisnoj sluzbi.

Stroj ne radi

Isteklo je vrijeme pripravnosti za rad.
Indikator treperi zeleno. Iskljucite i
ponovo ukljucite sklopku uredaja.

= Provjerite oStecenost priklju¢nog

kabela.

= U slucaju elektricnog kvara obratite se

L I 2 A
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servisnoj sluzbi.
U uredaju se ne uspostavlja tlak

Podesite mlaznicu na "Visoki tlak".
Ocistite/zamijenite mlaznicu.
Provjerite fini filtar, po potrebi ga
zamijenite novim.

Odzracite uredaj (vidi "Stavljanje u
pogon").

Provjerite doto€nu koli¢inu vode
(pogledajte tehni¢ke podatke).
Provijerite zabrtvljenost svih dovoda do
pumpe.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pumpa propusta

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje

mogu kapati na donjoj strani uredaja.

Ukoliko uredaj mnogo propusta, obratite se

servisnoj sluzbi.

=>» Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Pumpa lupa

Provjerite propusnost usisnih vodova
za vodu i sredstvo za pranje.
Odzracite uredaj (vidi "Stavljanje u
pogon").

Ocistite fini filtar.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

L 2% N R

Sredstvo za pranje se ne usisava

Podesite mlaznicu na "CHEM".
Provjerite/ocistite crijevo za usis
sredstva za pranje s filtrom.

Povratni ventil u priklju€ku crijeva za
usis sredstva za pranje je zalijepljen.
Otvorite ili provjerite/oCistite ventil za
doziranje sredstva za pranje.

Ocistite u kucistu otvor za odzracivanje
spremnika sredstva za pranje.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

PriCuvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pric¢uvni dijelovi koje dozvoljava
proizvodac. Originalan pribor i originalni
pri€uvni dijelovi jam¢e za to da stroj
moze raditi sigurno i bez smetnji.

— Pregled najces¢ée potrebnih pri€uvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pricuvnim
dijelovima dobit ¢ete pod
www.kaercher.com u dijelu Servis
(Service).

v v v v vy
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E2 izjava o uskiadenost

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala na8a nadlezna organizacija za
distribuciju. Eventualne smetnje na stroju
za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo
besplatno ukoliko je uzrok gresSka u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji
podlijeZe garanciji obratite se, uz prilaganje
potvrde o kupniji, VaSem prodavacu ili
najbliZzoj ovlatenoj servisnoj sluzbi.

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske
Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u
slu€aju izmjene stroja koja nisu ugovorene
s nama.

Proizvod: Visokotlaéni Cistac
Tip: 1.286-xxx
Tip: 1.292-xxx
Tip: 1.441-xxx

Odgovarajuc¢e smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak ocjenjivanja
suglasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina jaCine zvuka dB(A)
Izmjerena: 85

Zajamé&ena: 87

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

%D\s/ W/ fesec

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/07/01
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Tehni€ki podaci

HD 10/25 S HD 13/18 S Plus
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SX Plus HD 13/18 SX Plus

Prikljucak na elektri¢nu mrezu
Napon Vv 400/420 | 230 400 | 230
Vrsta struje Hz 3~50
Priklju¢na snaga kW 9,2 8,8 9,2
Osigurac (inertni, karakt. C) A 16 25 16 | 25
Zastita IPX5
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm (0,145+j0,090)
Produzni kabel 10 m mm* 25
Produzni kabel 30 m mm* 4 | - | 4 | -
Prikljucak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) I/ (I/min) 1200 (20) | 1400 (23,3)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) |m 0,5
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1(10)
Podaci o snazi
Radni tliak MPa (bar) 3..25 3.23 3...18 (30...180)

(30...250) | (30...230)
Veli¢ina mlaznice 047 050 080
Maks. radni pretlak MPa (bar) | 27,5 (275) | 25,3 (253) 19,8 (198)
Protocna kolicina I/h (/min) 500...1000 (8,3...16,7) 650...1300

(8,3..21,7)

Usisavanije sredstva za pranje I/h (Vmin) 0...80(0...1,3)
Povratna udama sila ruéne prskalice (maks.) |N 62 | 68
Utvrdene vrijednosti prema EN 60355-2-79
Vrijednost vibracije na ruci
Rucna prskalica m/s <25
Cijev za prskanje m/s® <25
Nepouzdanost K m/s® 0,3
Razina zvucnog tlaka La dB(A) 72
Nepouzdanost K,z dB(A) 2
Razina zvucne snage Ly + nepouzdanost dB(A) 87
Kwa
Radni mediji
Koli¢ina ulja 12
Vrsta ulja SAE 90
Dimenzije i tezine
Duljina mm 560
Sirina mm 500
Visina mm 1090
Tezina bez pribora (SX) kg * = | 84 (84,5)
Sadrzaj spremnika sredstva za pranje | 6

*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,5 kg
**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg
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A Pre prve upotrebe VaSeg

uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sastavni delovi uredaja SR - 1
Radi Vase bezbednosti SR - 1
Namensko koris¢enje SR - 2
Sigurnosni elementi SR - 2
Zastita zivotne sredine SR - 2
Pre upotrebe SR - 2
Stavljanje u pogon SR - 3
Rukovanje SR - 4
Transport SR - 6
Skladistenje SR - 6
Nega i odrzavanje SR - 6
Otklanjanje smetnji SR - 7
Rezervni delovi SR - 8
Garancija SR - 9
Izjava o uskladenosti sa SR - 9
propisima EZ

Tehnicki podaci SR- 10

Sastavni delovi uredaja

vidi omot

Rucna prskalica

Poluga ru¢ne prskalice

Crevo visokog pritiska

Drzac ru¢ne prskalice

Ventil za doziranje deterdzenta
Poklopac rezervoara za deterdzent
Rezervoar za deterdzent

Crevo za usisavanje deterdZenta sa
filterom

9 Pri€vrsni zavrtanj poklopca uredaja
10 Prekidac uredaja

11 Poklopac uredaja

12 Manometar

13 Prikljuak visokog pritiska

14 Deo za odlaganje mlaznica

15 Prikljuéak za vodu

16 Fini filter

O~NOoO O, WN -

SR -1

17 Prikaz nivoa ulja

18 Rezervoar za ulje

19 Indikator radnog stanja / smetnje

20 Deo za odlaganje creva

21 Otvor za ispustanje vazduha
rezervoara za deterdZent

22 Odeljak za pribor

23 Drzac kabla

24 Bubanj za namotavanje creva

25 Obrtna rucka

26 Rucka

27 Brizgaljka

28 Oznake na mlaznici

29 Cev za prskanje

30 Regulacija pritiska/protoka

31 Sigurnosna poluga

Radi Vase bezbednosti

Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br. 5.951-
949!

Simboli u uputstvu za rad

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretec¢u opasnost
koja dovodi do teSkih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do lakS$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Simboli na aparatu

Milazevi pod visokim pritiskom
mogu pri nestruc¢nom rukovanju
biti opasni. Mlaz ne sme da se
usmerava prema ljudima,
Zivotinjama, aktivnoj elektricnoj opremi ili
samom uredaju.
Prema vazZec¢im propisima uredaj
nikada ne sme da radi na
vodovodnoj mrezi bez separatora.
Treba da se koristi podesan
separator proizvodacCa Kércher ili

Prot stl
Vor Frost schiltzen!
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alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA.
Voda koju izdvoji odvajac nije za pice.

Sigurnosne napomene

Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace te¢nosti.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o zastiti na
radu. Rasprsivaci te€nosti moraju
redovno da se proveravaju, a o
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvesta;.

Namensko koriséenje

Ovaj visokopritisni uredaj za €iS¢enje
koristite isklju€ivo

— za CiS¢enje mlazom niskog pritiska i
deterdzentom (npr. ¢iSéenje masina,
vozila, zgrada, alata),

za Cidcenje mlazom visokog pritiska
bez deterdzenta (npr. CiSéenje fasada,
terasa, bastenskih masina).

Za tvrdokorna zaprljanja preporucujemo
glodalo za prljavstinu kao deo posebnog
pribora.

Sigurnosni elementi

Bezbednosni uredaji sluze za zastitu
korisnika i zato ne smeju da se menjaju ili
da se njihova funkcija zaobilazi.

Prelivni ventil sa prekidacem za
pritisak

Ukoliko se regulacijom pritiska/protoka
smanji koli¢ina vode, otvara se prelivni
ventil, tako da jedan deo vode te¢e nazad
do usisne strane pumpe.

Kada se poluga ru¢ne prskalice pusti,
prekida¢ za pritisak iskljucuje pumpu i
zaustavlja mlaz visokog pritiska. Kada se
poluga povuce, pumpa se ponovo
ukljuéuje.

Prelivni ventil i prekidac za pritisak su
fabri¢ki namesteni i plombirani.
PodeSavanje vri samo servisna sluzba.
PodeSavanje vri samo servisna sluzba.

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se mozZe ponovo

@ preraditi. Molimo Vas da

ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
v‘ materijale sa sposobnoscu

»‘ recikliranja i treba ih dostaviti za
O\ |ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u ¢ovekovu okolinu. Stoga stare
uredaje odstranjujte preko
primerenih sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Pre upotrebe

Raspakovavanje

— Prilikom raspakovavanja proverite
sadrzaj pakovanja.

— U slucaju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Provera nivoa ulja

=>» Nivo ulja ocitajte dok uredaj stoji. Nivo
ulja mora da se nalazi iznad oba
pokazivaca.

Aktiviranje ispustanja vazduha
rezervoara za ulje

=>» Odvijte pri¢vrsni zavrtanj poklopca
uredaja i skinite poklopac.

= Odsecite vrh poklopca rezervoara za
ulje.

=>» Pricvrstite poklopac motora.



Montaza

= Cev za prskanje spojite sa ru¢nom
prskalicom.

= Rukom &vrsto zategnite zavrtni spoj
cevi za prskanje.

= Montirajte mlaznicu na cev za prskanje
(oznake na prstenu moraju biti gore).

Montaza pribora

Kod uredaja sa dobosem za

namotavanje creva:

=>» Obrtnu rucku utaknite i uglavite u vratilo
dobosa za namotavanje creva.

=> Prikljucite visokopritisno crevo na ru¢nu
prskalicu.

Kod uredaja bez dobosa za namotavanje

creva:

= Kuku za kagenje kabla uglavite u bo&ni
otvor na drsci.

Kod ruénih prskalica sa navojnim
prikljuckom:
=> Zavijte priklju¢ak visokog pritiska.

Kod ruénih prskalica bez navojnog

prikljucka:

=> Izvadite sigurnosnu kopcu ru¢ne
prskalice koristeci se pritom odvijatem
kao polugom (slika A).

= Rucnu prskalicu postavite naglavacke
pa u nju do kraja ugurajte kraj creva
visokog pritiska. Pazite da
nepriévr§éena plocica na kraju creva
padne skroz dole (slika B).

=> Sigurnosnu kopcu ponovo utisnite u
ruénu prskalicu. Pri ispravnoj montazi
crevo moze da se izvuCe najvise 1 mm.
Ako to nije slu¢aj, znaci da je plocica
pogre$no montirana (slika C).

SR -3

Kod uredaja sa dobosem za

namotavanje creva:

= Crevo visokog pritiska pre namotavanja
postavite ispruzeno.

=>» Okretanjem ruc¢ke ravhomerno
namotajte crevo visokog pritiska na
doboS. Smer obrtanja izaberite tako da
se crevo visokog pritiska ne prelama.

Stavljanje u pogon

Elektricni prikljucak

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

Uredaj se sme prikljuciti samo na
naizmenicnu struju.

Uredaj sme da se prikljucuje samo na
elektricni prikljucak kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.
Navedeni napon na natpisnoj plocici mora
da odgovara naponu izvora struje.
Minimalno osiguranje uti¢nice (pogledajte
tehnicke podatke).

Ne sme se prekoraciti maksimalno
dozvoljena impedancija mreZe na mestu
elektricnog priklju¢ka (vidi tehnicke
podatke). U sluéaju nejasnoca po pitanju
impendancije mreze na mestu prikljucka
obratite se lokalnoj elektrodistribuciji.
Uredaj se obavezno mora prikljuciti na
elektricnu mrezu preko utikaca. Neodvojivi
spoj sa elektricnom mreZzom nije dozvoljen.
Utikac sluZi za odvajanje od elektricne mreZe.
Pre svake upotrebe proverite da li na
prikljuénom vodu ima oSte¢enja. OSteceni
prikljuéni vod odmah dajte na zamenu
ovlascenoj servisnoj sluzbi/elektricaru.
Utikac i spojnica upotrebljenog produznog
voda moraju biti otporni na vodu.

Koristite produzni kabl dovoljnog
poprecnog preseka (vidi tehnicke podatke)
i u potpunosti ga odmotajte sa dobosa.
Neodgovarajuci produzni vodovi mogu biti
opasni. Na otvorenom upotrebljavajte samo
za tu namenu dozvoljene i na odgovarajuci
nacin oznaéene produzne vodove sa
odgovarajucim precnikom vodica:

Za prikljuéne vrednosti pogledajte natpisnu
ploc€icu odnosno tehnicke podatke.
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Priklju¢ak za vodu

Priklju€ivanje na dovod vode

A\ Upozorenje

Pridrzavajte se propisa vodovodnog
preduzeca.

Prema vazecim propisima uredaj

nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaca KARCHER ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvajac
nije za pice.

Oprez

Separator uvek treba prikljuciti na dovod
vode, a ni u kom slucaju direktno na uredaj!

Za priklju€éne vrednosti pogledajte tehni¢ke

podatke.

=> Prikljucite dovodno crevo (minimalne
duzine 7,5 m, mininalnog preseka 3/4")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dovod
vode (npr. na slavinu).

Napomena

Dovodno crevo nije sadrzano u isporuci.
=> Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

=> Navijte usisno crevo sa filterom
(kataloski br. 4.440-238.0) na priklju¢ak
za vodu.

=> Ispustite vazduh iz uredaja:
Odvijte mlaznicu.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
pocne da istie bez mehuri¢a.

= Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

A Opasnost

Opasnost od povreda! Nikada nemojte
koristiti uredaj bez montirane cevi za
prskanje. Pre svake upotrebe proverite
pri¢vrScenost cevi za prskanje. Zavrtni
spojevi cevi za prskanje moraju biti dobro
zategnulti.

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive te¢nosti.
Kod upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. benzinskim pumpama)
treba da se poStuju odgovarajuci
sigurnosni propisi.

A\ Upozorenje

Motore Cistite samo na mestima sa
odgovarajucim separatorima ulja (zastita
Zivotne sredine).

Rad sa visokim pritiskom

Napomena

Ovaj uredaj je opremljen prekidacem za

pritisak. Motor se pokre¢e samo kada se

povuce poluga prskalice.

= Crevo visokog pritiska potpuno
odmotajte sa dobosa.

=>» Prekidac¢ uredaja prebacite na
Indikator svetli zeleno.

=>» Otkocite ru¢nu prskalicu i povucite
pripadajucu polugu.

A Opasnost

Prilikom pode$avanja regulatora pritiska/

protoka vodite racuna o tome da se zavrtni

Spoj cevi za prskanje ne otpusti.

=> Radni pritisak i protok vode mozete
(kontinualno) podesSavati okretanjem
odgovarajuc¢eg podesivaca (+/-).

=>» Pri najmanjoj protoénoj koli¢ini je
toplota koju motor odaje dovoljna za
zagrevanje vode za oko 15 °C.
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Izbor vrste mlaza

=>» Zatvorite ruénu prskalicu.

= Kuciste mlaznice okrecite ukrug sve
dok se zeljeni simbol ne poklopi sa
oznakom:

= Bezkontaktnim prebacivanjem mozete
birati izmedu okruglog ili pljosnatog
mlaza:
Cev za prskanje okrenutu za oko 45°
prema dole okrenite na levo ili na
desno.

Znacenje simbola

N
w
()}
~

Polozaj ventila za
doziranje

Koncentracija 0,5 |2,5 7,0
deterdzenta [%]
(kod maks.

protocne koli¢ine)

Pljosnati mlaz visokog
pritiska (25°) za nedistocu
raspodeljenu po vecoj
povrsini

Okrugli mlaz visokog
pritiska (0°) za posebno
tvrdokornu necistocu

Pljosnati mlaz niskog
pritiska (CHEM) za rad sa
deterdZzentom ili ¢iScenje
pod nizim pritiskom

HE|
=
V

Rad sa deterdzentom

A\ Upozorenje

Neprikladni deterdzenti mogu da ostete
uredaj i predmet koji se Cisti.
Upotrebljavajte samo deterdZente koje je
odobrio Kércher. Obratite paznju na
preporuke za doziranje i ostale instrukcije
koje su priloZzene deterdZzentima. Radi
ocuvanja Zivotne sredine deterdzente treba
koristiti Stedljivo.
Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na pakovanjima deterdZenata.
Karcher-ovi deterdzenti garantuju
neometan rad. Molimo Vas da se
posavetujete sa stru€njacima ili zatrazite
nas katalog ili informacione prospekte
nasih deterdZenata.
= Napunite rezervoar za deterdzent.
= Podesite mlaznicu na "CHEM".
= Ventil za doziranje deterdzenta
namestite na Zeljenu koncentraciju.
Koncentracija deterdZenta [%] (kod maks.
proto¢ne koli¢ine)

Preporuc¢ena metoda ¢iScenja

= Deterzent Stedljivo poprskajte po suvoj
povrsini i pustite ga da deluje (a da se
ne osusi).

=>» Rastvorenu prljavstinu isperite mlazom
visokog pritiska.

=>» Nakon rada filter potopite u Cistu vodu.
Ventil za doziranje okrenite na najviSu
koncentraciju deterdzena. Pokrenite
uredaj i ispirajte u trajanju od jednog
minuta.

Prekid rada

=>» Pustite polugu ruéne prskalice - uredaj
se iskljuCuje.

= Ponovo povucite polugu ru¢ne
prskalice - uredaj se iznova uklju€uje.

Vreme spremnosti za rad

Unutar vremena spremnosti za rad uredaj
se pokrece otvaranjem ru¢ne prskalice.
Indikator svetli zeleno.

Ukoliko ru¢na prskalica ostane zatvorena
tokom 30 minuta, vreme spremnosti za rad
Ce isteci. Indikator treperi zeleno.

Ponistavanje vremena spremnosti
za rad

=>» Prekida¢ uredaja prebacite na "0".

=> Sacekajte trenutak.

=>» Prekida¢ uredaja prebacite na "I".
Servisna sluzba moze da prebaci uredaj na
trajni rad.

SR-5
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Isklju€ivanje uredaja

Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
Strujni utikac izvucite iz utiCnice.
Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
uredaja u potpunosti ne ispusti pritisak.
Sigurnosnom polugom na ruénoj
prskalici mozete zastiti polugu prskalice
od nehoti€nog aktiviranja uredaja.

A Opasnost

Opasnost od opekotina vrelom vodom.
Preostala voda u iskljucenom uredaju se
mozZe zagrejati. Prilikom uklanjanja creva
sa dovoda vode zagrejana voda mozZe
prskati okolo i izazvati opekotine. Crevo
treba skinuti tek kad je uredaj ohladen.

L2 A 7

Skladistenje uredaja

= Ruénu prskalicu utaknite u drzag.

= Namotano crevo visokog pritiska
okacite preko pripadajuéeg dela za
odlaganje.
ili
Crevo visokog pritiska namotajte na
dobos. Ugurajte drsku obrtne rucke
unutra i na taj nacin blokirajte dobos za
namotavanje creva.

=> Obmotaijte prikljuéni kabl oko
pripadaju¢eg drzaca.

Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje

Mraz ¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u
potpunosti ispustena voda.

Uredaj treba drzati na mestu zasti¢enom od
mraza.

Ukoliko skladistenje na mestu

zasticenom od mraza nije moguce:

=> Ispraznite rezervoar za deterdzent (vidi
poglavlje "Nega i orzavanje / Po
potrebi").

=> Ispustite vodu.

= Kroz uredaj upumpajte uobi€ajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Napomena

Koristite uobi¢ajeni antifriz za automobile

na bazi glikola.

Pridrzavajte se propisa za rukovanje

proizvodaca antifriza.

=>» Pustite da uredaj radi najviSe 1 minut
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Oprez

Opasnost od povreda i o$tecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Zatransport preko duzih relacija uredaj
vucite iza sebe drzeci ga za rucku.

=>» Pre transporta u leze¢em polozaju
treba isprazniti rezervoar za deterdzent.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuc¢im vazec¢im propisima.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A Opasnost
Postoji opasnost od povreda usled
nehoticnog pokretanja uredaja i strujnog
udara.
Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uti¢nice.
Napomena
Staro ulje se mora predati samo na za to
predvidenim sabirnim mestima. Molimo
Vas da staro ulje uklanjate samo na
navedeni nacin. Zagadenje Zivotne sredine
starim uljem je kaZznjivo.

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o

servisiranju

Sa Vasim prodavcem mozete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavaniju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.
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Pre svake upotrebe

=> Proverite da li je priklju¢ni kabl oStecen
(opasnost od strujnog udara), a ako
jeste odmah ga dajte na zamenu
ovlascéenoj servisnoj sluzbi/elektri¢aru.

=>» Proverite da li je crevo visokog pritiska
oSteceno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamenite oStec¢eno
crevo visokog pritiska.

=>» Proverite zaptivenost uredaja (pumpe).

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

Sedmicno

=> Proverite nivo ulja. Ukoliko je ulje
beli¢asto (voda u ulju), odmah o tome
obavestite servisnu sluzbu.
= Ocistite fini filter.
Ispustite pritisak iz uredaja.
Odbvijte privrsni zavrtanj poklopca
uredaja i skinite poklopac.
Odbvijte poklopac sa filterom.
Filter operite u Cistoj vodi ili oCistite
komprimovanim vazduhom.
Sastavite uredaj obrnutim redosledom.
= Ocistite filter na crevu za usisavanje
deterdZenta.

Jednom godisnje ili nakon 500 sati
rada

= Zamenite ulje.

Zamena ulja

Napomena

Za koli¢inu i vrstu ulja pogledajte tehnicke
podatke.

=>» Odvijte pri€vrsni zavrtanj poklopca
uredaja i skinite poklopac.

Izvijte zavrtanj za ispustanje ulja na
prednjoj strani kuc¢ista motora.
Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Uvijte zavrtanj za ispu$tanje ulja.
Novo ulje polako napunite tako da se
mehuri¢i vazduha mogu neometano
ispustati.

Postavite poklopac rezervoara za ulje.
Pri¢vrstite poklopac motora.

L2 2
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Po potrebi

=>» Ispraznite i oCistite rezervoar za
deterdzent.
Skinite poklopac rezervoara za
deterdzent i izvucite usisno crevo.
Polozite uredaj na zadnju stranu.
Ispraznite i oCistite rezervoar za
deterdzent.

Otklanjanje smetnji

A Opasnost

Postoji opasnost od povreda usled
nehoti¢nog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uti¢nice.
Elektricne komponente sme ispitivati i
popravijati samo ovlas¢ena servisna
sluzba.

U sluéaju pojave smetnji koje nisu
navedene u ovom odlomku, kod
nedoumica i izricitih instrukcija obratite se
ovlascenoj servisnoj sluzbi.

Indikator

Indikator prikazuje radna stanja (zeleno) i
smetnje (crveno).

Ponistavanje:

=>» Prekidac¢ uredaja prebacite na "0".

= Sacekajte trenutak.

= Prekidac¢ uredaja prebacite na "I".

Prikaz radnog stanja

— Stalno zeleno svetlo:
Uredaj je spreman za rad.

— 1 x treperi zeleno:
Spremnost za rad je istekla nakon 30
minuta.
Uredaj se iskljuc¢io nakon 30 minuta
trajnog rada (sigurnost za slucaj
pucanja creva visokog pritiska).
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Prikaz smetnje

vV

1 x treperi crveno:

Strana visokog pritiska je nedovoljno
zaptivena.

Proverite zaptivenost creva visokog
pritiska, crevnih spojeva i ru¢ne
prskalice.

2 x treperi crveno:

Motor je pregrejan.

Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
Ostavite uredaj da se ohladi.
Prekida€ uredaja prebacite na "I".

3 x treperi crveno:

Greska u dovodu napona.

Proverite priklju¢ak na elektri¢nu mrezu
i osigurace.

4 x treperi crveno:

Potrosnja struje je previsoka.
Obratite se servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

Isteklo je vreme spremnosti za rad.
Indikator treperi zeleno. Iskljucite i
ponovo ukljucite prekida¢ uredaja.
Proverite oStecenost prikljuénog kabla.
U slu€aju elektri¢nog kvara obratite se
servisnoj sluzbi.

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

L 2 T
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Podesite mlaznicu na "Visok pritisak".
Ocistite/zamenite mlaznicu.

Proverite fini filter, po potrebi ga
zamenite novim.

Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").

Proverite doto¢nu koli€inu vode
(pogledajte tehni¢ke podatke).
Proverite zaptivenost svih dovoda do
pumpe.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pumpa propusta

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obratite se
servisnoj sluzbi.

2>
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Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.

Pumpa lupa

Proverite propusnost usisnih vodova za
vodu i deterdzent.

Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").

Ocistite fini filter.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Deterdzent se ne usisava

Podesite mlaznicu na "CHEM".
Proverite/oCistite crevo za usisavanje
deterdzenta sa filterom.

=>» Ocistite/zamenite povratni ventil u

2>

>

>

priklju€ku creva za usisavanje
deterdZenta.

Otvorite ili proverite/ocistite ventil za
doziranje deterdZenta.

Ocistite u kucéistu otvor za ispustanje
vazduha rezervoara za deterdzent.
Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Rezervni delovi
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Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.
Pregled najcesce potrebnih rezervnih
delova nadéi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).



U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najbliZzoj ovlad¢enoj servisnoj sluzbi.
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana mas$ina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za €iSéenje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.286-xxx

Tip: 1.292-xxx

Tip: 1.441-xxx

Odgovarajuce EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)
Izmerena: 85
Zagarantovana: 87

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

D s

/H Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2011/07/01
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Tehni€ki podaci

HD 10/25 S HD 13/18 S Plus
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SX Plus HD 13/18 SX Plus

Prikljucak na elektriénu mrezu
Napon V 400/420 | 230 400 | 230
Vrsta struje Hz 3~50
Priklju¢na snaga kW 9,2 8,8 9,2
Osigurac (inertni, karakt. C) A 16 25 16 | 25
Stepen zastite IPX5
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm (0,145+j0,090)
Produzni kabl 10 m mm? 2,5
Produzni kabl 30 m mm* 4 | - | 4 | -
Prikljucak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) I/ (I/min) 1200 (20) | 1400 (23,3)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) |[m 0,5
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1(10)
Podaci o snazi
Radni pritisak MPa (bar) 3..25 3..23 3...18(30...180)

(30...250) | (30...230)
Veli¢ina mlaznice 047 050 080
Maks. radni nadpritisak MPa (bar) | 27,5 (275) | 25,3 (253) 19,8 (198)
Proto¢na koli¢ina I/h (Vmin) 500...1000 (8,3...16,7) 650...1300

(8,3..21,7)

Usisavanje deterdzenta I/h (/min) 0..80(0...1,3)
Povratna udama sila ru¢ne prskalice (maks.) [N 62 | 68
Izracunate vrednosti prema EN 60355-2-79
Vrednost vibracije na ruci
Rucna prskalica m/s <25
Cev za prskanje m/s® <25
Nepouzdanost K m/s® 0,3
Nivo zvucnog pritiska L, dB(A) 72
Nepouzdanost K,z dB(A) 2
Nivo zvucne snage Ly + nepouzdanost Ky |dB(A) 87
Radni mediji
Koli¢ina ulja | 1,2
Vrsta ulja SAE 90
Dimenzije i tezine
DuZina mm 560
Sirina mm 500
Visina mm 1090
Tezina bez pribora (SX) kg * * 84 (84,5)
Sadrzaj rezervoara za deterdzent | 6

*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,5 kg
**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg
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A Mpean NbPBOTO U3Non3BaHe Ha

=l Bawws ypea npoyeTteTte ToBa
OPUWIMHaMHO MHCTPYKLYs 3a paboTa,
AencTBanTe Cropea Hero 1 ro 3anaseTe 3a
Mo-KbCHO M3MON3BaHe unu 3a creasaLms
nputexarten.

EnemeHTn Ha ypena BG - 1
3a BawarTa curypHoct BG - 1
Ynotpeba no BG - 2
npegHasHayeHue

Mpeana3sxu npucnocobnennss BG - 2
OnasBaHe Ha okonHaTta BG - 2
cpena

Mpeaun nyckaHe B BG - 3
ekcnnoartauus

MyckaHe B ekcnnoaTaums BG - 4
O6cnyxBaHe BG - 5
TpaHcnopT BG - 7
CbxpaHeHue BG - 7
"pvkn n nogapbxKa BG - 7
Momowy npu HemsnpasHocTn  BG - 8
Pes3epBHu yactu BG - 9
apaHums BG- 10
Oeknapauus 3a BG- 10
cvoTBeTcTBME Ha EO

TexHn4yeckn aaHHU BG- 11

EnemeHTN Ha ypeaa

BUXTEe CTpaHuuUaTa Ha kopuuarta

1 Tluctonet 3a pbYHO NpbCKaHe

2 JlocT Ha nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe

3 Mapkyy 3a paboTa noa HansiraHe

4 [IpbXKa 3a nucToneTa 3a pb4yHO
npbCcKaHe

5 [losumpall BEHTM NOYNCTBALLO
cpencTeo

6 3artBapsw kanak pesepsoap
noyncTBaLy npenapat

7 PesepBoap nouyucTtsall npenapat

8 Mapky4 3a BCMyKBaHe Ha MOYMCTBALLO
CpeAcTBO C hunTbp

9 3akpensaly BMHT kanak Ha ypeaa

10 Kniou Ha ypena

11 Kanak Ha ypena

12 MaHomeTbp

13 MN3Bopg 3a BUCOKO HansaraHe

14 TlocTaBka 3a Ato3aTta

15 BaxpaHBaHe c Boaa

16 ®uH buntbp

17 lNoka3aHue 3a HUBOTO Ha MacroTo

18 PesepBoap 3a MacrnoTo

19 KoHTponHa namna PaboTHo cbCTOsiHME
/ HensnpaBHoCT

20 lMocTaBka 3a mapky4a

21 O6Ges3Bb3gylLlaBaHe pe3epBoap
noyncTBall npenapaTt

22 Yekmemxe 3a NpMHaANEeXHOCTH

23 ObpxaTen 3a kabena

24 bapabaH Ha Mapky4a

25 MaHuBena

26 [pbxka

27 [wo3za

28 MapknpoBka Ha gto3aTa

29 Tpbba 3a pasnpbckBaHe

30 PerynupaHe Ha HansraHeTo /
KONM4ecTBOTO

31 lNpegnaseH noct

3a Bawarta curypHocT

Mpean NbpBOTO NycKkaHe B ekcrnnoaTtauus
HenpeMeHHo npoyeTeTe YNbTBaHETO 3a
ekcnnoataumsa Ne 5.951-949!

CumBonu Ha YnbTBaHeTo 3a
ynotpeba

A\ OnacHocm

3a HerocpedcmeeHo 2po3sia ornacHocm,
KO0siImo 800U 00 MEXKU meJsiecHU rnoepedu
unu 0o cMbpM.

A\ MpedynpexdeHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo
6u moena da dogede 00 MEXKU MeecHU
rnoepedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo
6u moena da dosgede 00 IeKU MmenecHuU
rnoepedu unu MamepuanHu wemu.

BG-1
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CumBONM Ha ypeaa

CunHume cmpyu nod HansizaHe
Mozam rpu HernpasusiHo
rnon3eaHe Oa ca onacHu. He
Haco4salime cmpysima KbM Xopa,
JKUBOMHU, aKmuBHU efleKmpudecku ypedu
unu KkbM camusi ypeo.
CwenacHo easiudHume
pasnopedbu He ce nosegorisisa
u3riosnizgaHe Ha ypeoda 8
Mpexxama 3a numeliHa eoda 6e3
pasdenumern Ha cucmemama.
U3non3satime nodxodsaw, pazdenumer Ha
cucmemama Ha pupma Karcher unu kamo
anmepHamusea pasdenumers Ha
cucmemama cwen. EN 12729 mun BA.
lpemuHanama npe3 pa3denumerns Ha
cucmemama eoda ce onpedesiss Kamo
Hez2o0Ha 3a rueHe.

Yka3aHua 3a 6e3onacHocT

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

— [la ce cnaseaT CbOTBETHUTE
HaLMOHanHM N3NCcKBaHWA Ha
3aKkoHoJaTens 3a CTpyMHW anapaTw.

- Ja ce cnaseat cboTBETHUTE
HaLMOHamnHN N3NCKBaHWSA Ha
3aKkoHogaTens 3a npegnassaHe oT
snononyku. CTpynHuTe anapatu
TpsbBa Aa ce nposepsBaT PEAOBHO U
pesyntaTa OT NpoBepkaTta Ja ce
3anucea.

Ynortpeba no

npegHasHavyeHue

M3nonseante camo T03n ypea 3a

NnoYncTBaHEe C BUCOKO HansiraHe

— 33 NoYNCTBaHE CbC CTPYS HUCKO
HangraHe n NoYMcTBaLy, npenapar
(Hanp. NoYMCTBaHe Ha MaLLVHW,
npeBo3HW CpeacTBa, CTPOUTENHU
KOHCTPYKUWW, UHCTPYMEHTH),

— 32 MNo4YMCTBaHE CbC CTPYs BUCOKO
HansraHe 6e3 noyncTBaly, npenapar
(Hanp. Ha dpacagwm, Tepacu, rpagnHCK1
ypeau).

3a ynopwuTte 3ambpcsiBaHusa Bu

npenopbyBamMe dpesaTa 3a MpbCOTUS

KaTo cneumnanHa NpUHaANexHoCT.

MpeanasHu npucnocobneHus

MpeanasHuTe npucnocobneHns cnyxaT 3a
3awuTa Ha noTpebutens He Tpsibea aa ce
W3KIIOYBAT UMK Aa ce NMPOMEHSAT
DYHKLMUTE UM.

MpenvBeH BEHTUN C NHEBMaTUYEH
npekbLCcBay

Mpu HamansiBaHe Ha KONNYECTBOTO Ha
BOAaTa Ha C perynvpaHe Ha HansraHeTo/
KONMYECTBOTO NPENUBHUAT BEHTUI OTBapA
W efHa YacT oT BojaTa m3tuda obpaTHo
KbM CMyKaTenHaTta cTpaHa Ha nomMmnaTa.
Ako ce ocBOGOAM NOCTBLT HAa NMCTomNeTa 3a
pBbYHO NPbCKBAHE, MHEBMATUYHUAT
KOHTaKT U3KIoYBa nomnaTta, CTpysi BUCOKO
HansraHe npekbcBa. AKO NOCTbLT ce
npvabpna, OTHOBO BKIOYBA Nomnara.
[MpenuBHUAT BEHTUN N NHEBMATUYHUAT
npekbCcBaYy ca HacTpoeHn habpuyHo 1 ca
nnom6upaHun. Hactpolika camo B cepBu3a.
HacTpoika camo B cepsusa.

Ona3BaHe Ha okonHaTta cpena

OnakoBbYHUTE MaTepunanu

élw; Morart Aa ce peuuknupat. Mons

He XBbPsWTE ONaKkoBKUTE MpU
JOMalLlHUTE OTnagbUm, a m
npepanTe Ha BTOPUYHU
CYPOBWHM C Lien NoBTOpHa
ynotpeba.

Crapute ypeau ceabpxat
LleHH MaTepuanu, noanexalum
Ha peuuKnnpaHe, KoMTo morat
©\ |Aa 6baaT ynotpebeHn
noBTopHo. batepuu, macna u
nogobHM Ha TaX He buBa aa
nonagar B OKONHaTa cpefa.
Mopagu ToBa mons
OTCTpaHsiBanTe CTapuTe ypeau,
M3Mnon3Bankn noaxoasLum 3a

Lenta CUcTtemMm 3a c1=6|/|paHe.

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AKTyanHa nHopmaums 3a CbCTaBkuTe LWe
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH
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MNMpeaun nyckaHe B

ekKkcnnoartauua

PasonakoBaHe

— CbAabpXKaHMETO Ha onakoBkaTa Aa ce
NpoBepU Npu pas3onakoBaHe.

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn He3abaBHO
MHOpMUpanTe TbproeeLa.

[a ce npoBepy HUBOTO Ha MacroTo

=> [loka3aHneTo 3a HUBOTO Ha MacroTo
[a ce oTyeTe Npu ypes B NMOKOW.
HueoTo Ha macnoTo TpsibBa oa 6bae
Had ABeTe CTpesku.

AKTUBUpaHe BEHTUNaLusA
pesepBoap 3a Macno

=> [la ce pa3Bue 3aKkpensalLms BUHT Ha
Kanaka Ha ypeaa, Aa ce cBanu kanaka
Ha ypeaa.

=> [la ce oTpexe Bbpxa Ha Kanaka Ha
pe3epBoapa 3a mMacro.

=> [la ce 3aKkpenu kanaka Ha ypepaa.

MoHTax

\Y

= TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe fa ce
CBbPXE C NUCTONEeTa 3a PbYHO
pasnpbCKBaHe.

=> 3arterHeTe Ha pbka 3aBMHTBaHETO Ha
TpbbaTta 3a pasnpbCcKBaHe.

=> [lto3aTa ga ce MoHTUpa Ha TpbbaTa 3a
pasnpbCcKBaHe (MapKUPOBKU Ha
npbCTEHA 3a HAacTpOKKa rope).

MoHTMpaiTe NpUHaanexxHocTUTe

Mpwu ypeaun c 6apabaH 3a mapkyua:

= MaHuBenara ga ce NbxHe BbB Barna Ha
6apabaHa 3a mapky4a u fa ce
dukecmpa.

= [MogBbpxeTe Mapkyd 3a paboTta nog
HansraHe Ha nNMCToneTa 3a PbyYHO
npbCKaHe.

Mpwu ypeau 6e3 6apabaH 3a Mapkyua:
= KykaTa Ha kabena aa ce cukcupa B
CTPaHU4YHWS OTBOP Ha OpbXKKaTa.

Mpu nucToneTu 3a pbLYHO NpbLCKaHe €

pe36oBO NnpucbeauHsABaHe:

=> /I3BoOa 3a BUCOKO HansiraHe ga ce
3aBMHTU CbOTBETHO 34paBo.

Mpu nucToneTy 3a pbLYHO NpbCKaHe 6e3

pe360BO npucbeauHsABaHe:

=> [lpegnasHaTa ckoba Ha nucToneTa 3a
pBYHO NpbCKaHe Aa ce n3byTa
oTBepTKa (cur. A).

=> [NncToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe Aa ce
nocTaBu Ha rmasaTta My 1 Kpasi Ha
Mapky4a 3a paboTa nog Hansrade ga
ce NbxHe A0 kpaw. BHMmaBante
cBobopHaTa wanba ga nagHe cbBceM
Hasapj Ha kpasi Ha mapky4a (cdwr.B).

=>» [llpeanasHaTta ckoba OTHOBO Aa ce
NpUTUCHE B NUCTOSIETa 3@ PbYHO
npbeckaHe. MNpu npaeBnneH MOHTax
MapKy4a MoXe ga ce ussagu
MakcumyM 1 Mm. B npoTuBeH criyyan
wanbaTta € MOHTMpaHa NorpeLuHo

(dur.C).

Mpwu ypeaun ¢ 6apabaH 3a mapkyua:

=>» Mapkyya 3a pabota nog HansraHe
npean HaBmMBaHETO Aa ce NoJ10Xn B
pa3TerneHo CbCTosiHUE.

= Mapky4a 3a paboTa nog HansraHe aa
Ce HaBuWe CbC 3aBbpTaHe Ha
MaHunenarta Ha paBHOMEPHW AbIHKUHU
BbpXy OapabaHa Ha mapkyya.
MocokaTta Ha BbpTEHe Aa ce usbepe
Taka, Ye MapkyybT 3a paboTa noa
HansiraHe fja He ce nperbBa.
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I'IyCKaHe B eKcnioaTtauus

EneKkTpuyecko 3axpaHBaHe

N\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe om
efiekmpuyecku yoap.

Cepn3salime ypeda camMo KbM MPOMEHIUS
MOK.

Ypedbm moxe da ce 8kio4Y8a camMo KbM
efIeKmpuYecKU KOHMaxkm, U3Mb/IHEH Oom
efieKmpomexHuK cbanacHo IEC 60364.
BadadeHomo Ha ykazamerniHama maberika
HanpexeHue mpsibea da cvenada ¢
HanpexeHuemo Ha KoHmakma.
MuHumaneH npedna3umen 3a KOHmMaKkma
(suxme TexHuyecku OaHHU).

He 6uea da ce Hadsuwasa MaKcuMasHO
dornycmumMomo Mb/IHO HanpeXeHuUe Ha
Mpexxama Ha eflekmpudecKkama moyka 3a
npucbeduHsigaHe (8uxme TexHU4Yecku
OanrHu). [pu HesicHOMU Mo OMHOWeHUe Ha
Hanu4yHomo Ha Bawama mouyka 3a
npucbeOUHsIBaHe MbJIHO HarNpeXeHuUe Ha
Mpexxama Moris 0a ce cebpxeme C
Bawemo npednpusmue no
efieKkmpo3axpaHeaHe.

Ypedbm mpsibga Ga ce nodebpxe
3a0BIHKUMESIHO C WeKep KbM
eniekmpuyeckama Mmpexa. 3abpaHsisa ce
He pa3dernisiema 8pb3Ka C
eniekmpuveckama mpexa. Lljekepbrm
CrlyXu 3a pasdesnisiHe om MpeXxama.
lpedu ecsiko cebp3saHe Ha kabena ¢
KOHmMaxkma Ha efniekmpo3axpaHeaHemo,
nposepsiealime Kkabesna 3a rnospedu.
HesabaesHo npedatime nospedeHume
cebp3gauju kabenu 3a noOMsiHa Ha
omopu3upaH cepeu3s/eneKmpomexHUK.
Llencenbm, wekepbm U KyriyHebm Ha
usnonseaHus yobrmkumen mpsibea da ca
godoycmoduyusu.

Ma ce usnonsea ydvmkumerneH kaben ¢
docmambyHO cevyeHue (8uxme
"TexHu4ecku OaHHU") u 20 pa3sutime
Hanmb/Ho om bapabaHa 3a kabena.
Henodxodswume yobmkumenu mozam 0a
6vdam onacHu. Ha omkpumo
u3arion3eatime caMo CbOM8EeMmMHO

paspeweHume u 0603HaqYeHU
yOBMKUMeEu ¢ doCmambyHO CEYEHUE:

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BUX
TabernkaTa Ha ypeaa/TeXHUYecKkUTe
napameTpu.

3axpaHBaHe ¢ Boga

MoaBbp3BaHe KbM BogonpoBoaHaTa
Mpexa
A\ TMpedynpexdeHue

Cwbnodasalime pasnopedbume Ha
8o00ocHabOumerniHama KoMraHusl.
CwnbanacHo sasniuéHuUme

pasrnopedbu He ce noseorisisa
u3rionseaHe Ha ypeda 8 Mpexama

3a numeliHa eoda 6e3

pa3deniumern Ha cucmemama.
U3nonsealime nodxodsuw; pazdenumern Ha
cucmemama Ha ¢pupma KARCHER unu
Kamo anmepHamuea pa3desiumern Ha
cucmemama cwen. EN 12729 mun BA.
lMpemuHanama npe3 pasdenumerns Ha
cucmemama 8oda ce ornpedesiss Kamo
He20o0Ha 3a NnueHe.

BHumaHue

Pasdenumenssim Ha cucmemama mpsibea
Oa 6n0e ce8bp38aH 8UHa2U KbM
3axpaHgaHemo ¢ 800a, HUKo2a OUPEKMHO
KbM ypeda!

MapameTpuTe 3a CBbp3BaHe BUXKTE OT

TexHU4Yeckn gaHHu.

=> 3axpaHBalumsa Mapkyy (MUHUManHa
ObMknHa 7,5 M, MUHUManeH guameTbp
3/4*) pa ce nogsbpXe KbM U3BOAa 3a
BOAa Ha ypeda v BogonpoBoaHaTa
Mpexa (Hanp. BOAONPOBOAEH KpaH).

YkaszaHue

BaxpaHeawjusim MapKy4 He € 8KITIOYEH 8

obema Ha docmaeka.

=>» [la ce oTBOpM BXOAa 3a BogaTa.

BcmykBaHe Ha Boga OT OTKPUTH

KOHTeMHepH

= Mapkyy 3a BCMyKkBaHe C OUNTLP
(Homep 3a nopbyka 4.440-238.0) na ce
3aBuve Ha n3Boda 3a Boja.

= [la ce 06e3Bb3AYLLN ypeaa:
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[Oa ce pasBue gro3ara.
Ypena aa ce octasu aa pabotu, gokato
BoJara 3arno4yHe ga usnusa 6es
mMexyp4eTa.

= Ypepna [a ce U3KM4YM U OTHOBO Aa ce
3aBue glo3ara.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! Hukoza He
usnonseatime ypeda 6e3 mpnba 3a
pasnpbckeaHe. [Npedu 8csiKo u3nonsgaHe
nposepsisalime 30pasuHama Ha
3akperneaHe Ha mpbbama 3a
pasnpbckeaHe. 3asuHmeaHemo Ha
mpbbama 3a pasnpbckeaHe mpsibea da ce
u3ebpuwiea 30paso Ha pbKa.

OnacHocm om ekcrinosus!

He npbckalime eb3nnameHsemu
meyHocmu.

[Ha ce cnaseam mepkume 3a 6e3ornacHocm
npu paboma c ypeda 8 ornacHuU 30HU
(Hanpumep Ha 6eH3UHOCMaHuuU).

A\ MpedynpexdeHue

Momopume 0a ce noyucmeam camo Ha
Mecma cbC CbOmMeemHU
macroynosumernu (3auuma Ha okolHama
cpeda).

PaboTa c BUCOKO HansiraHe

Yka3zaHue

Ypedbm e 0bopydsaH ¢ nHeaMamuyeH

npeksceay. Momopbm ce 3adelicmea

camo, Koeamo fiocma Ha rnucmorsiema e

u3obpnaH.

= Mapkyy BUCOKO HansraHe fa ce passune
ususano ot 6apabaHa Ha Mapkyya.

= [locTaBeTe kntova Ha ypeaa Ha ,|*.
KoHTponHaTta namna cBeTu 3emneHo.

= [la ce pebnokupa nucToneTa 3a pb4HO
npbCcKkaHe 1 Aa ce u3gbpna nocta Ha
nucronerta.

A\ OnacHocm

lNpu Hacmpolikama Ha HansieaHemo/

Koruyecmeomo eHumMasatlime 3a mosa, 0a

He ce pa3sue 3asuHmeaHemo Ha

mpwbama 3a pasnpbCcKeaHe.
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= PaboTHOTO HandraHe u gebuta ga ce
HacTposIT NOCPEACTBO 3aBbpTaHe
(6e3cTeneHHO) Ha perynupaHeTo Ha
HanAraHeTo 1 KoNM4yecTBoTo (+/-).

=>» [Ipu Hali-manbk 0ebum omnadbyHama
mornnuHa Ha Momopa ce 2puXu 3a
800HO 3amorinisiHe om npubn. 15 °C.

N3bepeTte TuN Ha cTpysaTa

= 3artBapsiHe Ha nucToneTa 3a pb4YHO
npbCKaHe.

=> [la ce 3aBbpTM KOpMyca Ha Ato3arta,
[0KaTo XenaHns CUMBON C
MapKMpOBKa CbBNagHe:

= Kpbrna unuv nnocka ctTpys ga ce
n3bepe nocpeaAcTBOM GE3KOHTAKTHO
NpeBKI0YBaHE:
3aBbpTeTe HacodeHaTa Ha okono 45°
Hagony ctomaHeHa Tpbba HansBo unu
HaZsACHO.

3Ha4yeHue Ha cumBonUuTe

lMnocka cTpysa nog BUCOKO
HangaraHe (25°) 3a

— | 3amMbpcsaBaHUA C ronsma
| = MroLLy

Kpbrna cTpysi nog BMCOKO
HandaraHe (0°) 3a ocobeHo
ynopuTu 3aMmbpcsaBaHUs

Mnocka cTpys C HUCKO
Hanarane (CHEM) 3a
paboTa ¢ no4ncTBaLm
CpeAcTBa Unn noymcTBaHe
C Marnko HansraHe

Pa6oTta c noyncTBawum cpeacTBa

A\ TMpedynpexdeHue

Henodxodsawume novyucmeauju cpedcmesa
moeam da nospedsim ypeda u obekmume,
kotimo ce noyucmeam. [Ja ce u3nonssam
camo royucmeauju cpedcmea, Koumo ca
rnoseoneHu om Kércher. Cnaseatime
npenopbKume 3a 003upaHe U ykasaHusima
Ha noyucmeawume cpedcmea. 3a da
wadume okonHama cpeda, nodxoxdatime
recmesiugo KbM foyucmeaujomo
cpedcmeo.

235



236

Cnassalime yka3aHusima 3a be3onacHocm

3a noqyucmeauwume cpedcmea.

MoumncteawmTe cpencrea Ha Kgrcher

rapaHTupar pabota 6e3 nospeau. Monsi

novckamTe CbBET U U3MCKanTe Hams

KaTanor nnM MHPOPMALNOHHUTE HU NNCTN

3a noyucTBallmMTe cpeacTsa.

= HanbnHeTe pe3epBoapbT 3a
noyncTBaLy npenapaT

=> [locTtaBerte ro Ha ,CHEM".

= [lo3upalumsi BEHTUI 3a NOYUCTBALLO
CpeacTBO Aa ce NoCTaBy Ha XenaHarta
KOHUEeHTpauus.

KoHueHTpaums Ha noyncTBaLLma npenapat

[%](npn makc. oebur)

lNonoxeHune 1 3 5 7
[o3Mpall BeHTUN

KoHueHTpaTt 0,5 |25 |50 |7,0
noymcTealy,
npenapar [%]

(npw makc. gebwur)

MpenopbunTeneH MeTop Ha NOYMCTBaHe

=» HanpbckaliTe cyxata NoBbPXHOCT C
Marko npenapat 3a No4YMCcTBaHE U
ocTaBeTe fa nogencTtsea (HO Aa He
n3CbXBa).

= OTmuiTe oTAenunaTa ce MpbCcoTUd
CbC CUHA CTpys Mo, HamnsraHe.

= Cnep ekcninoartauums notoneTe
dunTbpa B YnCcTa Boga. 3aBbpTeTE
003vpaLLms BEHTU Ha Hal-BUCOKA
KOHLIEHTpaLMs Ha NOYMCTBALLOTO
cpeacrteo. CtapTupanTte ypega u
nnakHeTe eaHa MUHyTa C YMcTa BoAa.

lNpekbcBaHe Ha paboTa

= OcBoboaeTe fnocTa Ha nucToneTa 3a
PbYHO NpbCKaHe, ypeabT Ce U3KMYBa.

= OTHOBO M3gbpnanTe fnocta Ha
nucToneTa 3a pb4YHO NPbCKaHe, ypeabT
OTHOBO Ce BKITHOYBa.

Bpeme 3a rotoBHOCT

B pamkuTe Ha BpeMeTO 3a FOTOBHOCT
ypeabT cTapTupa npu oTBapsiHe Ha
nucToneTa 3a pb4HO NpbCKaHe.
KoHTponHaTta namna cBeTU 3eMeHo.

AKO NUCTONETHLT 3a PbYHO NPbCKaHe
ocTaHe 3aTBopeH 30 MUHYTH, BpeMeTo 3a
rOTOBHOCT MpukntoyBa. KoHTponHaTa
namna Mura 3eneHo.

HynupaHe Ha BpemeTO 3a
rOTOBHOCT

=>» [locraBseTe knioyva Ha ypeaa Ha ,,0°.
= K3yakanTte kpaTKo.

=> [locTaBeTe knio4va Ha ypeaa Ha ,I“.
YpenobT MOXe Aa ce NpeBKknoyn oT
cepBu3a Ha HenpekbcHaTta paboTa.

UsknroyeTe ypena

MocTaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha ,0“.
M3BageTe wencena OT KOHTaKTa.
3aTBopeTe BxoAa 3a Bogara.
B3apenicTBanTe nucToneTa 3a npbCckaHe
Ha pbka, OoKaTo ypeaa ocTaHe 6e3
Hansraxe.

3apgelicTBaiiTe NnpeanasHus NocT Ha
nucToreTa 3a pbYyHO NpbCkaHe, 3a Aa
oCurypuTe 11ocTa Ha NnucToseTa npoTuB
HenpegHamepeHo 3ageicTeaHe.

A\ OnacHocm

OnacHocm om u3ezapsiHe om 2opelwia
800a. CrObpXKawama ce 8 U3KIIYeHUs
yped ocmambyHa 8ola Moxe da ce
3aepee. [lpu omcmpaHsisaHe Ha MapKyda
om exo0a 3a 800a 3agpsimama 8o0a MoXe
Oa npbCcHe U 0a npedu3suka ronapeaHe.
Mapkyyqa Oa ce ceanu edsa, Koeamo
ypedbm ce e oxnadurl.

2 7
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CbxpaHeHue Ha ypena

= [ucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe aa ce
nocTaBu B obpXKaya.

= Mapkyya 3a paboTa nog HandraHe ga
ce 3aBve 1 Ja ce 3aKauu Hag
nocTaBkaTa 3a Mapkyua.
unm
Mapkyya 3a pabota nog HandraHe ga
ce HaBue Ha 6apabaHa 3a mapkyya. [la
ce BKkapa ApbxKaTa Ha MaHuBenara, 3a
na ce 6nokupa 6apabaHa Ha mapky4a.

= [lpucbeanHuTenHus kaben ga ce
HaBWe OKOIOo AbpXXaya Ha MaHuBenaTa.
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3awurta oT 3aMpb3BaHe

A\ MpedynpexdeHue

lNpu 3ampb3saHe He HaMmbIIHO
u3npa3HeHust om goda ypeol uje 6b0e
paspyuweH.

Ypepna fa ce cbxpaHsiBa Ha MACTO, KbAETO
He MOXe [ia 3aMpb3He.

AKo He Bb3MOXHO CbXpaHsABaHe

OCUrypeHo NPOTUB 3aMpb3BaHe:

= W3npasHeTe pesepBoapa 3a
noyucTealy npenapart (BWX ,[ pwxu n
nogapwxkal/llpn HeobxoaumocT®).

= [la ce npogyxa Bogara.

= B ypepna pa ce Hanomnu
KOHBEHLIMOHANEH aHTugpu3.

YkazaHue

[a ce usnonssa KOH8EHYUOHaEH

rpenapam 3a 3awjuma om 3aMpb38aHe 3a

asmomobunu Ha 2/1roKo/IHa OCHO8a.

[a ce cnaszeam pasrnopedbume 3a paboma

Ha npousgodumerisi Ha rpenapama 3a

3awuma om 3amMpb38aHe.

=>» Ypepna ga ce octaBu ga paboTu makc. 1
MUWHYTa 40KaTo Ce U3MNpasHAT noMmnara
1 npoBoauTe.

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsisaHe u nogpeda!

lpu mpaHcrnopm umatime nped sud

meesiomo Ha ypeda.

=> 3a TpaHCnopT Ha NO-AbMAM OTCEYKM
ypena da ce Abpna 3a gpbxkaTta.

=> [pean npeacTosLL, TpaHCNopT Aa ce
n3npasHu pesepeoapa 3a NoyncTeaLy,
npenapar.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOMOGUNYN
ocurypsisanTe ypefa CcbrnacHo
BanugHWTE AUPEKTVBY NPOTUB
nnb3raHe 1 npeodpbLLaHe.

CbxpaHeHue

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospedal
lpu cbxpaHeHue umalime nped 8ud
meanomo Ha ypeoda.

CbXxpaHeHVeTo Ha TO3M ype[ e No3BONeHo
CaMO BbB BbTPELLHM NMOMELLEHNS.
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rpM)KVI n noaapbXKKa

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu
HerpedHamepeHo nomeenau, yped u
erfiekmpudecku yoap.

lMpedu scuyku deliHocmu o ypeda mod Oa
ce uskmoyu u da ce usgadu wercerna.
Yka3zaHue

Cmapomo macrno 0a ce omcmpaHsisa
camo Ha rnpedsudeHume 3a yenma mecma
3a cvbupaHe. Monsi npedalime mam
M10/1y4UsI0Mo ce cmapo Macrio.
BambpcsisaHuUsima Ha okoriHama cpeda
CbC cmapu Macrna ca Hakazyemu.

UHcnekumna 3a curypHoct/[loroBop
3a noaapbXKKa

MoxeTe oa goroBopuTe peaoBHa
WHCMNEKUUA 3a CUrypHoCT ¢ Bawns
Tbproeew Unu aa CKr4MTe JOroBop 3a
nogapwbxka. Monsa nckamte cbBeTH.

n pean BCsAKa ekcnnoaTtauus

= [llpucbeguHuTenHusa kaben ga ce
npoBepu 3a yBpexaaHus (0nacHoCcT oT
enekTpuyecku ypen), yBpeaeHuTe
npucbeauHUTENHU kabenn He3abaBHO
[a ce CMEHAT OT aBTOpPU3MpPaHust
cepBun3/ eneKkTPOTEXHUK.

=> [lpoBepeTe MapKyya 3a paboTta nog
HangaraHe 3a yBpexaaHus (onacHOCT OT
nponykeaHe).
HeszabaBHO cMeHeTe Mapkyya 3a
paboTa nog Hansraxe.

= Ypepa (nomnaTa) ga ce NpoBepM 3a
XepMEeTUYHOCT.
3 kankv Boga Ha MUHyTa ca AonyCcTUMun
¥ MoraT Aa u3Tuyar oT JoNHaTa cTpaHa
Ha ypeaa. [Mpu no-cunHn
HEXepPMETUYHOCTM NOTbPCeTe CepBu3a.
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ExxeceamunyHo

=> [la ce npoBepY CbCTOSHMETO Ha MacrioTo.
Ako macnoTo e mrekonogobHo (Boga B
MacrioTo), BeHara noTbpceTe cepaum3a.

= [la ce nounctv pmHMSA untsp.
Ypena pa ce octasu 6e3 HansraHe.
[a ce pa3Bue 3akpensaLLus BUHT Ha
Kanaka Ha ypea, Aa ce cBanv kanaka Ha
ypega.
[a ce passue kanaka ¢ puntbpa.
dunTbpa Aa ce NoYMCTH C YmCTa Boda Uinm
Bb34yX MOA HansraHe.
[a ce MoHTVpa B 0bpaTHa
nocrnenoBaTerHoCT.

=> [la ce nouncTn hunrbpa Ha BCMyKBaLLMS
MapKy4 NOYUCTBALLIO CPeaCTBO.

ExxerogHo unu cnen 500 paboTHu
Yyaca

=> [la ce cMeHUn MacrnoTo.

CwmsHa Ha macno
Yka3zaHue

Konuuecmeomo u euda Ha macriomo
suxme om "TexHu4yecku OaHHU".

=>» [la ce pa3Bue 3akpenBallms BUHT Ha
Kanaka Ha ypefa, Aa ce CBanu kanaka
Ha ypega.

Pa3sBwiiTe B/HTa 3a U3nyckaHe Ha Macro
oTrpes Ha koprnyca Ha MoTopa.

MacnoTo aa ce usnycHe B NPUEMHMS CbA.
[a ce 3aBue BUHTa 3a M3MyckaHe Ha
MacrorTo.

BaBHO HarnelTe HOBOTO Macro;
BBL3AYLUHUTE MexypyeTa Tpsbea Aa ce
npbCHar.

MocTtaBeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a
Macrio.

=> [la ce 3akpenu kanaka Ha ypega.

L 7 I 7
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Mpu HeobxoaumocT

=> [la ce n3npasHu 1 NoYnCTU pesepaBoapa
3a noyucTeaLl npenapar.
[a ce n3Bagn 3aTBapsLLMA kKanak 3a
pe3epBoap noyncTeaLy npenapart ¢
MapKy4da 3a BCMyKBaHe.
Ypena na ce NonoXxu HacTpaHu.
[a ce nsnpasHu n nouncTv pesepsoapa
3a noyncTBall npenapar.

Momouwy npn Hen3npaBHOCTU

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu
HerpedHamepeHo nomeenau, yped u
efiekmpudecku yoap.

lMpedu scuyku deliHocmu o ypeda mod Oa
ce u3ksoYu u Oa ce u3eadu wercena.
Enekmpudeckume KOHCMPYKmMuUeHU
eniemMeHmu da ce ripoeepsisam u
ronpaesim caMo om asmopu3upaH Cepeus.
lMpu nospedu, KoUmMo He ca MOcoYeHu 8
masu enaea, rpu cryyali Ha konebaHue u
MpU U3PUYHO yKasaHue nombpceme
asmopu3upaHusi cepaus.

KoHTponHa namna

KoHTponHaTta namna nokassa CbCTOSAHUS
Ha paboTa (3eneHo) 1 HeM3npaBHOCTU
(4epBeHO).

BpbuaHe:

=> [loctaBeTe knio4va Ha ypeaa Ha ,,0%.
=> W3vakanTte kpaTko.

=> [MocTaBeTe kntoyva Ha ypeaa Ha ,|“.

Moka3aHue ekcnnoaTauuoOHHO

CbCTOSIHUE

— [locTosiHHO cBETEHe 3eneHo:
YpeabT € B roTOBHOCT 3a
ekcnnoaraums.

— 1 NbT MUraHe 3eneHo:
[0TOBHOCTTA 3a ekcnnoaTauus n3tmya
cnea 30 MUHYTHW.
Ypeawt nakntoyusa creq 30 MUHYTK
NMOCTOSIHHA ekcnnoaTtaums (CUrypHocT
npu cnykaH Mapkyd 3a pabota nop,
BWCOKO HansiraHe).

MokasaHue 3a noBpena

— 1 NbT MUraHe YepBEHO:
CTpaHa BMCOKO HansiraHe He e
XepMeTnyHa.
MapKy4 BUCOKO HansraHe, Bpb3KUTE Ha
Mapky4a 1 nucrorneTta 3a pbyHO
npbCcKaHe Ja ce NpoBepAT 3a
XEPMETUYHOCT.

— 2 NbT MUraHe YepBeHo:
MoTopbT e TBbpae ropeLy,.
MocTtaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha 0%
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Ypena fa ce octaBu aa ce oxnaau.
MocTaseTe kntova Ha ypeda Ha ,|“.
— 3 NbT MUraHe 4epBeHO:
pelka B 3axpaHBaHETO C
HanpexeHue.
[a ce npoBepsT CBBbP3BAHETO C
mMpexara u npeagnasvutenute Ha
mMpexara.
— 4 MbT MUraHe 4YepBeHO:
Pa3xoabT Ha TOK e TBbpAE ronsm.
MoTbpceTe cepsusa.

YpeAabT He paboTu

= BpemeTo 3a roTOBHOCT € U3TEKIO0.
KoHTponHaTta namna mura 3eneHo.
M3kntoveTe 1 BKINOYETE OTHOBO
npekbCBayva Ha ypeaa.

=> [NpucbeamHuTenHus kaben ga ce
npoBepu 3a NoBpeaw.

=> [lpwu enekTpuyeckn gedekT aa ce
noTbpcu cepau3a.

YpenobT He gocTUra HansiraHe

lNocTtaBeTe Al3arta Ha ,Bucoko

HansaraHe“.

[iosaTta ga ce noynctu/cmeHm.

[a ce nounctn puHmns ountsbp, Npu

HeobXxoaMMOCT f4a Ce CMEHM.

O6esBb3agyLleTe ypena (BuxTe

"MyckaHe B gewnctene").

[Oa ce npoBepu oebuta Ha BogaTa 3a

3axpaHBaHe (BUXTe TexHU4ecku

OaHHK).

= [la ce NpoBePST BCUYKUN 3axpaHBaLLy
TpbbonpoBoan KbM Nomnara.

=> [lpn HeobGXxoaUMOCT NOTbpCceTE

cepBu3a.

v v vy Y

HexepmeTMqHa nomMmna

3 Kankv Boga Ha MUHYTa ca OOoNyCTUMU 1

MorarT Ja u3Tuyat oT JofiHaTa cTpaHa Ha

ypeaa. Npu No-CUINHN HEXEPMETUYHOCTU

noTbpceTe cepBu3a.

=> [pu no-cunHa HeXepMeTUYHOCT ypeaa
[a ce nNpoBepu B cepau3a.

MomnaTa 4yka

= CwmykaTtenHuTe TpbbonpoBoau 3a Boga
¥ MOYMCTBALLO CPEeACTBO Aa ce
NpoBepsT 3a TEYOBE.

= OO6e3Bb3gyLieTe ypena (BUxXTe

"MyckaHe B gencrene").

[a ce noumctn dunHnA UnTHP.

Mpu HeobBxoanmocCT noTbpceTe

cepBu3a.

2>
>

MouncTBaLWOTO CPEACTBO He ce
3acMmykBa

MocTaBeTe ro Ha ,CHEM".

[a ce npoBepn/nouncTn mapkyy 3a

BCMYKBaHe Ha NnoyncTBaLLlo cpeacTBo ¢

PunTbP.

=> Bb3BpaTHUAT knanaH BbB Bpb3kaTta Ha
Mapky4a 3a 3acMyKBaHe Ha
NMoYMCTBaLLO CPEACTBO Aa ce nouncTu/
CMEHN.

=> [la ce 0TBOpW J0O3UpaLLMsA BEHTUN 3a
NMoYMCTBALLO CPEACTBO MUIu Aa ce
npoBepn/noYncTu.

=>» [la ce nouncTu oTBOpA 3a
ob6e3Bb3ayLLaBaHe Ha pesepsoapa 3a
noyucTBaLl npenapaT B Kopnyca.

= [lpu HeobGxoANMOCT NOTbpCeTE

cepBu3a.

Pe3epBHU yacTu

— Morart aa ce usnonssaTt camo
NPVHAAIEXHOCTUN U PE3EPBHU YacTu,
KOWUTO ca MO3BOJIEHUN OT
npoussoauTens. OpuruHanHuTe
NPUVHaANEXHOCTU U OPUTMHAMNHN
pe3epBHM YacTu gaBaT rapaHums 3a
TOBa, ypeabT Ja MOXe Aa ce U3rnonsea
curypHo un 6e3 noespeau.

— Cnucbk Ha Hal-4yecTo HeobxoanmuTe
pesepBHM YacTu Le HamepuTe B Kpast
Ha yNbTBaHETO 3a eKkcrsioaTauus.

— [Opyru nHdopmMaumm 0THOCHO
pe3epBHUTE YacTu MOXeTe Aa
nony4mTte Ha www.kaercher.com B
o6nact Cepsus.

>
>
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BbB BCcska cTpaHa BaXaT rapaHuMoHHUTE
ycnoswusi, NnybrnmKyBaHu oT oTopusnpaHara
OT Hac guctpubyTopcka upma.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawws ypeq we
OTCTPaHNM B PaMKWUTe Ha rapaHUMOHHUA
cpok 6e3nnaTHo, ako ce Kacae 3a fedekT B
mMaTtepuanuTe unu npy Npou3BoAcTBo. B
rapaHUMOHEeH criyvai ce 06bpHeTe KbM
anctpubytopa unn Han-6nmnskms
oTOpU3NpaH cepBu3, KaTo NpeacTaBnTe
KacosaTa benexka.

Oexknapauus 3a
cboTtBeTcTBMe Ha EO

C HacToALLOTO Aeknapvpame, Ye uitMpaHarta
no-gony MaluvHa CbOTBETCTBA MO KOHLEeNUMs
1 KOHCTPYKLUS, KAKTO M MO HaYVH Ha
Npou3BOACTBO, NpuriaraH oOT Hac, Ha
CbOTBETHUTE OCHOBHU U3NCKBaHNS 32
TexHu4ecka 6e3onacHocT u 6e3BpeHOCT Ha
Ovipektneute Ha EO. Mpy npomeHn Ha
MalLUMHaTa, KOUTO He Ca CbInacyBaHu C Hac,
HacTosiLLaTa Aekrapauus rydbu BannaHocT.

MpoAykr: Mapouncravka/
napocTpyiika 3a paboTa nog
HansraHe

Twn: 1.286-xxx

Twvn: 1.292-xxx

Twn: 1.441-xxx

Hamupawm npunoxeHue upekTBu Ha
EO:

2006/42/EQ (+2009/127/EO)
2004/108/Ai

2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHue
XapMOHU3UpaHU CTaH[ApTU:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

MpunoxeH meToA 3a oLleHKa Ha
CbOTBETCTBUETO:

2000/14/E0O: NpwunoxeHune V
HUBO Ha wym dB(A)

M3mepeHo: 85

[apaHTupaHo 87

[MNognucanuTte gencreaT No Bb3NOXEHNE U
KaTto MbJIHOMOLHNLUN Ha ynpaBUTEJTHOTO
TANO.

{;Z/& — i @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbIHOMOLLHMK MO AOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/07/01
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TexHNn4YecKu gaHHU

HD 10/25S HD 13/18 S Plus
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SX Plus HD 13/18 SX Plus
MprcbeavHsiBaHe KbM Mpexarta
HanpexeHune \Y 400/420 | 230 | 400 | 230
Bwupg Tok Hz 3~50
lMpucbeguHUTENHA MOLLHOCT kW 9,2 8,8 9,2
Mpegnasuten (nexms, Char C) A 16 25 16 | 25
Bwa sawyta IPX5
MakcymarHo JoMyCTUMO MbHO HanmpeskeHne | Ohm (0,145+j0,090)
Ha MpexaTa
YowxkuTeneH kaben 10 m MM 25
YoemkuTeneH kaben 30 M MM 4 | - | 4 | -
3axpaHBaHe C BOAa
TemnepaTtypa Ha nocTbnBaLLaTa Boga (Makc.) |°C 60
[ebuT 3a nocTenBaLlaTa Boga (M1H.) M (n/mMuH) 1200 (20) | 1400 (23,3)
BucoumHa Ha 3acMyKBaHe OT OTBOPEHVSI Cb, | M 05
(20°C)
HansraHe Ha nocTbnBalyata Boga (Makc.) MPa (bar) 1(10)
[aHHM 3a MOLLHOCTTa
PabotHo HansraHe MPa (bar) 3..25 3..23 3...18(30...180)
(30...250) | (30...230)

Pa3mep Ha aro3ata 047 050 080
Makc. paboTHO cBpbXHansraHe MPa (bar) | 27,5(275) | 25,3 (253) 19,8 (198)
KonvyecTBo Ha nogaBaHe nM (nfivun) [ 500...1000 (8,3...16,7) |650...1300 (8,3...21,7)
3acmykBaHe Ha NOYMCTBALLO CPeacTBO /M (n/MuH) 0...80(0...1,3)
Curia Ha oTropa Ha nucToreTa 3a Pb4HO N 62 68
npbCKaHe (Makc.)
YcraHoBeHu cTonHocTv cbrmacHo EN 60355-2-79
CTOMHOCT Ha BUbpaLmuTe B 0bnacTTa Ha ArnaHTa — pbkaTa
McToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/cek” <25
Tpwbba 3a pasnpbCckBaHe m/cek” <25
HecurypHoct K m/cex” 0,3
HuBo Ha 3Byka La dB(A) 72
HeycronumsocT Kya dB(A) 2
HwBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT Ly + dB(A) 87
HeycToumeocT Kyya
TopuBHU MaTepuany
KonunyecTtso Ha MacroTto n 12
Bug macno SAE 90
Mepku n Terna
LObmkuHa MM 560
LLnpoumnHa MM 500
BucounHa MM 1090
Terno 6e3 npuHaanexHocT (SX) KT * | = | 84 (84,5)
CbObpxaHue Ha pe3epBoapa 3a noJucTealy, | n 6
npenapar
*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,5 kg
**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg
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A Enne sesadme esmakordset

kasutuselevéttu lugege labi
algupéarane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema
kasutamise vbi uue omaniku tarbeks alles.

242

Seadme elemendid ET- 1
Teie turvalisuseks ET- 1
Sihiparane kasutamine ET- 2
Ohutusseadised ET- 2
Keskkonnakaitse ET- 2
Enne seadme ET- 2
kasutuselevottu

Kasutuselevott ET- 3
Késitsemine ET- 4
Transport ET- 6
Hoiulepanek ET- 6
Korrashoid ja tehnohooldus ET - 6
Abi hairete korral ET- 7
Varuosad ET- 8
Garantii ET- 8
EU vastavusdeklaratsioon ET- 9
Tehnilised andmed ET- 10

Seadme elemendid

siehe vt imbris

Pesupustol

Pesupustoli hoob

Kdrgsurvevoolik

Pesupustoli hoidik
Puhastusvahendi doseerimisventiil
Puhastusvahendi paagi kaas
Puhastusvahendi paak

Filtriga puhastusvahendi imemisvoolik
9 Seadme kaane kinnituskruvi

10 Seadme liliti

11 Seadme kate

O ~NO A WN -

12 Manomeeter

13 Kérgsurvelhendus

14 DuUsi pesa

15 Veevdtulihendus

16 Peenfilter

17 Oliseisu nait

18 Olipaak

19 Téo6seisundi / rikke margutuli
20 Vooliku hoidik

21 Puhastusvahendi paagi 6hutamine
22 Tarvikute sahtel

23 Kaablihoidik

24 Vooliku trummel

25 Vant

26 Kaepide

27 duds

28 Duusi markeering

29 Joatoru

30 Surve/koguse reguleerimine
31 Turvahoob

Teie turvalisuseks

Enne esmakordset kasutuselevdttu lugege
kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-949!

Kasutusjuhendis leiduvad
siimbolid

A onht

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi voi surma.
A\ Hoiatus

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pdhjustada raskeid kehavigastusi voi
surma.

Ettevaatust

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pdéhjustada kergeid vigastusi voi
materiaalset kahju.

Seadmel olevad siimbolid

ohtlik olla. Juga ei tohi suunata
teistele isikutele, loomadele, té6tavatele
elektriseadmetele voi seadmele endale.

ET -1



Vastavalt kehtivatele eeskirjadele
ei tohi seadet kunagi kasutada
ilma joogiveevérgu juurde
paigaldatud siisteemieraldajata.
Kasutada tuleb firma Kércher sobivat
stisteemieraldajat vbi alternatiivina
standardile EN 12729 tiitip BA vastavat
stisteemieraldajat.
L&bi siisteemieraldaja voolanud vesi ei ole
Jjoogikdlbulik.

Ohutusalased markused

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid
survepesureid puudutavaid
seaduslikke eeskirju.

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid
onnetusjuhtumite valtimist puudutavaid
seaduslikke eeskirju. Survepesureid
tuleb regulaarselt kontrollida ja
kontrollimise tulemus fikseerida
kirjalikult.

Sihiparane kasutamine

Kasutage ainult seda kdérgsurvepesurit

— puhastamiseks madalréhujoaga ja
puhastusvahendiga (nt masinate,
soidukite, ehitiste, tddriistade
puhastamseks),

— puhastamiseks kdrgsurvejoaga ilma
puhastusvahendita (nt fassaadide,
terasside, aiatdoriistade
puhastamiseks).

Raskesti eemaldatava mustuse puhul

soovitame Teile meie mustuse freesijat

lisavarustusena.

Ohutusseadised

Ohutusmeetmed seadmel kaitsevad
kasutajat ja neid ei tohi valja lUlitada ega
nende funktsioone takistada.

Surveliilitiga lilevooluventiil

Veekoguse vahendamisel surve/koguse
reguleerimisseadise abil avaneb
Ulevooluventiil ja osa veest voolab tagasi
pumba imipoolele.

Kui pesupdistoli asuv paastik lastakse lahti,
lUlitub vélja pumba réhuhoidja ning

korgsurve juga seiskub. Paastikule
vajutamisel lilitub pump jalle sisse.
Ulevooluventiil ja surveliiliti on tdépoolselt
paigaldatud ja plommitud. Seadistamisega
tegeleb vaid klienditeenindus.
Paigaldusega tegeleb vaid
klienditeenindus.

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on
taaskasutatavad. Palun arge
visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid
suunake need taaskasutusse.

QY

6o

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetéttu palume vanad
seadmed likvideerida vastavate
kogumissusteemide kaudu.

)

xd

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Enne seadme
kasutuselevottu

Lahtipakkimine

— Kontrollige lahtipakkimisel paki sisu.
— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

Oliseisu kontrollimine

= Oliseisu naitu vaadata seisvalt
seadmelt. Olinait peab olema kdrgemal
mdlemast naidikust.

Aktiveerida 6limahuti 6hutus

= Seadme kaane kinnituskruvi maha
keerata, kaas eemaldada.

= Olimahuti kaane tipp &ra I6igata.

= Kinnitada seadme kaas.

ET -2
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Paigaldage pesupiistol, joatoru ja
otsak

= Uhendage joatoru pesupiistoliga.

= Keerake joatoru keermesiihendus
kaega kinni.

= Paigaldage dils joatorule
(markeeringud seadevdrul Uleval).

Tarvikute paigaldamine

Vooliku trummeliga seadmete puhul:

=> Kinnitage vant vooliku trummeli vélli ja
laske asendisse fikseeruda.

= Uhendage kérgsurvevoolik pesupiistoliga.

Vooliku trummeliga seadmete puhul:

= Kaablikonks kaepideme juures
olevasse kilgmisse avasse suruda.

Keermesiihendusega pesupiistolite puhul:

= Kdorgsurvelhendus vastavalt kinni
kruvida.

lima kruvikeerdiihenduseta

kasipritspiistolite puhul:

= Kangutage pesupstoli kinnitusklamber
kruvikeerajaga valja (joonis A).

= Pange joapustol pea peale ja torgake
kdrgsurvevooliku ots I6puni sisse.
Sealjuures silmas pidada, et vaba ketas

vooliku otsas téiesti alla kukub (joonis B).

= Suruge kinnitusklamber uuesti
joapustolile. Oige paigaldamise korral
saab voolikut maksimaalseltl 1 mm
valja tbmmata. Vastasel korral on ketas
valesti peaigaldatud (joonis C).

Vooliku trummeliga seadmete puhul:
= Seadke kdrgsurvevoolik enne
pealekerimist sirgeks.

=>» Vanta keerates kerige kdrgsurvevoolik
Uhtlaste kihtidena vooliku trumlile.
Valige selline kerimissuund, et
kérgsurvevoolikut ei oleks vaja murda.

Kasutuselevott

Elektritihendus

A\ Oht

Elektrilbdgist lahtuv vigastusoht.

Seadet tohib lihendada ainult
vahelduvvoolutoitega.

Seadet tohib iihendada ainult pistikupessa,
mis on elektrimont&ori poolt paigaldatud
vastavalt standardile IEC 60364.
Tidbisildil mérgitud pinge peab vastama
vooluahela pingele.

Pistikupesa minimaalne kaitse (vt
Tehnilised andmed).

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi
elektrilises lihenduspunktis (vt tehnilistest
andmetest) ei tohi lletada. Kahtluse korral
lihenduspunkti vérguimpedantsi osas
pdérduge palun oma energiaettevotte
poole.

Seade tuleb tingimata elektrivérguga
tihendada. Mitte lahutatav (hendus
vooluvérguga on keelatud. Pistik on
seadme vérgust eraldamiseks.

Enne igakordset kasutamist tuleb
kontrollida, et vérgupistikuga toitejuhe
oleks kahjustusteta. Kahjustatud toitejuhe
lasta viivitamatult volitatud hooldustédkojal/
elektrikul vélja vahetada.

Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja
lihendus peavad olema hermeetilised.
Kasutada piisava vooluldbimbbduga
pikenduskaablit (vt 16iku "Tehnilised
andmed"”) ja kerida kaabli trumlilt tiiesti
maha.

Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad olla
ohtlikud. Vélistingimustes véib kasutada
ainult véljas kasutamiseks lubatud ja
vastavalt téhistatud piisava
ristlbikepinnaga pikendusjuhtmeid:

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt
tadbisildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

ET -3



Veevotuiihendus

Uhendamine veevirgiga
A\ Hoiatus

Jélgige veevarustusettevétte eeskirju.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevérgu juurde

paigaldatud stisteemieraldajata.
Kasutada tuleb firma KARCHER sobivat
stisteemieraldajat vbi alternatiivina
standardile EN 12729 tiitip BA vastavat
stisteemieraldajat.L&bi siisteemieraldaja
voolanud vesi ei ole joogikélbulik.
Ettevaatust

Uhendage tagasivoolutakisti alati
veevarustusega, mitte kunagi vahetult
seadme kiilge!

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt

tehniliste andmete juurest.

= Uhendage pealevooluvoolik (min
pikkus 7,5 m, min labim&ot 3/4")
seadme veelhenduse ja vee
pealevooluga (nt veekraaniga).

Mérkus

Pealevooluvoolik ei kuulu tarnekomplekti.
= Vee juurdevool avada.

Vett votke lahtistest mahutitest

= Imemisvoolik filtriga (tellimis-nr. 4.440-
238.0) veetihenduse kulge kruvida.

= Seadme dhutamine:
Keerake duls maha.
Laske seadmel nii kaua to6tada, kuni
véljavoolavas vees ei ole enam
6humulle.

= Lilitage seade valja ja katke duus kinni.

Kasitsemine

A\ ont

Vigastusoht! Arge kunagi kasutage seadet
ilma joatoruta. Kontrollige enne iga
kasutamist, kas joatoru on korralikult kinni.
Joatoru keermestiihendus peab olema
kdega kinni keeratud.

Plahvatusoht!

Arge piserdage pélevaid vedelikke.
Seadme kasutamisel ohtlikes piirkondades
(nt tanklates) tuleb jérgida asjakohaseid
ohutuseeskirju.

I\ Hoiatus

Mootoreid pesta vaid kohtades, kus on
vastav blisettimine.

Korgsurvekaitus

Mérkus

Seade on varustatud surveliilitiga. Mootor

kaivitub vaid siis, kui pistoli klamber

témmatud on.

=> Korgsurvevoolik taielikult vooliku
trumlilt maha kerida.

= Seadke luliti asendisse “I”.
Pdleb roheline margutuli.

= Vabastage pesuplstoli ohutuslukk ning
vajutage pustoli paastikule.

A ont

Rébhku / kogust reguleerides jélgige, et

Joatoru keermestihendus lahti ei tuleks.

= Maarake tdéosurve ja pumbatava vee
kogus, keerates (sujuvalt) surve/
veekoguse reguleerimisseadist (+/-).

= Kobige vdiksema vedelikukoguse puhul
hoolitseb mootori jéédksoojus ca. 15 °C
veesoojuse eest.

Joatiiiibi valimine

Sulgege pesupustol.

Keerake duusi korpust, kuni soovitud
stimbol kattub markeeringuga:

2 Umar- véi lamejoa valimine
kontaktivaba imberlilituse abil:
Keerake ca. 45° alla suunatud joatoru
vasakule vdi paremale.

L 7
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Siimbolite tdhendus

Kdrgsurve-lamejuga (25°)
suurelt pinnalt mustuse

| eemaldamiseks
(=
~—— Kdérgsurve-timarjuga (0°)

eriti raskesti eemaldatava
mustuse korral

Madalsurve-lamejuga
(CHEM) kasutamiseks
puhastusainetega voi
vahese survega
puhastamiseks

Tootamine puhastusvahendiga

/\ Hoiatus

Ebasobivad puhastusvahendid véivad

seadet ja puhastatavat objekti kahjustada.

Kasutada vaid puhastusvahendeid, mis on

Kércheri poolt lubatud. Silmas pidada

doseerimissoovitusi ja juhiseid, mis

puhastusvahenditega kaasnevad.

Keskkonna sé&stmiseks kasutage

puhastusvahendeid saéstlikult.

Jérgige puhastusvahenditel olevaid

ohutusnéudeid.

Karcheri puhastusvahendid tagavad

torgeteta tookaigu. Palun tellige meie

kataloog v6i meie puhastusvahendite

infolehed voi laske end ndustada.

= Taita puhastusvahendipaak.

=>» Seadke dis asendisse ,CHEM".

= Puhastusvahendi doseerimisventiil
soovitud kontsentratsioonile keerata.

Puhasstusvahendi kontsentratsioon [%]

(maks. jéudluse korral)

Positsioon 1 3 5 7
doseerimisventiil

Puhastusaine 05125 |50 1|7,0
kontsentratsioon
[%]

(maks. joudluse
korral)

Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastlikult
kuivale pinnale ja lasta mojuda (mitte
kuivatada).

= Lahustunud mustus pesta
kdrgsurvejoaga maha.

=> Pérastkasutamist kastke filter puhtasse
vette. Keerake doseerimisventiil
maksimaalsele puhastusaine
kontsentratsioonile. Kaivitage seade ja
peske ihe minuti valtel puhtaks.

Too6 katkestamine

= Pesupdstoli klamber lahti lasta, seade
[ilitab valja.

= Tdémmata uuesti pesupustoli klambrit,
seade lllitab taas toole.

Ooteaeg

Ooteajal kaivitub seade pesupustoli
avamisega. Péleb roheline margutuli.

Kui pesupustol jaab 30 minutiks suletuks,
I6ppeb ooteaeg. Vilgub roheline margutuli.

Ooteaja lahtestamine

= Seadke llliti asendisse “0”.
= Oodake veidi.

= Seadke lUliti asendisse “I”.
Seadet saab klienditeeninduses
alalisreziimile Umber seada.

Seadme valjalulitamine

Seadke lUliti asendisse “0”.

Tdmmake vorgupistik seinakontaktist
valja.

Vee juurdejooksu sulgemine.
Vajutage pesupistolit, kuni seade on
survevaba.

Vajutage pesupustoli kinnitushooba, et
kaitsta pustoli paastikut soovimatu
vajutamise eest.

A ont

Tulisest veest ldhtuv pbletusoht. Vélja
ldilitatud seadmes voi jddkvesi kuumeneda.
Vooliku eemaldamisel vee juurdevoolust
vbib kuumenenud vesi vélja pritsida ja
pbletusi tekitada. Voolik alles siis
eemaldada, kui seade maha on jahtunud.

v oYY VY
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Seadme ladustamine

=>» Pesuplstol hoidikusse panna.

= Korgsurvevoolik kokku kerida ja vooliku
hoidikusse riputada,
vOi
Kerige kérgsurvevoolik voolikutrumlile.
Vanda kaepide sisse likata, et vooliku
trummel blokeerida.

=> Kerige Uhenduskaabel tmber
kaablihoidiku.

Jaatumiskaitse

N\ Hoiatus

Kilm purustab seadme, mis ei ole veest
téiesti tlihjendatud.

Hoidke seadet kohas, kus pole
jaatumisohtu.

Kui jadgtumisvaba hoidmine véimalik

pole:

= Puhastusvahendi paak tiihjendada (vt
"Hooldamine ja korrashoid/vajadusel").

= Lasta vesi valja.

= Pumbake seadmest Iabi kaubanduses
saadaolevat jadtumiskaitsevahendit.

Mérkus

Kasutada tavapérast sbiduautode

jéddtumiskaitsevahendit gliikooli baasil.

Pidage silmas jdétumiskaitsevahendi tootja

k&sitsemiseeskKirju.

=>» Laske masinal maks. 1 minut td6tada,
kuni pump ja voolikud on tlhjad.

Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jélgige

seadme kaalu.

= Pikemate vahemaadega transpordiks
tdbmmata seadet enda jarel
kaepidemest.

=> Eesoleva transpordi eel
puhastusvahendi paak tiihjendada.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja imbermineku vastu.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult
siseruumides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A onht

Eksikombel kéivitunud seadmest ja
elektriléogist lahtub vigastusoht.

Enne kéiki toid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

Maérkus

Vana 6li tohib kéidelda ainult selleks
ettendhtud kogumispunktides. Palun viige
vana 6li sinna. Keskkonna saastamine
vana 0liga on karistatav.

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Seadme muijaga voib kokku leppida
regulaarse ohutusinspektsiooni vdi séimida
hoolduslepingu. Palun laske end néustada.

Enne iga tookorda

2 Uhenduskaablil vigastusi kontrollida
(elektril6ogi oht), vigastatud kaabel
viivitamatult autoriseeritud
klienditeenindusel/elektritehnika
spetsialistidel valja vahetada lasta.

= Kontrollige kdrgsurvevoolikut
vigastuste osas (I6hkemisoht).
Kahjustatud kdrgsurvevoolik kohe valja
vahetada.

= Kontrollige seadme (pumba) tihedust.
3 tilka minutis on lubatud ja vbivad
véljuda seadme alaosast. Tugevama
lekke puhul p66rduge
klienditeenindusse.
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Kord nadalas

= Kontrollige dlitaset. Kui dli on piimjas
(Blis on vett), pdoérduge koheselt
klienditeenindusse.
= Peenfilter puhastada.
Seade surve alt vabastada.
Seadme kaane kinnituskruvi maha
keerata, kaas eemaldada.
Kork filtriga maha kruvida.
Puhastada filter puhta vee voi
survedhuga.
Vastupidises jarjekorras kokku panna.
= Puhastage filtrit puhastusvahendi
imemisvoolikuga.

Kord aastas voi 500 t66tunni jarel

= Vahetage 0li.

Olivahetus

Mérkus

Olihulk ja -sort, vt I6igust "Tehnilised
andmed".

= Seadme kaane kinnituskruvi maha
keerata, kaas eemaldada.

Kruvida valja ees mootori korpusel olev
oli valjalaskekruvi.

Laske 6li kogumismahutisse.
Keerake 6li valjalaskekruvi sisse.
Uus 0li aeglaselt sisse valada;
6humullid peavad eemalduma.
Pange kohale dlipaagi kaas.
Kinnitada seadme kaas.

L 20 7 2 T

Vajadusel

v

Puhastusvahendi paak tuhjendada ja
puhatada.

Puhastusvahendi paagi sulgemiskaas
tdbmmata valja imemisvooliku abil.
Asetada seade tagumisele kiiljele.
Puhastusvahendi paak tlihjendada ja
puhatada.

Abi hairete korral

A ont

Eksikombel kéivitunud seadmest ja
elektrilbégist I&htub vigastusoht.

Enne kbiki téid seadme juures tuleb seade
vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

Laske elektrikomponente kontrollida ja
remontida ainult volitatud
klienditeeninduses.

Haéirete puhul, mida selles peattikis
mainitud pole, kahtluse korral ja
silmnéhtaval juhtumil péérduda
autoriseeritud klienditeeninduse poole.

Margutuli

Margutuli téhistab td6reziime (roheline) ja

rikkeid (punane).

Lihtestamine:

=>» Seadke liliti asendisse “0".

= Oodake veidi.

=>» Seadke luliti asendisse “I".

Tooreziimi nait
Pidev roheline tuli:

Seade on t60ks valmis.

— 1 kord roheliselt vilkumine:
téévalmidus on 30 minuti jarel kustunud
Seade lilitus parast 30 minutilist
pidevat t66d valja (ohutus I6hkenud
korvsurvevooliku korral).

Rikkenait

— 1 kord punaselt vilkumine:
leke kérgsurve poolel.

Kontrollige kdrgsurvevoolikut, voolikute
Uhendusi ja pesupustolit lekete osas.
— 2 kord punaselt vilkumine:
Mootor liiga kuum.
Seadke lUliti asendisse “0”.
Laske seadmel jahtuda.
Seadke lUliti asendisse “I”.
— 3 kord punaselt vilkumine:
Viga pingevarustuses.
Kontrollige vérgutihendust ja
vorgukaitsmeid.
— 4 kord punaselt vilkumine:



Voolutarbimine liiga suur.
P&6rduge klienditeenindusse.

Seade ei toota

= Valmisolekuaeg on kustunud. Vilgub
roheline margutuli. Lllitage
seadmeldliti valja ja uuesti sisse.
Uhenduskaabli vigastusi kontrollida.
Elektrilise defekti puhul pdérduda
klienditeeninduse poole.

vV

Seadmes puudub surve

Seadke diils asendisse ,Kdrgsurve®.
Puhastage/uuendage duls.
Puhastada peenfilter, vajadusel
uuendada.

Seadme dhutamine (vt I16igust
"Kasutuselevott").

Kontrollida veejuurdejooksu kogust
(vaata tehnilised andmed).
Kontrollige kdiki pumba toitevoolikuid.
Vajadusel péérduda klienditeeninduse
poole.

L 720 J T T O N 7

Pump lekib

3 tilka minutis on lubatud ja vdivad valjuda

seadme alaosast. Tugevama lekke puhul

pdodrduge klienditeenindusse.

=>» Kui leke on suurem, tuleb lasta
klienditeenindusel seadet kontrollida.

Pump klopib
Kontrollige vee ja puhastusaine
voolikuid lekete osas.

Seadme dhutamine (vt Idigust
"Kasutuselevott").
Peenfilter puhastada.

Vajadusel p66rduda klienditeeninduse
poole.

L 20 N

Puhastusainet ei voeta sisse

Seadke diils asendisse ,CHEM".
Kontrollige/puhastage filtriga
puhastusvahendi voolikut.

vV

= Puhastada/uuendada puhastusvahendi

imemisvooliku Ghenduse
tagasilodgiventiili.

= Avage vdi kontrollige/puhastage
puhastusaine doseerimisventiili.

= Puhastusvahendi paagi hutusava
korpuses puhastada.

=>» Vajadusel pddérduda klienditeeninduse
poole.

Varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja
varuosi, mida tootja aktsepteerib.
Originaaltarvikud ja -varuosad annavad
teile garantii, et seadmega on vdimalik
tootada turvaliselt ja térgeteta.

— Valiku kdige sagedamini

vajaminevatest varuosadest leiate te

kasutusjuhendi 16pust.

Taiendavat infot varuosade kohta leiate

aadressilt www.kaercher.com Idigust

Service.

Igas riigis kehtivad meie volitatud
muugiesindaja antud garantiitingimused.
Seadmel esinevad rikked korvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on
materjali- vdi valmistusviga.
Garantiijuhtumi korral palume p66érduda
muuja voi lahima volitatud klienditeenistuse
poole, esitades ostu tdendava dokumendi.
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EU vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool
kirjeldatud seade vastab meie poolt turule
toodud mudelina oma kontseptsioonilt ja
konstruktsioonilt EU direktiivide
asjakohastele pohilistele ohutus- ja
tervisekaitsendetele. Meiega
kooskélastamata muudatuste tegemise
korral seadme juures kaotab kdesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur
Tlitp: 1 286-xxx
Tulip: 1 292-xxx
Tulip: 1 441-xxx

Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

2000/14/EU

Kohaldatud lihtlustatud standardid:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

Jargitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

Mo&odetud: 85

Garanteeritud: 87

Allakirjutanud toimivad juhatuse
korraldusel ja volitusel.

ié:/;“ 4 @gﬂ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/07/01



Tehnilised andmed

HD 10/25 S HD 13/18 S Plus

HD 10/25 S Plus HD 13/18 SX Plus
HD 10/25 SX Plus

Vorguiihendus

Pinge \Y 400/420 | 230 | 400 | 230

Voolu liik Hz 3~ 50

Tarbitav vdimsus kW 9,2 8,8 9,2

Kaitse (inertne/Char. C) A 16 25 16 | 25

Kaitse liik IPX5

Maksimaalselt lubatav vérguimpedants oomi (0,145+j0,090)

Pikenduskaabel 10 m mm~ 2,5

Pikenduskaabel 30 m mm~ 4 | - | 4 | -

Veevoétuiihendus

Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 60

Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) 1200 (20) | 1400 (23,3)

Imemiskorgus lahtisest anumast (20°C) m 0,5

Juurdevooluréhk (max) MPa (baar) 1(10)

Joudluse andmed

TOoréhk MPa (baar) 3..25 3..23 3...18 (30...180)

(30...250) | (30...230)

Diusi suurus 047 050 080

Maks. t66-uleréhk MPa (baar) 27,5 25,3 19,8 (198)
(275) (253)

Juurdevoolu kogus I/h (I/min) 500...1000 650...1300

(8,3...16,7) (8,3...21,7)

Puhastusvahendi sisse imemine I/h (I/min) 0...80 (0...1,3)

Pesupustoli tagasiloogi joud (maks.) N 62 | 68

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60355-2-79

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus

Pesupustol m/s© <2,5

Joatoru m/s© <2,5

Ebakindlus K m/s 0,3

Helirdhu tase Lya dB (A) 72

Ebakindlus K, dB (A) 2

Mdiratase Ly + ebakindlus Kyya dB (A) 87

Kaitusained

Olikogus | 1,2

Olisort SAE 90

Mootmed ja kaalud

Pikkus mm 560

Laius mm 500

Koérgus mm 1090

Kaal ilma tarvikuteta (SX) kg * | ** | 84 (84,5)

Puhastusvahendi paagi maht | 6

*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,5 kg

**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202,0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas
originalvalod3, rikojieties saskana ar
noradijumiem taja un uzglabajiet to vélakai
izmantoSanai vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

Aparata elementi Lv- 1
Jusu drosibai LvV- 1
Noteikumiem atbilstoSa Lv- 2
lietoSana

DroSibas iekartas Lv- 2
Vides aizsardziba Lv- 2
Pirms ekspluatacijas Lv- 2
uzsakSanas

Ekspluatacijas uzsaksana LV- 4
ApkalpoSana LV- 5
Transporté$ana Lv- 7
Glabasana Lv- 8
KopSana un tehniska LV- 8
apkope

Palidziba darbibas Lv- 9
traucéjumu gadijuma

Rezerves dalas LV- 10
Garantija LV- 10
EK Atbilstibas deklaracija Lv- 11
Tehniskie dati LV- 12

Aparata elementi

sk. apveérsto lappusi

Rokas mazgasanas pistole

Rokas smidzinatajpistoles svira
Augstspiediena S|atene

Rokas smidzinatajpistoles turétajs
TirnSanas ldzekla dozéSanas varsts
TirSanas 1dzek|a tvertnes vacins
tiriSanas Iidzek|a tvertne

~NOoO Ok WN -

8 TiriSanas Ilidzekla sikSanas Slatene ar
filtru

9 lerices parsega stiprindjuma skrive

10 Aparata slédzis

11 lerices parsegs

12 Manometrs

13 Augstspiediena padeve

14 Vieta sprauslu glabasanai

15 Udensapgades pieslégums

16 Smalkais filtrs

17 Ellas Iimena indikators

18 Ellas tvertne

19 Darba stavokla / traucéjumu
kontrollampina

20 Vieta S|Utenes glabasanai

21 Tiri8anas Ilidzek|a tvertnes atgaisoSana

22 Piederumu nodalijums

23 Kabela turétajs

24 S|itenes uzti$anas trumulis

25 Klokis

26 Rokturis

27 Sprausla

28 Sprauslas mark&jums

29 Striklas padeves caurule

30 Spiediena/daudzuma regulacija

31 DroSinatajsvira

Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par dros$tbu Nr. 5.951-949!

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A\ Bistami

Norada uz tiesdm draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situgciju,
kura var radit smagus kermena
ievainojumus vai izraisit navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situgciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai
materialos zaudéjumus.

Lv -1



Simboli uz aparata

Nepareizi lietojot,
augstspiediena strikla var bat
bistama. Straklu nedrikst vérst
uz cilvékiem, dzivniekiem, zem sprieguma
esoS$am elektriskam iekartam un uz pasu
aparatu.
Saskana ar spéka esosajiem
noteikumiem ierici nedrikst
izmantot bez dzerama ddens
sistémas dalitaja. Jaizmanto
piemérots firmas Kércher sistémas dalitajs
vai ka alternativa - sistémas dalltajs
atbilsto$i EN 12729 tipam BA.
Udens, kur$ izpladis cauri sistémas
dalitajam, tiek uzskatits par dzerSanai
nederigu.

Drosibas noradijumi

— Nemiet vera attiecigaja valstt
likumdevéja izdotos normativos aktus
par sSkidruma smidzinatajiem.

- Nemiet véra attiecigaja valstt
likumdevéja izdotos normativos aktus
par negadijumu novérsanu. Skidrumu
smidzinataji ir regulari japarbauda un
parbaudes rezultats ir rakstiski
jadokumenté.

Noteikumiem atbilstosa
lietoSana

Izmantojiet So augstspiediena tiriSanas

aparatu tikai

— tiri8anai ar zemspiediena striklu un
tiriSanas Iidzekli (pieméram, iekartu,
transportlidzeklu, bavju, instrumentu
tirisanai),

— tiriSanai ar augstspiediena striklu bez
tiriSanas Iidzekla (pieméram, fasazu,
teraSu, darza piederumu tirisanai).

Stingri pielipuSu netirumu nonemsanai més

ka specialu piederumu iesakdm izmantot

netfrumu griezni.

LV -2

Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja
aizsardzibai un tas nedrikst izslégt vai apiet
to darbibu.

Parpludes varsts ar manometrisko
sledzi

Samazinot ar spiediena/daudzuma
regulétaju ddens padevi, atveras parplides
varsts un dala Gdens plast uz stkna
ieplades pusi.

Ja smidzinatajpistoles rokturis tiek atlaists,
manometriskais slédzis atslédz stkni un
augstspiediena strikla vairs netiek
izsmidzinata. Pavelkot sviru, stknis atkal
ieslédzas.

Parplades spiediens un manometriskais
varsts rapnica ir iestatiti un noplombéti.
Reguléjumus drikst veikt tikai klientu
apkalpo$anas dienests.

Reguléjumus drikst veikt tikai klientu
apkalpo$anas dienests.

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
parstradajami. Ladzu,
neizmetiet iepakojumu kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem,
bet nogadajiet to vieta, kur tiek
veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.

ge

Nolietotas ierices satur
noderigus materialus, kurus
iespéjams parstradat un
izmantot atkartoti. Baterijas, ella
un tamlidzigas vielas nedrikst
noklat apkartéja vidé. Tadée|
lGdzam utilizét vecas ierices ar
atbilstoSu savakSanas sistému
starpniecibu.

xd

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam
atradisiet:

www.kaercher.com/REACH
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Pirms ekspluatacijas
uzsaksanas

Izsainosana
— Péc izsainoSanas parbaudiet
iepakojuma saturu.

— Par transportéSanas bojajumiem
nekaveéjoties zinojiet tirgotajam.

Ellas lmena parbaude

= Nolasiet ellas ITmena indikatoru,
aparatam atrodoties vertikala stavoklr.
Ellas Iimenim ir jabat virs abiem
raditajiem.
Ellas tvertnes atgaisoSanas
aktivizésana
= |zskravéjiet parsega stiprindjuma
skravi, nonemiet parsegu.
Nogrieziet e|las tvertnes vacina galu.
=> Piestipriniet ierices parsegu.

Rokas smidzinasanas pistoles,
smidzinasanas caurules un
sprauslas montaza

=

= Savienojiet striklas cauruli ar rokas
smidzinatajpistoli.

=>» Ciesi ar roku pievelciet smidzinasanas
caurules skrivsavienojumu.

= Uzmontéjiet sprauslu striklas caurulei
(markéjums aug$a uz reguléSanas
gredzena).

Piericu montaza

Aparatiem ar S]atenes uztiSanas trumuli:

=> levietojiet un nofiksgjiet kloki Slatenes
uztiSanas trumula varpsta.

= Augstspiediena S|ateni pievienot
smidzinatajpistolei.

Aparatiem bez S]utenes uztiSanas

trumula:

=> Kabela aki iestipriniet roktura sanu
atvere.

Rokas smidzinatajiem ar

vitnpieslégumu:

=> AtbilstoSi pieskriveéjiet augstspiediena
izvadu.

Rokas smidzinatajiem bez

vitnppiesléguma:

=> Rokas smidzinatajpistoles stiprinajuma
spaili iznemt ar skrvgriezi (A attéls).

= Rokas smidzinatajpistoli novietot uz
galvas un augstspiediena Slutenes galu
ieb1dit ITdz galam. Pievérst uzmanibu,
lai valigais gredzens §|Gtenes gala
nokrit pavisam leja (B attéls).

=> Stiprindjuma spaili atkal iespiest rokas
smidzinatajpistolé. Pareizi samontéjot,
Slateni var izvilkt lielakais par 1 mm.
Pretéja gadijuma gredzens ir
uzmontéts nepareizi (C attéls).

Aparatiem ar S]atenes uztiSanas trumuli:

=> Augstspiediena $|ateni pirms uztiSanas
izlikt taisni.

= Griezot kloki, vienmeérigi uztiniet
augstspiediena S|ateni uz trumula.
GrieSanas virzienu izvélieties t3, lai
augstspiediena $|Gtene netiktu
parlocita.

Ekspluatacijas uzsakSana

Elektropadeve

I\ Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks.
lerici pieslédziet tikai mainstravai.
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Aparatu drikst pieslégt tikai tadam
elektriskajam pieslégumam, kuru ierikojis
elektrikis atbilstosi IEC 60364.

Datu plaksnité noraditajam baroSanas
spriegumam jaatbilst stravas avota
spriegumam.

Kontaktligzdas minimala
droSinatajaizsardziba (skatit sadalu
Tehniskie dati).

Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo
tikla pretestibu stravas piesléeguma vieta
(skatit tehniskos datus). Ja ir neskaidribas
par Jasu piesléguma vieta pastavoso tikla
pretestibu, lddzu, sazinieties ar Jasu
energoapgades uzpémumu.

Aparats ir obligati japiesliédz baroSanas
trklam, izmantojot kontaktdaks$u. Ir aizliegts
izmantot neatvienojamu savienojumu ar
baroSanas tiklu. Kontaktdak$a nodroSina
atvienoSanu no tikla.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet,
vai nav bojats pieslégsanas kabelis ar tikla
spraudni. Bojatu pieslégSanas kabeli
nekavéjoties lieciet nomainit pilnvarota
klientu apkalpo$anas dienesta vai
profesionala elektromehaniska darbnica.
Izmantotéa pagarinataja kabela spraudnim
un savienojumam jabat ddensdrosiem.
Izmantojiet pagarinataja kabeli ar
pietiekoSu Skérsgriezumu (skatiet
"Tehniskos datus") un notiniet to pilniba no
kabela trumula.

Neatbilsto$s pagarinataja kabelis var bat
dzivibai bistams. Tapéc ara apstak|os
izmantojiet tikai atlautus un atbilstosi
markétus pagarinataja kabelus ar
pietiekoSu vadu Skérsgriezumu:

Pieslégumu lielumus skattt uz razotaja datu
plaksnites/tehniskajos datos.

Udensapgade

PieslégSana idensvadam

A\ Bridinajums

levérojiet ddensapgades uznémuma
izstradatos noteikumus.

Saskana ar spéka esoSajiem
noteikumiem ierici nedrikst

izmantot bez dzerama tdens

sistémas dalitaja. Jaizmanto

piemeérots firmas KARCHER sistémas
dalitajs vai ka alternativa - sistémas dalitajs
atbilstosi EN 12729 tipam BA. Udens, kurs
izpladis cauri sistémas dalitajam, tiek
uzskatits par dzerSanai nederigu.
Uzmanibu

Sistémas dalitaju vienmér pieslédziet
adens padeves pieslégumam, bet nevis
tieSi pie aparata!

Piesléguma lielumus skatit tehniskajos

datos.

= Padeves Slateni (minimalais garums
7,5 m, minimalais diametrs 3/4")
pieslédziet ierices Udens pieslégvietai
un Odens pievadam (pieméram,
Gdenskranam).

Norade

Padeves §ldtene nav ieklauta piegades

komplekta.

=>» Attaisiet Gdens padeves kranu.

Udens siiknésana no atklatam tvertném

=>» SukSanas $lateni ar filtru (pasatijuma
Nr. 4.440-238.0) pieskravéjiet idens
pieslégvietai.

=> lerices atgaiso$ana:
Noskravéjiet sprauslu.
Darbinietierici tik ilgi, ITdz Gdens izplUst,
nesaturot gaisa burbuliSus.

=> Izslédziet aparatu un uzskravéjiet
atpaka| sprauslu.

Apkalposana

A\ Bistami

Savaino$8anas risks! Neizmantojiet aparatu
bez uzmontétas smidzind$anas caurules.
Ikreiz pirms lietoSanas parbaudiet, vai
smidzind8anas caurule ir stingri nofikséta.
Smidzinasanas caurules
skrdvsavienojumam jabut cieSi pievilktam.
Spradzienbistamiba!

Neizsmidziniet degosus Skidrumus.

LV -4 255



256

Stradgjot ar aparatu paaugstinatas
bistamibas apstaklos (pieméram,
degvielas uzpildes stacijas), jaievéro
atbilstoSie drosibas noteikumi.

A\ Bridinajums

Motorus tiriet tikai vietds, kur ir pieejams
atbilsto$s ellas uztvéréjs (apkartgjas vides
aizsardziba).

Darbs ar augstspiedienu

Piezime

Aparats ir aprikots ar manometrisko slédzi.

Motors ieslédzas tikai tad, ja pistoles svira

ir pavilkta.

= Augstspiediena §|ateni pilntba notiniet
no $|atenes uztiSanas trumula.

=>» Aparata slédzi parslédziet uz ,I*.
Kontrollampina deg zala krasa

=> Atbrivojiet rokas smidzinatajpistoles
fiksatoru un pavelciet pistoles sviru.

A\ Bistami

lestatot spiediena/daudzuma regulétaju,

sekaojiet, lai neatskrivéetos smidzinaSanas

caurules skrivsavienojums.

=>» Darba spiedienu un Gdens daudzumu
iestatiet, griezot (bez pakapém) rokas
smidzinatapistoles spiediena/
daudzuma regulétaju (+/-).

= Pie mazaka patéréta daudzuma motora
dzesétajs rapéjas par ddens
sasildisanu lidz apm. 15 °C.

Striklas veida izvéle

Izslédziet rokas smidzinatajpistoli.
Pagrieziet sprauslas korpusu, l1dz
vajadzigais simbols sakrt ar
markéjumu:

=> |zvéléties apalo vai plakano striklu
parslédzot bez pieskarsanas:

Par apm. 45° uz leju virzito striklas
cauruli pagriezt pa kreisi vai pa labi.

vV

Simbolu nozime

Augstspiediena plakana
strikla (25°) plasu netiro
virsmu tiriSanai

Augstspiediena apala
strakla (0°) Tpasi noturigu
netirumu tiriSanai

Zemspiediena plakana
strikla (CHEM) tiriSanai ar

tirSanas lidzekli vai ar
mazu spiedienu

-

Aparata darbiba tiriSanas lidzek]u

izmantoSanas rezima

A\ Bridinajums
Nepieméroti tiriSanas lidzekli var sabojat
aparatu un tirdmo objektu. Izmantojiet tikai
tos tiriSanas lidzek|us, kurus ir autorizéjis
Kércher. levérojiet tiriSanas l1dzekliem
pievienotos dozéSanas ieteikumu un
noradijumus. Lai sargatu apkartéjo vidi,
lietojiet tiriSanas Ilidzek|us taupigi.
levérojiet uz tiriSanas Iidzekliem dotos
droSibas noradijumus.
Karcher tiriSanas I1dzekli garanté darbu
bez traucéjumiem. Ladzu, konsult&jieties
vai pieprasiet misu katalogu vai masu
tiriSanas I1dzek|u informativas lapas.
=>» Tirsanas idzekla tvertnes

piepildisana.
=> lestatiet sprauslu uz "CHEM".
=>» TirSanas ldzekla dozéSanas varstu

noregul&jiet uz vélamo koncentraciju.
Tiri8anas lidzekl|a koncentracija [%] (ar
maks. siknéSanas daudzumu)

DozéS$anas 1 3 5 7
varsta pozicija

Tirnsanas lidzekla [ 0,5 | 2,5 | 5,0 | 7,0
koncentracija [%]
(ar maks.
suknéSanas
daudzumu)
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leteicama tiriSanas metode

=>» |zsmidziniet tiriSanas ldzekli taupigi uz
sausas virsmas un |aujiet tam
iedarboties (nelaujiet izzat).

=> I1z8k1duSos netirumus noskalojiet ar
augstspiediena struklu.

= Péc izmantoS8anas filtrus iemérciet tira
0denl. Pagrieziet dozéSanas varstu uz
augstako tiri8anas l1dzekla
koncentraciju. ledarbiniet ierici un
|laujiet tam minati skaloties.

Darba partrauk$ana

=> Atlaidiet rokas smidzinatajpistoles
sviru, aparats atslédzas.

=> Pavelciet rokas smidzinatajpistoles
sviru, aparats atkal ieslédzas.

Gatavibas laiks

Gatavibas laika ierice startéjas atverot
rokas smidzinatajpistoli. Kontrollampina ir
izgaismota zala krasa.

Ja rokas smidzinatajpistole 30 mindtes ir
slégta, beidzas gatavibas laiks.
Kontrollampina ir izgaismota zala krasa.

Nostadit atpakal gatavibas laiku

=>» Aparata slédzi parslégt uz ,,0°.

=>» Bridi pagaidtt.

=>» Aparata slédzi parslédziet uz ,I*.
Izmantojot klientu apkalpo$anas dienesta
palidzibu ierici var parstatit uz ilgstosSu
ekspluataciju.

Aparata izslegSana

Aparata slédzi parslégt uz ,0".
Atvienojiet kontaktspraudni no
kontaktligzdas.

Aizslégt Gdens padevi.

Spiediet rokas smidzinatajpistoli, ldz
iericé vairs nav spiediena.
Nospiediet rokas smidzinatajpistoles
dro8ibas sviru, lai nodroSinatu pistoles
sviru pret nejausu nospiesanu.

A\ Bistami

Applaucésanas risks ar karstu adeni.
Izslégtaja iericé saglabégjies atlikusais

L A

tdens var uzkarst. Atvienojot S[dateni no
Gdens padeves, uzkarsusais tdens var
iz8lakties un radrt applaucéjumus.
Nonemiet §ldteni tikai tad, kad ierice ir
atdzisusi.

Aparata uzglabasana

=> lestipriniet rokas smidzinatajpistoli
turétaja.

=>» Saritiniet augstspiediena $|ateni un
pakariet to virs §|Gtenes glabasanas
vietas.
vai
Uztiniet augstspiediena S|ateni uz
Slatenes uztiSanas trumula. lestumiet
kloka rokturi, lai noblokétu S|atenes
uztidanas trumuli.

= Aptiniet piesléguma kabeli ap kabelu
turétaju.

Aizsardziba pret aizsalSanu

A\ Bridinajums

Sals saboja ierici, ja Gdens nav pilntba

izlaists.

Uzglabajiet ierci vietd, kur ta nav pak|auta

sala iedarbibai.

Ja nav iespéjama uzglabasana no sala

aizsargata vieta:

=>» Tirdanas [idzek|a tvertnes iztukSoSana

(skattt sadalu "KopSana un tehniska
apkope/Vajadzibas gadijuma")
=> |zlaist Gdeni.
=> IzsUknét caur aparatu tirdznieciba
pieejamo antifrizu.
Piezime
Izmantojiet automasinam paredzéto
standarta antifrizu uz glikola bazes.
levérajiet antifriza raZotaja lietoSanas
noradijumus.

=>» lerici darbinat maks. 1 min., Ildz sdknis

un vadi ir tuksi.

Transportésana

Uzmanibu

SavainoSanas un bojajumu risks!
Transportéjot nemiet véra aparata svaru.
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=> Lai aparatu parvietotu lielakos
attdlumos, velciet to aiz roktura sev
[1dzi.

= Pirms parvietoSanas horizontala

stavoklt iztukSojiet tiriSanas lidzekla

tvertni.

Transportéjot automasina, saskana ar

sp€ka esosajam direktivam nodrosiniet

aparatu pret izslldéSanu un apgasanos.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks!
Uzglabajot nemiet véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami

Savaino$8anas risks nejausi iedarbinata
aparata un stravas trieciena rezultata.
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet
ierici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.
Piezime

Nolietoto ellu drikst nodot tikai tam
paredzétos savakSanas punktos. Nododiet
radu$os nolietoto ellu tur. Vides
piesarnosSana ar nolietoto ellu ir sodama.

Tehniska inspekcija/tehniskas
apkopes ligums

v

Jus varat vienoties ar savu tirgotaju par
regularu tehnisko inspekciju veiksanu vai

=>» Parbaudtt aparata (sdkna)
hermétiskumu.
3 Gdens pilieni mindté ir pielaujams un
tie var izplast pa aparata apaksu.
Spécigaka nehermétiskuma gadijuma
sazinaties ar klientu dienestu.

Ik nedéju

= Parbaudiet ellas stavokli. Jaellairblava
(Gdens ella), uzreiz sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

=> |ztiriet smalko filtru.
Izslédziet iericé spiedienu.
Izskrlivéjiet parsega stiprindjuma
skravi, nonemiet parsegu.
Noskravéjiet vacinu ar filtru.
Filtru iztiriet ar tiru Gdeni vai saspiestu
gaisu.
Salieciet to kopa apgriezta seciba.

=>» Tirt tinSanas ldzekla sGkSanas
Slatenes filtru.

lk gadu vai péc 500 darba stundam

= Mainit ellu.

Ellas maina

Piezime

Ellas daudzumu un marku skatiet

"Tehniskajos datos".

=> |zskravéjiet parsega stiprindjuma
skravi, nonemiet parsegu.

=>» Ellas izlaides skravi atskravéjiet
priekS§pusé pie motora korpusa.

noslégt tehniskas apkopes ligumu. Ladzu > Nolaist ellu savaksanas tvertné.
konsultgjieties par $o jautajumu. => leskrivéjiet ellas izlaides skravi.
Pirms katras ekspluatacijas > tﬁ?;ﬁg;ﬁ:iﬁ;i;g;euu’ garsa
=>» Parbaudiet, vai piesléguma kabelis nav = Uzlieciet ellas tvertnes vaku.
bojats (risks gt stravas triecienu), => Piestipriniet ierices parsegu.
bojats piesleguma kabelis nekavéjoties Vaiadzib diium3
janomaina, izmantojot pilnvarota klientu ajadzibas gadijuma
apkalpo$anas dienesta/elektrika => Iztuk$ojiet un iztiriet tiri8anas Iidzek|a
pakalpojumus. tvertni.
=>» Parbaudit augstspiediena S|ateni uz Iznemiet tTri§anas ITdzek|a tvertnes
bojajumiem (uzspragSanas briesmas). vacinu kopa ar stk$anas $|ateni.
Nekavéjoties nomainitt bojatu lerici novietojiet uz mugurpuses.
augstspiediena $lateni. Iztuk$ojiet un iztiriet tiri$anas lidzek|a
tvertni.
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Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

/\ Bistami

Savaino$anas risks nejausi iedarbinata
aparata un stravas trieciena rezultata.
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet
ierici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.
Elektrisko sastavdalu parbaudi vai remontu
drikst veikt tikai pilnvarots klientu
apkalpoS8anas dienests.

Traucéjumu gadijuma, kuri nav minéti $aja
nodala, Saubu un skaidra noradijuma
gadijuma sazinieties ar pilnvaroto klientu
apkalpo$anas dienestu.

Kontrollampina

Kontrollampina darba stavokli (zala) un

traucéjumus (sarkana).

AtiestatiSana:

= Aparata slédzi parslégt uz ,,0.

=> Bridi pagaidtt.

= Aparata slédzi parslédziet uz ,I*.

Darba rezimu norade

— Nepartraukta zala gaisma:

Aparats ir darba gataviba.

— 1 reizi izgaismojas zala krasa:
Darba gataviba notecégjusi péc 30
minatém.

Aparats atslédzas péc 30 mindtém
nepartrauktas darbibas (aizsardziba no
iesprégajusas augstspiediena
$|Otenes).

Darbibas traucéjumu indikacija

— 1 reizi izgaismojas sarkana krasa:
Nehermétiska augstspiediena mala.
Parbaudtt augstspiediena $|ateni,
Slatenes savienojumus un rokas
smidzinatajpistoli uz hermétiskumu.

— 2reizes izgaismojas sarkana krasa:
Parkarsis motors.

Aparata slédzi parslégt uz ,0".
Laut aparatam atdzist.
Aparata slédzi parsledziet uz ,I*.

— 3 reizes izgaismojas sarkana krasa:
Kluda stravas padeve.

Parbaudtt elektrotikla savienojumu un
droSinatajus.

4 reizes izgaismojas sarkana krasa:
Parak liela stravas uznemsana.
Sazinaties ar klientu apkalposSanas
dienestu.

Aparats nestrada

=>» Gatavibas laiks ir beidzies.
Kontrollampina izgaismojas zala krasa.
Izslégt un ieslégt ierices slédzi.

=>» Parbaudiet, vai piesléguma kabelis nav
bojats.

= Elektriska bojajuma gadijuma
sazinieties ar klientu apkalpoSanas
dienestu.

Aparats nerada spiedienu

lestatiet sprauslu uz "Augstspiediens".
Iztiriet/nomainiet sprauslu.

IztTriet smalko filtru, vajadzibas
gadijuma, to nomainiet.

Atgaisojiet aparatu (skatiet "NodoS$ana
ekspluatacija").

Parbaudtt Gdens padevi (skatit
"Tehnieskie dati").

Parbaudiet visus stkna pievadus.
Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

L 2% 20 T I O

Nehermeétisks suknis

3 Gdens pilieni minaté ir pielaujams un tie

var izpllst pa aparata apakSu. Spécigaka

nehermétiskuma gadijuma sazinaties ar

klientu dienestu.

=> Jaierice ir stipri nebliva, informét
klientu servisu.

Suknis klab

Parbaudiet Gdens un tiriSanas l1dzekl|a
stkSanas vadu blivumu.

Atgaisojiet aparatu (skatiet "NodoSana
ekspluatacija").

IztTriet smalko filtru.

Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

L 70 2 I
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Netiek iesuikts tiriSanas lidzeklis

lestatiet sprauslu uz "CHEM".
Parbaudiet/iztiriet tiriSanas Ilidzek|a
stk$anas $|Gteni ar filtru.
Iztirit/nomaintt pretvarstu tirisanas
[T[dzek|a S|Gtenes piesléguma.
Atveriet vai parbaudiet/iztiriet tiriSanas
[Tdzekla dozéSanas varstu.

Iztiriet tiriSanas Idzekla tvertnes
atgaisoSanas atveri korpusa.
Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

Rezerves dalas

Drikst izmantot tikai razotajfirmas
atlautos piederumus un rezerves dalas.
Originalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét drosi un bez
traucgéjumiem.

— Visbiezak pieprasrtto rezerves dalu
klastu Jus atradisiet lietoSanas
rokasgramatas gala.

— Turpmako informaciju par rezerves
dalam Jds sanemsiet saita
www.kaercher.com, sadala Service.

Katra valstT ir spéka misu uznémuma
atbildigas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jusu iekartas darbibas
traucéjumus més novérsisim bez maksas,
ja to célonis ir materiala vai razoSanas
defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu griezieties pie
tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klientu
apkalpoSanas dienesta.

v v v v Y

EK Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art masu
apgroziba laistaja izpildjjuma atbilst ES
direktivu attiecigajam galvenajam droSibas
un veselibas aizsardzibas prasibam.
lekarta izdarot ar mums nesaskanotas
izmainas, Sis pazinojums zaudé savu
spéku.

Produkts:  Augstspiediena tiriSanas
aparats

Tips: 1.286-xxx

Tips: 1.292-xxx

Tips: 1.441-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
Izmérttais: 85

Garantétais: 87

Apaksa parakstijusas personas rikojas
uznémuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

W ser

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/07/01
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Tehniskie dati

HD 10/25 S
HD 10/25 S Plus

HD 10/25 SX Plus

HD 13/18 S Plus
HD 13/18 SX Plus

Elektribas piesléegums

Spriegums Vv 400/420 | 230 | 400 | 230
Stravas veids Hz 3~ 50
Piesléguma jauda kW 9,2 8,8 9,2
Tikla dro$inatajs (kustoSais, Char. C) A 16 25 16 | 25
Aizsardziba IPX5
Maksimali pielaujama tikla pretestiba omi (0,145+j0,090)
Pagarinataja kabelis 10 m mm 2,5
Pagarinataja kabelis 30 m mm* 4 | - | 4 | -
Udensapgade
Pievadama udens temperatira (maks.) °C 60
Pievadama udens daudzums (min.) I/h (I/min.) 1200 (20) | 1400 (23,3)
Suksanas augstums no atklatas tvertnes (20°C) | m 0,5
Pievadama tdens spiediens (maks.) MPa (bar) 1(10)
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Darba spiediens MPa 3..25 3..23 3...18 (30...180)
(bar) (30...25 | (30...23
0) 0)
Sprauslas izmérs 047 050 080
Maks. darba parspiediens MPa 27,5 25,3 19,8 (198)
(bar) (275) (253)
Suknéjama skidruma daudzums I/h (I/min.) 500...1000 650...1300
(8,3...16,7) (8,3...21,7)
Tir$anas Iidzekla stiknésana I/h (I/min.) 0...80 (0...1,3)
Rokas smidzinatajpistoles atsitiena spéks N 62 68
(maks.)
Saskana ar EN 60355-2-79 aprekinatas vertibas
Plaukstas-rokas vibracijas lielums
Rokas smidzinatajpistole m/s® <25
Straklas padeves caurule m/s <2,5
Nenoteiktiba K m/s 0,3
Skanas spiediena [imenis La dB(A) 72
Nenoteiktiba Kpa dB(A) 2
Skanas jaudas limenis Ly + nenoteiktiba Kyyp | dB(A) 87
Izejmateriali
Ellas daudzums | 1,2
Elas veids SAE 90
Izmeri un svars
Garums mm 560
Platums mm 500
Augstums mm 1090
Svars bez piederumiem (SX) kg * | ** | 84 (84,5)
Tiri$anas lidzekla tvertnes saturs | 6

*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,5 kg
**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg
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A M PrieS pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina
atidZiai perskaityti originalig instrukcija, ja
vadovautis ir saugoti, kad ja galima baty
naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

Prietaiso dalys LT- 1
Jiasy paciy saugumui LT- 1
Naudojimas pagal paskirtj LT- 2
Saugos jranga LT- 2
Aplinkos apsauga LT- 2
Prie§ pradedant naudoti LT- 2
Naudojimo pradzia LT- 4
Valdymas LT- 5
Transportavimas LT- 7
Laikymas LT- 7
Priezidra ir aptarnavimas LT- 7
Pagalba gedimy atveju LT- 9
Atsarginés dalys LT- 10
Garantija LT- 10
EB atitikties deklaracija LT- 10
Techniniai duomenys LT- 11

Prietaiso dalys

zr. virSelio puslapj

Rankinis purSkiamasis pistoletas
Rankinio purkstuvo svertas

Auksto slégio Zarna

Rankinio purskimo pistoleto laikiklis
Valymo priemoniy dozavimo voZztuvas
Valymo priemoniy bako dangtelis
Valymo priemoniy bakas

Valymo priemonés siurbimo parna su
filtru

9 Prietaiso gaubto tvirtinamasis varztas
10 Prietaiso jungiklis

O ~NOOhA WN -

11 Prietaiso gaubtas

12 Manometras

13 Auksto slégio jungtis

14 PurksStuky, laikiklis

15 Vandens prijungimo antgalis

16 Smulkus filtras

17 Tepalo lygio rodiklis

18 Tepalo bakas

19 Darbo rezimo / gedimo kontrolinis
indikatorius

20 Zarny laikiklis

21 Valymo priemoniy bako oro iSleidimo
anga

22 Priedy déklas

23 Kabelio laikiklis

24 Zarny rité

25 Sukamoji rankena

26 Rankena

27 Antgalis

28 Antgalio pymé

29 Purdkimo antgalis

30 Slégio ir debito reguliatorius

31 Apsauginé svirtelé

Jusy paciy saugumui

Prie$ pirmajj naudojima, batinai

perskaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-

949!

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj
Sukelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
suZalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti lengvus
suzalojimus arba materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso




asmenis, gyvanus, veikiancig elektros
jrangg arba patj prietaisg.
Jokiu badu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo
sistemoje be sistemos atskyriklio.
Naudokite Kércher arba
alternatyvy sistemos atskyriklj, atitinkant;
EN 12729 BA tipo reikalavimus.
Sistemos atskyrikliu tekéjusio vandens
gerti negalima.

Saugos reikalavimai

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
skys¢iy purkstuvy.

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Skysciy purkstuvai privalo bati
reguliariai tikrinami, o patikry rezultatai -
pateikiami rastiskai.

Naudojimas pagal paskirtj

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite

tik

— valymui auks$to slegio srove ir valymo
priemonemis (pvz., irenginiy,
transporto priemoniy, statiniu, irankiy
valymui),

— valymui auksto slegio srove be valymo
priemoniy (pvz., fasady, terasy, sodo
irenginiy valymui).

Sukietejusio purvo sluoksniui valyti

rekomenduojame specialg prieda [] purvo

skutikla.

slegio srove nutriksta. Jei svertas
patraukiamas, siurblys vel ijungiamas.
Redukcinis voztuvas ir pneumatinis
jungiklis yra jmontuoti gamykloje ir
uzplombuoti. Juos nustato tik klienty
aptarnavimo tarnyba.

Juos nustato tik klienty aptarnavimo
tarnyba.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medZiagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite
pakuociy kartu su buitinémis
atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbti.

QY

b@

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingu, antriniam Zaliavy,
perdirbimui tinkamy medziagy,
todél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms.
Akumuliatoriai, alyvos ir
pana$ios medZziagos neturéty,
patekti j aplinkg. Todél naudotus
prietaisus Salinkite pagal
atitinkama antriniy zaliavy
surinkimo sistema.

)

xd

Nurodymai apie sudedamasias
medziagas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Saugos jranga Pries pradedant naudoti

Saugos jranga apsaugo naudotoja, todel
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Redukcinis voztuvas su
pneumatiniu jungikliu

Sumazinus vandens kiekj kiekj, kartu su
slégio ir debito reguliatoriumi atidaromas
redukcinis voztuvas ir dalis vandens teka
atgal siurblio siurbimo puse.

Kai atlaisvinamas rankinio purskimo
pistoleto svertas, pneumatinis jungiklis
iSjungia auksto slegio pompa, o auksto

ISpakavimas

— |ISpakave patikrinkite, ar yra visos
prietaiso detalés.

— Pastebéje transportavimo metu
apgadintas detales, informuokite
tiekéja.

Patikrinkite alyvos lygi

=> Tepalo lygio rodiklj tikrinkite, kai
prietaisas pastatytas. Tepalo lygis turi
bati virs abiejy rodykliy.
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Jjunkite tepalo bakalo oro iSleidimo
sistema

=> ISsukite prietaiso gaubto tvirtinimo
varzta, nuimkite gaubta.

=> Nupjaukite tepalo rezervuaro dangtelio
smaigala.

=>» Pritvirtinkite prietaiso gaubta.

Rankinio purskimo pistoleto,
purskimo antgalio ir purkstuko
montavimas

=> Prie pistoleto prijunkite purSkimo vamzdi.

=> Ranka priverzkite purSkimo vamzdzio
verzling jungtj.

=> Ant purSkimo antgalio sumontuokite
purkstuka (zymes ant Ziedo virSuje).

Priedy pritvirtinimas

Jei prietaisas su parng rite:

=> |kiSkite sukimo rankeng j zarny rités
veleng ir uzfiksuokite ja.

=>» Prie rankinio purskimo pistoleto
prijunkite auksto slégio Zzarna.

Jei prietaisas be zarny rités:

= Kabeliy laikiklj uzfiksuokite Soninéje
rankenos angoje.

Jei rankinio purskimo pistoletai yra su

sriegine jungtimi:

=> Tinkamai priverzkite auksto slégio
zarng.

Jei rankinio purskimo pistoletai yra be

srieginés jungties:

= Atsuktuvu iSsukite i$ rankinio purskimo
pistoleto apsauginj sklastj (A pav.).
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=>» Rankinj purSkimo pistoletg pastatykite
ant galvos ir iki galo jkiskite auksto
slégio Zarnos gala. Atkreipkite démes;j,
kad nepritvirtinta poverzlé Zarnos gale
bty nustumta iki pat galo (B pav.).

= Apsauginj sklastj jspauskite atgal |
rankinj purSkimo pistoleta. Tinkamai
sumontavus, zarng galima iStraukti ne
daugiau nei 1 mm. Kitu atveju reiskia,
kad poverzlé sumontuota netinkamai (C
pav.).

Jei prietaisas su parng rite:

=>» Pries$ vyniodami auksto slégio Zarna, jg
iStiesinkite.

= Sukdami sukamajg rankeng tolygiai
uzvyniokite auksto slégio Zarng ant
zarny rités. Sukimo kryptj parinkite taip,
kad auksto slégio zarna neperlinkty.

Naudojimo pradzia

Jungimas j elektros tinklg

A\ Pavojus

Pavojus susizaloti dél srovés smagio.
Prietaisq galima jungti tik | kintamosios
Srovés tinklg.

Prietaisg galima jjungti tik elektros laidu,
kurj pagamino elektros jrangos specialistas
pagal standartg IEC 60364.

[tampa, nurodyta prietaiso modelio
lenteléje, turi sutapti su elektros sroves
Saltinio jtampa.

Minimalus tinklo lizdo saugiklis (Zr. skyriy
» rechniniai duomenys®).

Nevirsykite didzZiausios leistinos elektros
tinklo jungties varzos (Zr. ,Techniniai
duomenys®). Jei kyla neaiskumy del
elektros tinklo jungties varzos, Kreipkités |
elektros energijos tiekimo jmone.
Prietaisas prie elektros tinklo batinai turi
bati prijungtas kiStukine jungtimi.
Draudziama naudoti nuolatine jungtj su
elektros tinklu. IStraukus kistukg
nutraukiamas maitinimas.

Kiekvieng kartg prie§ pradédami naudoti
prietaisg patikrinkite, ar nepazeistas
elektros laidas. Pazeistg elektros laidg
nedelsdami pakeiskite oficialioje klienty
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aptarnavimo tarnyboje/elektros prietaisy
remonto dirbtuvése.

Naudojamo ilgintuvo laido kistukas ir
Jjungtis turi bati nelaidds vandeniui.
Naudokite ilgintuvo laidus su pakankamu
laido skersmeniu (zr. ,Techninius
duomenis®) ir visiSkai nuvyniokite juos nuo
laido bagno.

Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti pavojy.
Dirbdami lauke naudokite tik tinkamus ir
sertifikuotus vidutinio galingumo ilgintuvy
laidus:

Jungties dydzius rasite ant prietaiso
skydelio/techninéje specifikacijoje.

Vandens prijungimo antgalis

Jungimas prie vandentiekio

A\ |spéjimas

Laikykités vandentiekio jmonés nurodymy.
Jokiu bddu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo

sistemoje be sistemos atskyriklio.
Naudokite KARCHER arba

alternatyvy sistemos atskyriklj, atitinkantj
EN 12729 BA tipo reikalavimus. Sistemos

atskyrikliu tekéjusio vandens gerti
negalima.

Atsargiai

Sistemos skyriklj visada junkite prie
vandentiekio, niekada nejunkite tiesiogiai
prie jrenginio!

Jungties dydzius rasite skyriuje ,Techniniai

duomenys*.

= Tiekimo Zarng (bent 3,5 m ilgio ir bent
3/4* skersmens) sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).

Pastaba

Tiekimo Zarna nepriklauso tiekimo
komplektui.
= Atsukite Ciaupa.

Vandenij siurbkite i$ atviry rezervuary
=> Priverzkite siurbimo Zarng su filtru (uzs.

Nr. 4.440-238,0) prie vandens jungties.
=> |Sleiskite i$ prietaiso ora;:
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Nusukite antgalj.
Laikykite prietaisg jjungta, kol vanduo
ims tekeéti be oro burbulj.

=> |Sjunkite prietaisg ir vel priverzkite
purkstuka.

Valdymas

A Pavojus

Susizalojimo pavojus! Niekada
nenaudokite prietaiso, nesumontave
purskimo vamzdZio. Prie§ naudodami
kiekvieng Kkartg patikrinkite, ar gerai
pritvirtintas purskimo vamzdis. Verzliné
purSkimo vamzdzio jungtis turi bati
priverzta ranka.

Sprogimo pavojus!

Nepurkskite degiy skysciy.

Jei naudojate prietaisg pavojingoje
aplinkoje (pvz., degalinéje), paisykite
atitinkamy nurodymy dél saugos.

A\ |spéjimas

Variklius valykite tik atitinkamose vietose
su jrengtu alyvos atskyrikliu (dél aplinkos
apsaugos).

Naudojimas esant aukStam slégiui

Pastaba

Prietaise sumontuotas pneumatinis

jungiklis. Variklis uzsiveda tik patraukus

pistoleto sverts.

=> Iki galo nuvyniokite auksto slégio zarng
nuo zarny rités.

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,I*.
Kontrolinis indikatorius Sviecia zaliai.

=> Nuspauskite rankinio purskimo
pistoleto saugiklj ir patraukite jo sverta.

A Pavojus

Nustatydami slégio ir debito reguliatoriy,

atkreipkite démesj j tai, kad neatsilaisvinty

verZliné pur§kimo vamzdZzio jungtis.

= Pakopomis sukdami rankinio pur§kimo
pistoleto slégio (kiekio) reguliatoriy (B)
(+/-), nustatykite darbo slégj ir debita.

= Pumpuojant maZiausiq Kiekj, variklio
i$skiriama Siluma uztikrina vandens
pasildymg mazdaug iki 15 °C.
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Pasirinkite reikiama srove

= Uzdarykite rankinj purkstuva.

= Pasukite antgalio korpusa, kol norimas
simbolis sutaps su zyme:

= Bekontakdiu perjungimu pasirinkite
apskritg arba plokscig srove:
Apie 45° kampu Zzemyn nukreiptg
purskimo vamzdj nukreipkite j kaire
arba deSine.

Simboliy reikSmés

Dozavimo 1 3 5 7
voztuvo padétis

Valymo 0,525 (50170
priemoniy,
koncentracija [%]
(nustacius
didZiausig debita)

Ploksc¢ia auksto slégio
srove (25°) -
neSvarumams,
uzZimantiems didelj plota

Apvali auksto slégio srové
(0°) - jsisenéjusiems
neSvarumams

Ploks¢ia zemo slégio
srove (CHEM) - naudojant
ploviklj arba plaunant
Zemu slégiu

T

Darbas su valymo priemonémis

A\ |spéjimas

Netinkamas ploviklis gali sugadinti

prietaisqg ir plaunamg daiktg. Naudokite tik

LKércher” aprobuotus ploviklius. Laikykités

prie plovikliy pridedamy rekomendacijy del

dozavimo ir kity nurodymy. Saugokite

aplinkg — taupiai naudokite plovikij.

Laikykités ant valymo priemoniy pakuociy

pateikty saugos reikalavimy.

LKarcher” plovikliai uztikrina darbg be

sutrikimy. Kreipkités patarimo arba

reikalaukite misy katalogo, arba misy

informacinio bukleto apie ploviklius.

=> Pripildykite valymo priemoniy baka.

=> Antgalj nustatykite | padétj ,CHEM®.

=> Pageidaujamg koncentracijg
nustatykite ploviklio dozavimo voztuvu.

Valymo priemonés koncentracija [%)]

(nustacius didziausig debita)

Rekomenduojame tokj plovimo metoda
> Siek tiek ploviklio uZpurkskite ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jsigerti (bet ne

iSdziati).

=> [Stirpusius neSvarumus nuplausite
auksto slégio srove.

=>» Baige dirbti, uzmerkite Svariame
vandenyje. Dozavimo voztuvu
nustatykite didziausig ploviklio
koncentracija. |junkite prietaisa ir
palaukite vieng minute.

Darbo nutraukimas

=>» Paleiskite rankinio purskimo pistoleto
svertg — prietaisas iSsijungia.
=> Veél patraukite sverta — prietaisas vél
isijungia.
Parengties laikas

Jei prietaisas yra parengties bukléje, jis
isijungia atidarius rankinj purs§kimo
pistoletg. Kontrolinis indikatorius Ziba
zaliai.

Jei rankinis purskimo pistoletas yra
uzdarytas 30 minuciy, parengties buklés
laikas pasibaigia. Kontrolinis indikatorius
mirksi zaliai.

Parengties rezimo laiko atstatymas

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj 0.
= Trumpai palaukite.

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,I“.
Klienty aptarnavimo tarnybg gali nustatyti
taip, kad jis dirbty nepertraukiamu rezimu.

Prietaiso iSjungimas
=> Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,,0“.

=> IStraukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio
lizdo.
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= UZsukite Ciaupa.

=> Paleiskite rankinj purSkimo pistoletg ir
palaukite, kol prietaiso nebeveiks
slégis.

= Paspauskite rankinio purskimo
pistoleto apsaugine svirtele, kad
rankinio purskimo pistoleto niekas
netyCia nejjungtuy.

A Pavojus

Galite nusiplikyti karstu vandeniu.

ISjungtame prietaise likes vanduo gali

ikaisti. Nuimant Zarng nuo Ciaupo, karstas

vanduo gali istekéti ir nuplikyti rankas.

Zarng nuimkite tik prietaisui atvésus.

Prietaiso laikymas

=> |kiSkite rankinj purSkimo pistoletq |
laikiklj.

= Suvyniokite auksto slegio zarng ir
uzkabinkite ant zarny laikiklio.
arba
Suvyniokite auksto slégio zarna j rite.
|stumkite sukamosios rankenos
rankenéle — taip uzblokuosite zarny rite.

= Apvyniokite laidg apie laikiklj.

Apsauga nuo Saléio

A\ |spéjimas

Iki galo nei$leidus is prietaiso vandens

Saltis gali sugadinti prietaisg.

Laikykite prietaisg nuo Sal€io apsaugotoje

vietoje.

Jei negalite prietaiso laikyti apsaugotoje

nuo Salcio vietoje:

=> IStustinkite valymo priemoniy baka (Zr.
skyriy ,Priezidra ir aptarnavimas®, jei
reikia)

= ISleiskite vanden;.

= Perpumpuokite prietaisu jprastinio
antifrizo.

Pastaba

naudokite paprastai parduodamus

antifrizus automobiliams su glikoliu.

Laikykités antifrizo gamintojo pateikiamy

naudojimo instrukcijy.

=> Palaukite ne ilgiau nei 1 minute, kol
siurblys ir vamzdZziai bus tusti.
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Transportavimas

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus!

Transportuojant prietaisg, reikia atsizvelgti

jJo svorj.

=>» Jei transportuojate prietaisa ilgesniu
atstumu, vilkite jj uz rankenos.

=>» Jei transportuodami paguldytg
prietaisa, iStustinkite valymo priemoniy
baka.

=>» Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisa, reikia atsiZzvelgti j prietaiso
svorj.

S| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Priezitira ir aptarnavimas

A Pavojus

Traumy pavojus dél netikétai jsijlungusio
jrenginio ir elektros Soko.

Prie$ visus prietaiso prieZidros darbus
iSjunkite prietaisq ir iStraukite elektros laido
kiStukag is tinklo lizdo.

Pastaba

Sutvarkyti naudotg alyvg batinai perduokite
specialiai tarnybai. Perduokite Siai tarnybai
susikaupusig naudotg alyvg. UZ aplinkos
terSimg naudotg alyvg baudZiama.

Saugos prieziura/techninés
prieziiiros sutartis

Su savo tiekéju galite susitarti dél
nuolatinés saugos priezitros ar sudaryti
techninés priezidros sutart. Kilus
klausimams, pasikonsultuokite.

Pries kiekvieng darbg

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas prijungimo
kabelis (kad neistikty elektros smugis),
pazeistus kabelius nedelsdami leiskite
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pakeisti jgaliotai klienty aptarnavimo
tarnybai ar elektrikui.

=> Patikrinkite, ar nepazeista (nejtrakusi)
auksto slégio Zarna.
Pazeistg auksto slégio Zzarng
nedelsdami pakeiskite.

=> Patikrinkite, ar prietaisas (siurblys)
sandarus.
Gali nulaséti 3 lasai per minute ir
pasirodyti ant prietaiso apatinés dalies.
Jei prietaisas nesandarus, kreipkités |
klienty aptarnavimo tarnyba.

Kas savaite

=>» Patikrinkite alyvos lygj. Jei alyva tampa
balk§va, nedelsdami kreipkités |
Kércher klienty aptarnavimo tarnyba.
= |Svalykite smulky filtra.
VisiSkai sumazinkite prietaiso slég.
ISsukite prietaiso gaubto tvirtinimo
varzta, nuimkite gaubta.
Nusukite dangtelj su filtru.
ISvalykite filtrg Svariu vandeniu ar
suspaustu oru.
Veél sumontuokite prietaisg atvirkscia
tvarka.
=> ISvalykite filtrg prie valymo priemoniy
siurbimo zarnos.

Kasmet arba po 500 darbo valandy
= Pakeiskite alyva.

Alyvos keitimas

Pastaba

Alyvos kiekiai ir rasys pateikti skyriuje

» Techniniai duomenys*.

ISsukite prietaiso gaubto tvirtinimo
varztg, nuimkite gaubta.

Variklio korpuso priekyje iSsukite alyvos
iSleidimo varzta.

ISleiskite alyva j gaudykle.

Isukite alyvos iSleidimo varzta.
|pilkite naujos alyvos. Joje neturi bati
oro burbuliuky.

UZdékite alyvos bako dangtel].
Pritvirtinkite prietaiso gaubta.
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Jei reikia

=>» IStustinkite ir iSvalykite valymo
priemoniy baka.
IStraukite valymo priemoniy bako
dangtelj su siurbimo zarna.
Paguldykite prietaisg ant galinés pusés.
IStustinkite ir iSvalykite valymo
priemoniy baka.

Pagalba gedimy atveju

A Pavojus

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
renginio ir elektros Soko.

Prie$ visus prietaiso priezitros darbus
iSjunkite prietaisq ir iStraukite elektros laido
kiStuka is tinklo lizdo.

Elektrines konstrukcijos dalis tikrinti ir
remontuoti gali tik jgaliota klienty
aptarnavimo tarnyba.

Jei jusy prietaiso gedimas nepaminétas
Siame skyriuje, jei abejojate ir jei tai aiSkiai
nurodyta, kreipkités | klienty aptarnavimo
tarnyba.

Kontrolinis indikatorius

Kontrolinis indikatorius rodo naudojimo
rezima (Zalia Sviesa) ir sutrikimus (raudona
Sviesa).
Atstatymas:
=>» Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj 0.
=> Trumpai palaukite.
=>» Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,I*.
Naudojimo rezimo indikatorius
— Nuolat ziba zalia Sviesa:
prietaisas paruostas naudoti.
— 1 kartg sumirksi zalia Sviesa:
paruosto naudoti prietaiso rezimas
baigias po 30 minuciy.
Po 30 minuciy nenutrikstamo veikimo
prietaisas iSjungtas (saugumas
sutrokus auksto slégio zarnai).
Sutrikimy indikatorius
— 1 kartg sumirksi raudona Sviesa:
Nesandari auksto slégio pusé.
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Patikrinkite auksto slégio zarnos, zarny,
junggdiy ir rankinio purkstuvo
sandaruma.

2 kartus sumirksi raudona Sviesa:

Per auksta variklio temperatra.

Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,0“.

Atvésinkite prietaisa.

Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I“.

3 kartus sumirksi raudona Sviesa:
Sutrikes elektros energijos tiekimas.
Patikrinkite maitinimo tinkla ir saugiklj.
4 kartus sumirksi raudona Sviesa:

Per stipri imamoji srové.

Kreipkités | klienty aptarnavimo
tarnyba.

Prietaisas neveikia

Pasibaigé parengties biklés laikas.
Kontrolinis indikatorius mirksi zaliai.
ISjunkite ir vél jjunkite prietaisg
pagrindiniy jungikliu.

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas elektros

laidas.

=>» Jei sugedo elektros sistema, kreipkités
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i klienty aptarnavimo tarnyba.
Nesusidaro slégis

Antgalj nustatykite | auksto slégio
padet;.

ISvalykite/pakeiskite antgal;.
ISvalykite smulky filtra, jei reikia,
pakeiskite jj.

ISleiskite i$ prietaiso org (zr. skyriy
,Naudojimo pradzia“).

Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (zr.
skyriy , Techniniai duomenys®).
Patikrinkite visus, prie siurblio
prijungtus, vamzdzius ir Zarnas.
Jei reikia, kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnyba.

Nesandarus siurblys

Gali nula$éti 3 1asai per minute ir pasirodyti

ant prietaiso apatinés dalies. Jei prietaisas

nesandarus, kreipkités j klienty,

aptarnavimo tarnyba.

= Jei nesandarumas didesnis, prietaisg
turi patikrinti klienty aptarnavimo
tarnyba.

Bildesys siurblyje

Patikrinkite, sandards vandens ir
ploviklio siurbimo vamzdziai.
ISleiskite i$ prietaiso org (zr. skyriy
,Naudojimo pradzia®).

ISvalykite smulky filtra.

Jei reikia, kreipkités j klienty,
aptarnavimo tarnyba.

L 28 2

Nesiurbiamos valymo priemonés

Antgalj nustatykite | padétj ,CHEM".

Patikrinkite (iSvalykite) ploviklio

siurbimo zarng ir filtra.

=> |Svalykite (pakeiskite) atbulinj voztuva
valymo priemoniy siurbimo Zarnos
movoje.

=> Atverkite arba patikrinkite (pakeiskite)
ploviklio dozavimo voZztuva.
ISvalykite valymo priemoniy bako oro
iSleidimo angaq korpuse.

= Jei reikia, kreipkités j klienty,

aptarnavimo tarnyba.

Atsarginés dalys

— Leidziama naudoti tik gamintojo
patvirtintus priedus ir atsargines dalis.
Originaliy priedy ir atsarginiy daliy
naudojimas uztikrina saugy, be gedimy,
prietaiso funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy
sgrasas pateiktas naudojimo
instrukcijos pabaigoje.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés
www.kaercher.com dalyje ,Service*.
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Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardaveéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos
galiojimo laikotarpiu pasalinsime
nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis
buvo netinkamos medziagos ar gamybos
defektai. Dél garantiniy gedimy Salinimo
kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausiag,
klienty aptarnavimo tarnybg pateikdami
pirkimg patvirtinantj kasos kvita.

EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto
aparato bréZiniai ir konstrukcija bei masy,_ |
rinkg iSleistas modelis atitinka pagrindinius
EB direktyvy saugumo ir sveikatos
apsaugos reikalavimus. Jei masinos
modelis keiiamas su mumis nepasitarus,
i deklaracija nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo
masina

Tipas: 1 286-xxx

Tipas: 1 292-xxx

Tipas: 1 441-xxx

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 85

Garantuotas: 87

PasiraSantys asmenys yra jgalioti
parduotuvés vadovybes.

/ ‘//Z/L — |, V%@Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/07/01
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Techniniai duomenys

HD 10/25 S HD 13/18 S Plus
HD 10/25 S Plus | HD 13/18 SX Plus
HD 10/25 SX Plus
Elektros tinklo duomenys
ltampa \Y 400/420 | 230 | 400 [ 230
Srovés rusis Hz 3~ 50
Prijungiamy jtaisy galia kW 9,2 8,8 9,2
Elektros tinklo saugiklis (inercinis, char. C) | A 16 25 16 25
Saugiklio rasis IPX5
Didziausia leistina tinklo varza omai (0,145+j0,090)
llgintuvo laidas 10 m mm?~ 2,5
llgintuvo laidas 30 m mm?# 4 | - | 4 | -
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekanéio vandens temperatira °C 60
Maz. atitekancio vandens kiekis I/h (I/min.) 1200 (20) | 1400 (23,3)
Siurbimo aukstis i$ atviry rezervuary (20°C) | m 0,5
Maks. atitekancio vandens slégis MPa 1(10)
(barai)
Galia
Darbinis slégis MPa 3..25 3..23 3...18 (30...180)
(barai) (30...250) | (30...230)
Antgalio dydis 047 050 080
Didziausias darbinis virsslégis MPa 27,5 25,3 19,8 (198)
(barai) (275) (253)
Debitas I/h (I/min.) 500...1000 650...1300
(8,3...16,7) (8,3...21,7)
Valymo priemoniy siurbimas I/h (I/min.) 0...80 (0...1,3)
Rankinio pur§kimo pistoleto sukuriama N 62 68
atatranka (didziausia)
Nustatytos vertés pagal EN 60355-2-79
Delno/rankos vibracijos poveikis
Rankinis purkstuvas m/s® <2,5
Purskimo antgalis m/s <2,5
Nesaugumas K m/s© 0,3
Garso slégio lygis L dB(A) 72
Neapibreztis Kpa dB(A) 2
Garantuotas triukSmo lygis Ly + dB(A) 87
neapibréztis Ky
Eksploatacinés medziagos
Alyvos kiekis 1,2
Alyvos rasis SAE 90
Matmenys ir maseé
ligis mm 560
Plotis mm 500
Aukstis mm 1090
Masé be priedy (SX) kg * | ** | 84 (84,5)
Valymo priemoniy, talpyklos taris | 6
*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69,1 kg; 1.286-501: 82,5 kg

**1.286-102.0: 76,5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg

LT —-10
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A M Mepea nepLUMM 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NPUCTPOIO NpoynTanTe
LII0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3
eKkcnnyaTtadii, nicnsa uboro Ainte
BiANOBIOHO Hel Ta 36epexiThb ii anga
nodanbLUOro KOpucTyBaHHs abo ansi
HaCTYMNHOro BNacHuKa.

EnemeHTu npunagy UK- 1
[ns Baluoi 6e3nekn UK- 1
MpaBunbHe 3acTocyBaHHSA UK- 2
3axucHi npuctpoi UK- 2
3ax1CT HaBKOMULLIHBOTO UK- 3
cepenosuLla

Mepen noyaTtkom pob6oTn UK- 3
BBeneHHs B ekcnnyaTauito UK- 4
Ekcnnyarauis UK- 5
TpaHcnopTyBaHHA UK- 7
36epiraHHs UK- 7
[ornsag Ta TexHiYHe UK- 7
obcnyroByBaHHs

[onomora y Bunagky UK- 9
Henonagok

3anacHi 4yactuHm UK- 10
apaHTia UK- 10
3asBa npwu BignNoBigHICTb UK- 11
€BponencbKoro

cnisToBapucTaa

TexHiYHi XapakTepucTukm UK- 12
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EnemeHTU npunagy

AUB. 3BOPOTHIN Gik

1 PyyHuit posnunioBay

2 Baxinb 3 py4yHuM posnunosavyemM

3 LWnaHr Bucokoro T1cky

4 Tpumau anga pyyHoro nicroneta-
posnunoBaya

5 [osytouni knanaH 3acoby ans
YULLLEHHSI

6 Kpuwka gns 6aky Muio4oro 3acoby

7 Bak gnsi MuiHoro 3acoby

8 BcMOKTytoumMI WwnaHr anst 3acobis ansi
YULLLEHHS 3 diNbTPOM

9 KpinunbHi rBUHTU KPULLIKK Npunagy

10 AnapaTtHui BUMMKa4

11 Kpuwwka npuctpoto

12 MaHomeTp

13 3’eaHaHHsA BUCOKOrO TUCKY

14 TipcTtaBka onst Hacagok

15 TMigkntovyeHHs BogonocTavYaHHs

16 ®iNbTP TOHKOro OYULLEHHS

17 IHgukauia pisHs onil

18 MacnsiHuin 6ak

19 KOHTpOMbHWUI iHAMKaTOP pexnmy
poboTu / 36010

20 TipctaBKka onga wnaHra

21 BeHTtunsuis 6aky ons Muioyoro 3acoby

22 Micue onsa akcecyapis

23 Tpumay kabento

24 BapabaH Ans HaMOTKM LnaHra

25 PykosaTka

26 PykosaTka

27 Conno

28 MapkyBaHHSA OOPCYHKM

29 BuxnonHe conso

30 PeryntoBaHHS TUCKY/KINbKOCTI

31 3anobixHuk

Ona Bawoi 6e3nekun

lMepen nepunm BUKOPUCTAHHAM Ha
BMPOOHULTBI 060B’A3KOBO NpoyuTanTe
BKasiBkM 3 TexHikn 6esnekn Ne 5.951-949.

3HaKu y NoCiGHUKy

A\ O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo
3aegpoxye ma rpu3gooums 00 MSKKUX
mpasm 4u cmepmi.

A\ IMonepedxeHHs

[ns nomeHuyitiHo Moxnueoi Hebesne4yHor
cumyauii, wo moxe npudsecmu 00
MSDKKUX mpasm 4u cmepmi.
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Yeaeza!

[risi nomeHuitiHo MoXknueoi Hebe3rneyHoi
cumyauil, wo moxe npusgecmu 90 fie2KUx
mpasm Yu cripuduHuUmu MamepianbHi
36umku.

CumBONM Ha NPUCTPOI

CmpyMiHb r1i0 8UCOKUM MUCKOM
MOXe cmaHosumu Hebesarneky
rpu HernpasusibHOMYy
8uKopucmanHi. He MoxHa Hanpasnamu
cmpyMiHb Ha model, meapuH, y8iMKHyme
enekmpoobiadHaHHs1 abo Ha cam ripunad.
BidnoeidHo do ditouux dupekmue
3abopoHsIEMbCA ekcrnnyamauis
npunady 6e3 cenapamopy
cucmem y cucmemi
godoriocmayvaHHs numHoi odu. Crid
suKopucmogysamu 8i0rnogioHul
cenapamop cucmem ¢ipmu Kaercher abo
anbmepHamueHuli cenapamop cucmem,
3eidHo EN 12729 muny BA.
Boda, wo npodwrna yepe3 cucmemHuli
cernapamop, 88aacmbCsi HeNMpuUOamHo
0ns numms.

< —*'rf}
N e

Protect from frost!
hitzen!

MpaBuna 6e3nekun

— HeobxigHo potpumysaTtucs
BiaNOBIAHUX HaLiOHANBHUX
3aKOHOAaBUYMX HOPM Mo poboTi 3
PIAVHHUMW CTPYMUHHUMM
yCTaHOBKaMMU.

- HeobxigHo gotpumysaTtucs
BiANOBIAHNX HaLiOHaNbHUX
3aKOHO4ABYMX HOPM MO TEXHiLi
6e3nekun. HeobxigHo perynspHo
nepesipATM poboTy PiaNHHMX
CTPYMWHHMX YCTAHOBOK i pe3ynbTatn
nepeBipky opopMNSATA B MMCbMOBOMY
BUAI.

I'IpaBMane 3aCToCyBaHHA

BukopucTtoByBaTy Tinbku Lien

BUCOKOHaMipHUA MUIOYNiA anapart

—  ANS OYULLEHHS CTPYMEHEM HU3bKOrO
TUCKY 3 BUKOPUCTAHHSAM MUAHOTO
3acoby (Hanpuknag, YL eHHst

UK -2

ycTaTKyBaHHs1, aBTomobiniB, 6yauHKiB,
iHCTPYMEHTIB),

—  ONS OYMLLEHHSI CTPYMEHEM BUCOKOIO
TUCKY 6€3 BUKOPUCTaHHSA MUIAHOTO
3aco0y (Hanpuknag, YULEeHHs
dacagis, Tepac, cagoBoro
yCTaTKyBaHHS).

[ng cTinkmx 3abpygHeHb Mu

pekoMeHayeMO sik opesy Ans BuaaneHHs

O6pyay fopaTtkoBe obrnagHaHHS.

YcTaTtKyBaHHS TeXHikM 6e3neku
npu3HayeHe Ans 3aXnCTy KOPUCTYBauiB,
BOHO HE MOBMHHO BMKOPWCTOBYBATMUCH 3a
Mexamu BUpOOHMLTBa Ta He 3a
NPU3HaYEHHSM.

MponyckHui knanaH 3
NHEBMaTUYHUM BUMUKAYEM

[Mpy 3MEHLLEHHi KinbKOCTi BOAM 3
peryntoBaHHSIM TUCKY/KiNbKOCTI
BiANPUBAETLCSA NPONYCKHUIA KnanaH Ta
YacTuHa BOAM NOBEPTAETLCH 40 BUMYCKHOI
NoBEpPXHi Hacocy.

FAKLWo Baxinb py4HOro nicroneTta-
po3nuroBaya BiAnyCcKaeTbCs,
MaHOMETPUYHUI BUMUKAY BifKNOYae
Hacoc, nogava CTpyMeHsi BOAM Mig
BMCOKMUM TUCKOM NpUNMHSAETLCS. Mpun
HaTUCKaHHi Ha Baxinb Hacoc 3HOBY
BKMOYAETHCA.

MponyckHuiA knanaH Ta MHEBMATUYHUN
BUMMKAY BMUKaOTbCS Ta NNOMOy0TbCA
3aBOAOM-BMPOBHNKOM. BMUKaHHSA
NpoBOAUTLCA NULLIE CNYXOO0H TEXHIYHOT
NiATPUMKN.

HacTpotoBaHHs 34INCHIOETLCS TiNbKK
CepBiCHOI cnyx0010.

273



274

3axucT HaBKOJIULLHbLOIO

cepenoBuLla

Marepianu ynakoBku nigaatoTbcs
nepepobLi Ans NOBTOPHOIO
BUKOpUCTaHHSA. Byab nacka, He
BUKVUOANTE ynakoBKy B nobyTose
CMITTS, a 3ganTe Moro Ha
nepepooky.

Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI
marepianu, ski MOXHa 34aTh Ha
nepepobky. batapei Ta
aKyMynsTopu MICTATb PEHOBMHMU,
SIKi He MOBWHHI NOTpPanuTU y
LOBKINNs. Ytunisyiite, 6yab
nacka, cTapi npuctpoi, 6atapei
Ta akymynaTopu Yepes BiAnoBigHi
cuctemu 36opy Bigxoais.

IHCTpyKLUii i3 3acToCcyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTM
HaBe[eHi Ha BeO-Byani 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

Mepen noyaTkom po6oTu

Po3nakoByBaHHA

— [Mpw posnakyBaHHi NnepesipnTh BMIiCT
YMaKoBKW.

—  SAKWO BUHMKAIOTb OLUKOOXKEHHS Npu
TpaHCMNOPTYyBaHHI, HeraHoO noBigoMTe
npo ue npogasLs.

KoHTpontonte piBeHb onii

=> 3uyuTaTti AaHi nokaxyuka piBHSA macna
npuv Henpawoyomy npunagi. PiseHb
Macrna noBuHeH ByTu BuLLe 060X
MOKaXK4UKiB.

AKTMBYBaTU BEHTUNALIIO
pe3epByapa Ans Macna

= BUIrBMHTUTY KPINWUIbHI NBUHTU KPULLIKK
npunagy, 3HATU KPULLKY.

=> Bigpisatu KiH4MK KpULLKK pe3epByapy
Ana macna.

= 3akpinuTy KpULLKY npunagy.

BcTaHoBneHHs1 py4Horo nicronera-
po3nunoBaYva, CTPYMUHHOI TPyOKu
Ta Hacagku

i\

=>» 3'egHaTtn CTPYMUHHY TPYOKY 3 pyYHUM
nicToNeToM-po3numnioBayeM.

= MiuHO 3aTArHiTb rBUHTOBE 3'€QHAHHS
CTPYMUHHOT TPYOKU.

= POpCyHKY BCTAHOBUTU Ha CTPYMUHHIN
Tpy6Ui (MapKyBanbHOI BiAMITKOI
Bropy).

BcTaHOBITbL 3anacHi YacTUHM

Y npunapax 3 6apabaHom wwnaHra:

=> BcraBuTn i 3adhikcyBaTu pykosiTKy y
Bany 6apabaHa Ans wnaHra.

=> [ligknioyiTb Wwnar 4o po3nunosaya.

Y npunapax 6e3 6apabaHa wnaHra:
=>» Lock in the cable hook in the side-hole
on the handle.

Y nicroneTtax-posnunioBayax i3

rBMHTOBOIO Hapi33io:

= MiuHO 3aTUCHYTU 3'€QHAHHSA BUCOKOrO
TUCKY.

Y nictronetax-po3nuntoBavyax 6e3

rBMHTOBOI Hapi3i:

= 3a J0onoMorow BUKPYTKWM BUAABUTH
3anobixHWIA 3aTUCK Ha nicToneTi-
posnuntoBavi (man. A).

=> YCTaHOBWTU MiCTONET-PO3NUIIOBaY Ha
roniBLj Ta 3akpinuTK O ynopy KiHelpb
LUrIaHra BUCOKOro TUCKY. Mpwu Lbomy
NPOKOHTPOSOBATH, LWLOG BinbHa Lwainba
Ha KiHLi LWnaHra noBHiCTIO cnyckanacs
BHU3 (man. B).
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=> 3HOBY HaxaTu Ha 3anobiKHWUI 3aTUCK
Ha nictoneTi-po3nuntoBadi. Mpu
NPaBUIbHOMY KpPINMEHHi LWaHr MoXe
BUTAraTUCA He BinbLue HiX Ha 1 MM.
AKWOo ue He Tak, Walba BcTaHOBNEHa
HenpasunbHo (man.C).

Y npunapax 3 6apabaHom LnaHra:

= [lepea HaMOTyBaHHAM po3knagiTe
LLUaHr BUCOKOTO TUCKY Y BUTATHYTOMY
BUAI.

= HamoTtaTu WnaHr BUCOKOro TUCKY Ha
6apabaH ons wnaHra wnsxom
o6epTaHHA PyKOATKU PIBHOMIPHUMU
pyxamu. BubpaTn HanpsiMok
obepTaHHsA TakMm YMHOM, W06 WwnaHr
BMCOKOrO TUCKY He NeperHyBCsi.

BBeaeHHA B ekcnnyaTtadito

EnekTpu4Hi 3'eqHaHHA

N\ O6epexHo!

Hebearneka nopaHeHHs1 enekmpuyHUM
CmMpyMom.

lMpucmpit cnid emukamu nuwe 0o
Oxepesia 3MiHHO20 Cmpymy.

lMpucmpid moxe 6ymu nid’eOHaHull nuwe
00 enneKmpuUYHOI Mepexi, W0 MosuHHa
b6ymu ecmaHoerieHa efieKmpoMOHMePOM
32i0Ho 3 IEC 60364.

8BasHayeHa Harnpyaa Ha 3a800ChKill
mabnuyui nogsuHHa 36ieamucs 3 Harpyeaor
y Oxxepersii moky.

MiHimanbHul 3anobixHUK po3emku (Ous.
TexHi4Hi OaHi).

3abopoHsiembca nepesuwysamu
MakcumarsnbHo dorycmumuti nogHud orip 8
mouyui nid'edHaHHs1 00 mepexi (Ous.
TexHiuHi 0aHi). B momy sunadky, sskwo eam
He gidoma eenuYuHa Mo8HoO2o oropy
Mepexi 8 moyui enieKmpu4yHo20
MiOKMOYEHHS, 36EPHIMbCS 8
eHepeao3abesreyyrouy opaaHisauito.
lNpunad oboe'si3k080 nosuHeH bymu
nidknto4YeHuUl 0o enieKmpuYHOI Mepexi 3a
doromozoro wmekepa. 3abopoHaEMbCS
Hepo3'eMHe 3'€dHaHHs 3 Oxeperom
JKueneHHs. Llimekep npusHadyeHul Ons
BIOKIIOYEHHS 8I0 MepeXi.

UK -4

lMepesipamu nidknroyeHHs npunady 00
mepexi Ha npedmem MNoWKoOXeHHs neped
KOXHUM 8UKOPUCMAaHHSIM. 3amiHimeb
OeghekmHuli Nposid Yepes agmopu3osaHy
cepsicHy cryxb6y/enekmpuka.

LLimekepu ma 3’eOHaHHs1 No008Xysaya, Wo
8uKopuCmMo8yembCs, MOBUHHI Bymu
8000HENMPOHUKHUMU.

Bukopucmosysamu nodosxysay
docmamHboeo diamempa (Ous. po3din
"TexHiyHi OaHi") i mosHicmro po3amomamu
lio2o 3 KOmywKu.

HenpasinbHi No008xeHHs iHili MOXymb
b6ymu HebesneyHumu. Mo3a
MpUMIlEeHHMU 8uKopucmosylime
8i0roeioHi modoexysayi NuHil 3
8i0Mo8iOHUM MapKy8aHHSIM ma
docmamHim po3MipOM nepemuHy:

MoTyxHiCTb AUB. Ha 3BOACHKIN TabnMYLi/ B
TexHiYHMX aaHuXx.

NMomaua Bogm

MNMinBeneHHsa Ao BogonpoBoay

I\ lMonepedxeHHs

Cnidysamu iHcmpykuisim 8000rpogioHo20
nidnpuemcmasa.

BidnoeioHo 0o ditoyux dupekmue
3abOpOHSIEMbCS eKcrnmyamauis

npunady 6e3 cenapamopy

cucmem y cucmemi

godornocmayaHHs numHoi godu. Crid
suKopucmosysamu 8i0rnogioHul
cenapamop cucmem ¢hipmu KARCHER
abo anbmepHamueHul cenapamop
cucmem, 32i0Ho EN 12729 muny BA. Boda,
wo npotiwna yepesd cucmemHul
cenapamop, 88aaembCsi HerpudamHoH
Onss numms.

Yeaea!

CucmemHul po30inbHUK 3aexou
nidknroyamu o cucmemu
soooriocmayaHHs, i Hikonu
be3rnocepedHbo do npunady!

MoTyxHicTb auB. B TEXHIYHMX AaHMX.
=> [llpuegHaTtu WnaHr nogadi Boam
(mMiHiManbHa goBxuHa 7,5 M,
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MiHiManbHun giameTp 3/4") oo micuq
3abopy BOAV Npunazom i oo mxepena
BOAM (Hanpuknag, 4O KpaHa).
Bkasieka
LLinaHe nodayi 800u He 8xo0umb 00
KOMIiekmy rnocmadaHHs.
= BigkpuTtn nogadvy soau.

3anuTn Boay 3 BiAKPUTOI EMHOCTI.

=> YCMOKTYBarnbHWIM LWNaHr 3 inbTpoM
(Ne ansa 3samoBneHHs 4.440-238.0)
NPUrBUHTMTM 0 MiCLS NiOKMIOYEHHS
BOAONOCTaYaHHS.

= BupganuTu noBiTps 3 npunaay:
BiarBUHTUTN OPCYHKY.
HaTv npunagy nonpautoBaTu, AOK/
BOAA He MoYHe TekTn 6e3 nyxvpuis
noBiTps.

=> BuMKHITE NpUCTPIlA Ta 3HOB
npuegHanTe po3nunosay.

A\ O6epexHo!

Hebesnexa mpasmysaHHs! Hikonu He
gukopucmosysamu ripucmpiti 6e3
8CMaHo8IEHOI CMPYMUHHOI mpyOKuU.
lMepesipumu HaditHicmb ¢bikcauii
CmMpYMUHHOT mMpybKu neped KOXHUM
3acmocyeaHHsIM. Cnid MiyHO 3amsiamu
28UHMOBE 3'€OHaHHS1 CMPYMUHHOI mpy6Ku.
Hebesneka subyxy!

He posnunamu eoproyi piduHu.

lpu 3amiHi npucmpoto 8 HebeaneyHomy micui
(Hanpuknad, 6eH30K0M0HKa) HeObXIOHO
MpumpumMysamuck crieyianbHUX nopad no
mexHiuji 6eaneku.

A\ MonepedxeHHs
Hucmumu dsuayHu y micysix 3 8i0rnogioHum

macroynoesneadyem (3axucm
HaeKonuwHbL020 cepedosulla).

Po6oTa nia BUCOKMM TUCKOM

Bka3sieka

lMpunad ocHaweHo KOHMPOepoM cunu

8CMOKMYy8aHHs. []auayH 3arnyckaembcs

fpu HamucCKaHHI Ha 8axirnb ricmonema.

=> 3aBXau NOBHICTIO PO3MOTYMTE LUMAHT
BMCOKOro TUCKY 3 GapabaHa.

=> BcraHoBiTb BUMMKaY npunagy y
nonoxeHHsa "l".
KoHTpornbHa namnoyka cBiTUTLCA
3eNeHuM.

= Po36nokyBaTtu py4HuUi nictonet-
po3nunioBay i BATATHYTU Baxinb
nicroneta.

A\ O6epexHo!

[1i0 yac pezynosaHHsI mucKy/eumpamu

crnid 38epHymu ygazy Ha me, wob

28UHMOBE 3'€0HaHHSI CMPYMUHHOI mpybKu

He ociabHyrio.

=> BcraHoBuTM pobounin Tuck i 06'em
nogadi Boam obepTaHHsaM
(6esctyniHyaTo) perynsatopa Tucky/
nofadvi nicroneta-posnuntoBada (+/-).

= [Ipu HatimeHwomy ob'emi nodayi
mennosugiOHUK dsuzyHa 3abe3srneydye
HaepieaHHs1 6odu npubnusHo do 15 °C.

BuGip BuAay ctpymeHs

= 3akputun py4Huii nictoneT-
po3numoBay.

= O6epTatu kopnyc hOPCYHKM OOTH,
[OKM GaxkaHui cMMBON He Oyae
BiQNOBIAATU MAPKYBAHHIO:

= O6paTu Kpyrnui abo LNMpOKOCMYroBui
CTPYMiHb LUAISAXOM 6€3KOHTaKTHOro
nepeMmnKaHHs:
CTpyMUHHY TpyOKy, CNpsiMOBaHy BHU3
nig kyTom 6nm3eko 45°, NpokpyTUTH
BrnpaBo abo BniBO.

3Ha4YyeHHs1 cumBoOniB

Mrnocknit CTpyMiHb
BVCOKOTO TUCKY (25)° Ans
PR 06LIMPHIX 3a6pyaHEHb

Kpyrnuni cTpyMiHb
Bucokoro Tucky (0)° ans
0cobnMBO CTIMKNX
3abpyaHeHb

Mnockuin cTpyMmiHb

] Hu3bkoro Tucky (CHEM)
|- ans poboTn 3 MUAHUM
3acobom abo MuTTS
HU3BbKMM TUCKOM
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Excnnyarauia 3 3aco6om gns
YMLLEHHA

I\ MonepedxeHHs
HesgidrnoeioHi 3acobu 0551 YUUWEHHS
MoXymb nowkoOumu ripusad i 06'ekmu,
wio nidnsiearome HYUUWEHHIO.
Bukopucmosysamu mirnibku mi MUtiHi
3acobu, siKi donyweHi 00 8UKOpUCMAaHHS
KomnaHieto Karcher. [lompumysamucsi
8Kasieok U pekomeHOauil 3 003y8aHHS
wod0o MutiHux 3acobis. [nsi 0batinusoz2o
cmaesieHHs1 00 HaBKOMUWHbOZ20
cepedosuwa owadnueo
gukopucmosytime mMuto4ul 3acib.
LHompumysamucsi 8ka3i60K 1o mexHiui
besneku, HagedeHux Ha ynakosui 3acobig
Or1sl YUUWEHHSI.
3acobu ans umweHHs Karcher rapaHTyoTb
6e3nepebirtHy poboTy. byab nacka,
NPOKOHCYNbTYNTECS 3 HaMy abo BigiWNiTh
3annT Ha OTPMMaHHSA HaLLoro kaTanory abo
iHpopMmaUinHMx maTepianis Wwoao 3acobis
ONS YNLLEHHS.
= HanosHiTb 6ak Ans muo4oro 3acoby.
= YcraHoBuUTU hopcyHky Ha ,CHEM"® .
=> [lo3ylo4mi krnanaH MUYoro 3acody
BCT@HOBUTM Ha HeOOXiaHY
KOHLIEHTpaLito.
KoHueHTpauis 3acoby ans uvieHHs [%]
(Npv MakcumManbHin nogavi)

BcTtaHoBneHHs 1 3 5 7
[03y40ro
Knanauy

KoHueHTpauis 0512550170
MUIOYOro 3acoby
[%]

(npwm
MakcMMarnbHOMy
ob'emi
nepekavyBaHHs)
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PekomMmeHaOoBaHi MeToAn OUYMULLIEHHS

= Po3nnnnTu HEBENUKY KiNbKiCTb 3acoby
ONS YMLLEHHS Ha CyXy MOBEPXHIO Ta
3anvwmnTK giatn (He BucuxaTtu).

=> PosunHenuin 6pya 3MUT CTpyMEHEM
nig TUCKOM.

=> [licns ekcnnyaTauii 3aHypuTN QiNbTp y
uncTy Boay. [losyounii knanaH
BCTAHOBWUTU Ha HanBULLY
KOHLIEHTpaL,it0 MUIAHOTO 3acoby.
3anycTutu npunag i Y4epes ogHy
XBUNWHY NPOMONocKaTu.

MepepnBaHHsA pob6oTn

=> BignycTtuTtun Baxinb py4Horo nicroneta-
posnunoBaYa, Npunag BUMKHETLCS.

=> 3HOBY MOTArHYTM 3a BaXinb Py4HOro
nicroneTa-posnuniosaya, npunag
3HOBY YBIMKHETbCS.

Pexum yacy rotoBHOCTi

Mpunaa noynHae poboTy nicnsa BiAKPUTTS
nicroneta-po3nuntosaya. FopuTb 3eneHumn
KOHTPONbHWUIA iHOUKaTOP.

Mpunapa npunuHsie poboTy, SKWo nictoneT-
po3nuoBaYy 3anuwacTbCs 3aKpuTnm
npotsarom 30 XBUNKUH. OpUTL 3eneHni
KOHTPOSbHUI iHANKaTOP.

3HOBY BCTaHOBITb peXuM 4acy
rOTOBHOCTI

=> BcraHosiTb BUMUKay npucTpoto Ha "0".

=> Tpoxu 3ayekawnTe.

=> BcraHosiTb BUMMKaY npunagy y
nonoxeHHsa "l".

Mpunaa Moxe GyTU HanawToBaHWU

cnyx60t0 06CryroByBaHHsi Ha TpMBanun

pexunm poboTu.

BUMKHYTU npucTpin

BcTaHoBITL BUMKMKay npuctpoto Ha "0".
BUTArHiTL MepexxHun wrekep 3si
LUTENCENbHOI PO3ETKN.

Bakpunte nogadvy Boau.

YBIMKHITb NiCTONET-po3nNuntoBaY, 40K1
npunag He 3BiflbHUTbLCA Big TUCKY.
3acrocyBaTu 3anobikHUIA Baxinb
py4YHOro nmictoneTa-po3nusoBaya ans

L 2B
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3anobiraHHs HEHaBMUCHOIO
crnpauboByBaHHs nictonera.
A\ O6epexHo!
Hebeasneka oniky 2apsi4oto 8600010. 3anuwku
800U MOXymb Hagpisamucs y 8UMKHEHOMY
npunadi. Haepima eoda moxe
po36pusKysamuch npu 8i0'eOHaHHI wnaHaa
8i0 nodayi 800u, WO Moxe rpussecmu 00
orikie. Bid'eOHysamu winaHe fuwe nicrns
oxonodxeHHs npunady.

36epiratn npucTpin

= BcraBuTtu pyyHun nicronet-
po3nunoBay y TpuMay.

=> LUnaHr BUCOKOro TUCKY 3MOTaTu 1
NnoBiCUTM Ha NiACTaBKy AN LnaHra.
abo
HamoTaTw WwnaHr BUCOKOro TUCKY Ha
6apabaH. BcTaBnTU pyyKy pyKOSATKH,
wo6 3abnokyBatn 6apabaH ans
LnaHra.

= O6moTaTu cnony4Hui kabens HaBKOMO
Tpumaya kabento.

3axucT Big Mopo3iB

A\ MonepedxeHHs

Mopo3 nowkodums npunad, SKWo 3 Hb020

r108HICMIO HE CryWeHO 800Y.

Mpunag cnig 36epiratv B 3axuLLEHOMY Bif,

MOPO3Yy NPUMILLEHHI.

Akwo 36epiraHHA B Micui, 3axuleHoMy

Bif, MOpPO3Yy, HEMOXIUBE:

=> 3BinbHiTL H6ak ANa MuUoYoro 3acoby
(au."Oornaa Ta TexHivHe

o6cnyroByBaHHs/B pasi HeobxigHocTi").

= 3nuiTte Boay.

=> [MporoHiTe cTaHaapTHWI 3acib 3axucTy
BiZ MOPO3iB Yepes NPUCTPIN.

Bkasieka

Bukopucmamu cmaHdapmHi aHmugppusu

Ornisi aemomobiriie Ha ariukoresili OCHOSI.

Hompumytimecs iHecmpykuid 3

8UKOpUCMaHHS aHmuagpusy.

=> 3anuwTe npunag yBiMKHEHVUM Ha
npoTA3i He BinbLie 1 XBUNUHW, LOKN
Hacoc i TpybonpoBoaun He
CMOPOXHSATLCS.

TpaHCHOpTyBaHHFI

Yeaeza!

Hebesneka ompumaHHsa mpaem ma

ywkodxeHsb! MNpu mpaHcropmyeaxHi cnid

38EPHYMU ygacy Ha 8aay Mpucmporo.

=> [lpy TpaHCNOPTYBaHHI Ha BENUKY
BiiCTaHb HECTU MpuUNag 3a py4Ky.

=> [lepen ropusoHTanbHUM
TpaHCNOPTYBaHHAM 3BinNbHUTK 6ak anga
MUtoYoro 3acoby.

=>» [lpu nepeBes3eHHi anapaTy B
TpaHCMNoOpTHMX 3acobax crif
BpaxoByBaTW MiCLIEBI AitoYi Aep>KaBHI
HOpPMW, HanpaBreHi Ha 3axucCT Bif
KOB3aHHS! Ta NepeknaaHHs.

Yeaea!

Hebesneka ompumaHHa mpasm ma
ywkoOxeHsb! lNpu 36epizaHHi 38epHymu
yesaey Ha gazy nMpucmpor.

Llen npunag mae 36epiratuca nuwe y
BHYTPILLHIX NPUMILLEHHSIX.

Jornsap Ta TexHivHe

ob6cnyroByBaHHs

A O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHHs 8i0 8unadkoeo
3anyweHo20 arnapamy i efieKmpowoKy.
[lo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim criid
8UMKHymu ripucmpill ma aumsieHymu
wmekep.

Bkasieka

BidnpauybosaHe macrio 003805159€mbCs
ymunizygsamu mifibKu & rnpusHadyeHux ons
uboeo nyHkmax 36opy. bydb nacka,
30aealime gidnpaybo8aHe Macso came
mam. 3abpyOHeHH Ha8KoMUWHbL020
cepedosuuya sidnpaybo8aHUM Maciom
KapaembCsi 3aKOHOM.

O6cTexeHHs 6e3nevyHocTi/goroBip
TeXHiYHOro o6¢cnyroByBaHHA

Bu 3aBxau MoxeTe JOMOBUTMCS 3 BalLMM
TOProBenbHUM NPeACTaBHUKOM Npo
perynsipHe NpoBeAeHHS TEXHIYHOro ornsay
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abo yknacTn Jorosip TeXo6CnyroByBaHHs.
3BepTanTecs 4o Hac 3a KOHcynbTadieto!

I'Iepe.q KOXXHUM 3aCTOCYBaHHAM

=> [lepesBipnTn cnony4yHu kabenb Ha
npegmeT ywkoaxkeHs (Hebeaneka
BPaXEHHA CTPYMOM), MOLUKOAXKEHWUI
kabenb cnig HeramHo 3aMiHUTU B
YMOBHOBAXEHIN cepBicHin cnyxo6i/
€NeKTPUKOM.

=> [lepeBipT Ha NOLLKOAXKEHHS PyKaB
BMCOKOIO TUCKY (OMacHiCTb po3puBy).
MOLIKOMKEHHUIA pyKaB BUCOKOrO TUCKY
noTpibHO HeramHo 3aMiHUTK.

=> [lepesipTe NpucTpiit (Hacoc) Ha
repMeTUYHICTb.
3 kpanni Boau 3a XB. € 4OMYCTUMUMU Ta
MOXYTb BUXOAUTW Ha 30BHILLHIO
NoBepxHI0 NpucTpoto. MNpwn BinbLuin
HerepmMeTUYHOCTI BUKIMKanTe cnyxoy
TEXHIYHOI NITPUMKM.

KoxxHoro TmxHsi

=> [lepesipka piBHA mactuna Mpu
MOJTOKOOOpPa3Hi KOHCUCTEHUIT
MacTtuna (Boga B MacTtuni) cnig
HeramHo 3BEepPHYTUCS OO CEPBICHOI
Cnyxou.

=> [MoYmnCTiTb iNbTP TOHKOrO OYULLIEHHS.
YCyHbTe TUCK 3 Npunagy.
BUrBUHTUTMN KPINWUMbHI TBUHTY KPULLIKK
npunagy, 3HATU KPULLKY.
BukpyTiTb LUTENCENbHY PO3ETKY 3
dinbTpOM.
MoumncTiTe INbTP YNCTO BOAOO UM
CTPYMEHEeM NoBITPS Mig TUCKOM.
3HoBy 36€epiTb Y 3BOPOTHIlA
MOCnNiAOBHOCTI.

= OuyncTnTn PINLTP Y BCMOKTYBanbHOMY
LLUMaHroBi MUKOYOTO 3acoby.

KOXXHOro pokKy abo 4yepe3 500 roguH
po6oTtu

= 3amiHa macTtuna.

3amiHa macTuna

Bkasieka

Kinbkicmb i eud macna ous. po30in
"TexHi4Hi OaHi".

= BUrBMHTUTY KPINWUMbHI MBUHTU KPULLIKA
npunagy, 3HATU KPULLIKY.

BuKpyTiTb 3 KOXYyXa ABUryHa NpobKy
Macno3fnMBHOro OTBOPY.

CnycTiTb Onito 3 KOHTelHepa.
MpyKpyTiTe NPOGKY Macno3nMBHOIoO
oTBOpY.

MoBinbHO 3anNUTK HOBE MAcTUIO;
NyXupLi NOBITPSt NOBWHHI BUATH.
OpsrHyTn kpuwiky 6aka gns mactuna.
3akpinuTn KpuULLKY npunaay.

L 720 2 T T

B pasi Heob6xigHoOCTiI

v

3BiNbHITb Ta NOYNCTbTE Oak Ansa
MUIOYKMX 3acobiB.

ButarHiTe Kpuwky anst 6aky ons
MUIOYOro 3aco0y i3 BCMOKTYBarbHUM
LUSIAHrOM.

MoknagitTe npunag Ha 3agH YacTUHY.
3BiNbHITb Ta NouYncTbTEe 6ak Ana
MUOYNX 3aco0iB.

UK-8
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Honomora y Bunaaky

Henonaaok

A O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHHs 8i0 8unadkoeo
3anyujeHoeo anapamy i eN1eKmpowoKy.
Lo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim ciid
8UMKHYmuU nipucmpiti ma aumsigHymu
wmekep.

EnekmpuydHi KoHCMpyKmueHi enemeHmu
MOBUHHI repesipsmucs mifbKu
8M1OBHOBAXKEHOK CEPBICHOI Cr1yXK6010.
lpu NOWKOOXKEHHSIX, HE 3a3HaYeHUX ¥
ubomy po3dini, y sunadky cymHigy abo rpu
Yimkiti ekasieui cnid 3sepmamucs 0o
YrNoBHOBaXXEHOI cepa8iCHOI criyx6u.

KoHTponbHi namnoyku

KoHTpOnbHUI iHAMKaTOp NOBIAOMNSAE NPO

poboTy npunagy (3enexHun) Ta

NOLUKOJXKEHHSI (YEPBOHUIA).

NoBepHEeHHA y BUXiQHWUA CTaH:

=>» BcCTaHOBITb BUMMKa4 NpucTpoto Ha "0".

= Tpoxu 3a4yekanTe.

=> BcTaHOBITb BUMMKaY npunagy y
nonoxeHHs "l".

IHauKauia pexumis pa6oTtun

— [oBrun 3eneHun curHan.
NPUCTPI roTOBMI OO pobOoTU.

— 3eneHun ingukaTtop 6nmMmae 1 pas:
oTOBHICTb 40 pOOOTU 3aKiHUNTLCSA
yepes 30 xB.

MpucTpin BukntovaeTsca Yepes 30 xB.
6e3nepepBHOi poboTu (Oe3neka npu
NOLLUKOAXXEHHOMY LUMaHry BUCOKOTO
TUCKY).

IHOMKaUisa NoWKoOgKeHHNA

— YepBoHun iHgnkaTop 6nmmae 1 pas:
CTopoHa BUCOKOro TUCKY
HerepMeTu4Ha.
MepeBipTe pykaB BUCOKOIO TUCKY,
3'eQHaHHSA LUNaHry Ta pyyYyHui
po3numoBay Ha repMETUYHICTb.

—  YepBoHui iHgnkaTop 6nmmae 2 pas:
[BuryH neperpiscs.
BcTaHoBITL BMMMKay NnpucTtpoto Ha "0".

[aiiTe npucTpoo OXOMNOHYTW.
BcTaHoBITb BUMMKaY NPUCTPOIO Ha

— YepsoHui ingukaTop 6nvmae 3 paas:

36i1 B nocTa4yaHHi Hanpyru.
MepesipTe nigknio4YeHHs Mepexi Ta
3abecneyHHs Mepexi.

— YepBoHuit ingukaTop 6nnmvae 4 pas:

Hanpyra 3aHagro Bucoka.
BuknukanTte cnyx6y TexHiyHol
NiATPUMKN.

MpucTpin He npautoe

=> Pexum yacy roToBHOCTi BUMLLIOB.
Brnvmae 3eneHuin KOHTPOrbHUN
iHankaTop. BKntodiTb Ta BUKNIOYITL
nepemuka.

=> [lepeBipnTu cnony4Huii kKabenb Ha
npegmeT NOLUKOOXEHb.

=> [pu eneKTpUYHNX HECNPaBHOCTSIX CNif
3BepTaTUCA A0 CEPBICHOI CIyXO0MW.

MpucTpin He Nnpaytoe Nig TUCKOM

= BcTtaHoBuTU hopcyHKy Ha ,Hochdruck
(BUCOKUIA TUCK)" .

MpomuiiTe/3aMiHiTb po3nunioBavi.
[MouncTnTM PINbTP TOHKOrO OUYULLIEHHS,
3aMiHUTW Ha HOBMI B pasi
HeobXxigHocCTi.

Bupanutu nositpsa 3 npunagy (avs.
"BBeaeHHA B ekcrinyaTauit").
MepeBiputn 0'6em nogayi Boau (amB..
posain "TexHiyni aaHi").

Mepesipntn BCi TPYOWM i WNaHmK, Wo
BeAyTb [0 Hacoca.

Mpu HeobxigHOCTI, 3BEPHYTUCS [0
cepBicHOI cnyxou.

vV

v v Vv v

Hacoc HerepmeTU4HUM

3 Kpanni Boau 3a xB. € JONYCTUMUMU Ta

MO>XYTb BUXOAUTU HA 30BHILLHIO MOBEPXHIO

npuctpoto. Mpu GinbLUiA HErepMeTUYHOCTI

BUKINUKaWTE CNyxX0y TEXHIYHOI NigTPUMKN.

=> [pu cunbHOMY NpOTiKaHHI NepeBipUTH
npunag y cepBiCHOMY LEHTpi.
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Hacoc ctykae MapaHTin

=> llepeBipUTh Ha repMETUYHICTb Y KOXHIil KkpaiHi gitoTb YMOBU rapaHTil,
YCMOKTYBanbHUI LWAAHr 418 BOAM i HaJaHoi BignosigHoto dipmoto-
MUIHOTO 3acoby. npogasLiem. Henonaaku B po6oTi

= BuganuTu noBiTps 3 npunagy (ave. NPUCTPOIO MU yCyBaeMO Ge3nnaTHo
"BBefeHHs B ekcrinyaTadiio"). NPOTAroM TEePMIHY Aii rapaHTii, AKLWO BOHU

=> [MoYmnCTiTb iNbTP TOHKOrO OYULLIEHHS. BUKINMKaHi 6pakom maTepiany 4m

=> [pu HeoBXiAHOCTI, 3BEPHYTUCH OO NMoMMIIKaMun BUTOTOBIEHHS. Y BUMNaAKy
CepBiCHOI Cryx6u. YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCS A0 NpodaBLs

4 B HANOMXKUYNIA aBTOPM3OBaHUI
CEPBICHUI LIEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM
BCMOKTYETbLCA NigTBEPIKEHHSIM MOKYMKU.

YcTaHoBUTU OpCyHKy Ha ,CHEM® .

MepeBipUTM/NPOYNCTUTI BCMOKTYHOUMNIA

LNaHr ansi 3acobiB ANs YULLEHHSN 3

PinbTPOM.

=> [Mo4YmnCTiTb/3aMiHITL 3BOPOTHUI KNnanaH
Ha CMofly4YHOMY EefeMEHTI LUMaHry
noga4i MUIOYNX 3aco0biB.

=> BigkpuTtn abo nepeBiputn/npouncTuTnn
[03yBarnbHUIA KnanaH MUIRHOro 3acoby.

=> [MoymncTiTb OTBIp ANs BeHTUNAUii 6aky
ONst MUIOYKX 3acobiB.

=> [lpn HeobXiAHOCTI, 3BEPHYTUCA A0

CepBIiCHOT Cnyxo6w.

3anacHi YacTuHu

— Mpwusomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nuLe Ti KOMMMEeKTYoYi Ta 3anacHi
YacTUHWY, L0 HaZ4AOTbCS BUPOOHUKOM.
OpwriHanbHi KOMNNEKTYtoYi Ta 3anacHi
YaCTMHW 3aMOBNSOTLCA NO rapaHTii,
wob moxHa 6yno 6e3neyvHo Ta 6e3
nepeLLKoA, BUKOPUCTOBYBATU NPUCTPINA.

— ACOPTUMEHT 3anacHMX YacCTuWH, LLO
YyacTo HeobXiaHi, MOXHa 3HaWTK B KiHL
iHCTPYKUiT No ekcnnyaTtadii.

— [loganblwa iHdopmaLlis no 3anacHUM
YacTMHaM € Ha canTi
www.kaercher.com B po3gini Cepsic.

3aci6 ons ynweHHA He

L 7
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Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

M 71364 Winnenden (Germany)
€BponencbKoro Ten.: +49 7195 14-0

cniBToBapucTBa dakc: +49 7195 14-2212

3asBa npu BiaNoBIQHICTb

Linm My noBigoMnIsieMO, LLO HUXKYe
3a3HayeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLii T8 KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAaHHS, a TakoX Yy BUMNYLLEHOT y
npogax moAeni, Bignosigae cneuianbHUM
OCHOBHMM BUMOram oo 6esneku ta
3aXUCTy 300POB'st NPeACTaBEHUX HIDKYE
anpektne €C. Y BUNaaKy Hey3roaXeHoi 3
HaMK 3MiHW MaLUWHK LS 3asiBa BTpayae

Winnenden, 2011/07/01

CBOIO cuny.

MpoAaykT: OuniyBay BUCOKOTO TUCKY
Twn: 1.286-xxx

Twn: 1.292-xxx

Twn: 1.441-xxx

BignosigHa gupektusa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2004/108/€C

2000/14/€C

MpuknagHi rapmMoHi3ytovi HopmMu
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008
3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKU
BignoBigHoOCTI

2000/14/€C: OonoBHeHHs V
PiBeHb noTtyxHocTi dB(A)
Bumipauunin: 85

apaHTOBaHWi 87

Ti, XTO Nnignucanucs AitoTb 3a 3anMToM Ta
OOPYYEHHSAM KepiBHULITBA.

e — ,,L/@QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXeEHWI NO AOKYMeHTaUii:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
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TexHiYHi XapakTepucTUKu

HD 10/25 S
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SX Plus

HD 13/18 S Plus
HD 13/18 SX Plus

Mia'eaHaHHA no mepexi

Hanpyra B 400/420 | 230 | 400 [ 230

Tun cTpymy [ 3~ 50

3aranbHa NOTYXHICTb kBT 9,2 8,8 9,2

3anobixHuk (iHepTHUiA, Char. C) A 16 25 16 | 25

CTyniHb 3axucty IPX5

MakcmmansHui gonyctumumi onip mepexi | Om (0,145+j0,090)

Mopoexyeay 10 m MM? 25

Mopoexyeay 30 M MM“ 4 | - | 4 | —

Migkno4YyeHHA BOAONOCTa4YaHHA

TemMnepatypa CTpymMeHs (Makc.) °C 60

0O6’eM, Wo nogaetbes (MiH). n/r (n/xs) 1200 (20) | 1400 (23,3)

'MMbrHa BCMOKTYBaHHS 3 BiAKPUTOrO M 0,5

KoHTelHepa (20 °C)

Twuck, Wo nogaeTbes (Makc.) mPa (6ap) 1(10)

Po6oui xapakTepucTuku

Pob6ounii Tuck MPa 3..25 3..23 3...18 (30...180)
(6ap) (30...250) | (30...230)

Kanibp po3nuntoBaya 047 050 080

Makc. pobouunn Tuck MPa 27,5 25,3 19,8 (198)
(6ap) (275) (253)

O6’em nogavi n/r (n/xs) 500...1000 650...1300

(8,3...16,7) (8,3...21,7)

BcMOKTYBaHHsi Muto4oro 3acoby n/r (n/xs) 0...80 (0...1,3)

Cwvna Bigaavi nictoneTa-po3nuntoBada H 62 68

(makc.)

3Ha4yeHHsA BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60355-2-79

3HauyeHHs Bibpadii pyka-nneye

PyuyHuin posnuntoBay m/c® <25

BuxnonHe conno m/c? <2,5

Heb6eaneka K m/c? 0,3

PiseHb wymy Loa ab(A) 72

Hebeaneka K,a ab(A) 2

PiBeHb NoTy>HOCTI WyMy Ly + ab(A) 87

Hebesneka Ky

Po6oui matepianu

KinbkicTb macTuna 1,2

Bug mactuna SAE 90

Po3mipu Ta Bara

LoBxuHa MM 560

LMpuHa MM 500

BMCOTa MM 1090

Bara 6e3 obnagHaHHs (SX) Kr * | ** | 84 (84,5)

BwmicT pesepByapy Ans MUHOro 3acoby | 6

*1.286-101.0: 77,5 kr; 1.286-201.0: 69,1 kr; 1.286-501: 82,5 kr
**1.286-102.0: 76,5 kr; 1.286-202.0: 77,5 kr; 1.286-502: 86 kr

UK -12

283



284

Bacalah panduan

A pengoperasian asli sebelum
menggunakan perangkat ini untuk pertama
kalinya, lakukan seperti yang tercantum
dan jagalah tetap seperti itu untuk
penggunaan selanjutnya atau kepada
pemilik berikutnya.

Daftar Isi

Daftarlsi............... D ...
Komponen perangkat. . . .. ID A
Demi keselamatan Anda . . D ...1
Penggunaan yang Benar . . ID .2
Sistem keselamatan. . . . . . D ...2
Perlindungan Lingkungan . ID .2
Sebelum Pengoperasian . . D ...2
Pengoperasian awal. . . ... ID )
Layanan............... ID .4
Pengiriman............. ID ...6
Penyimpanan........... ID T
Pemeliharaan dan perawatan ID T
Pemecahan Masalah . . . .. D ...8
Sukucadang ........... D ...9
Garansi................ D ...9
Data Teknis ............ ID ..10

Komponen perangkat

lihat halaman sampul

1 Pistol penyemprot manual

Tuas pistol penyemprot manual
Selang tekanan tinggi

Penahan untuk pistol penyemprot
manual

Katup penakar bahan pembersih
Tutup untuk tangki bahan pembersih
Tangki pembersih

Selang hisap bahan pembersih dengan
filter

9 Baut pengencang tutup perangkat
10 Sakelar perangkat

11 Tutup perangkat

12 Manometer

13 Sambungan perangkat

14 Tempat nosel

15 Sambungan air

A WDN

0 NO O

16 Filter halus

17 Tanda petunjuk oli

18 Tangki oli

19 Lampu kontrol kondisi/gangguan
pengoperasian

20 Tempat selang

21 Pengurasan udara tangki bahan

pembersih

Aksesoris

23 Penahan kabel

24 Gulungan selang

25 Engkol

26 Gagang

27 Nosel

28 Penandaan nosel

29 Pipa penyemprot

30 Pengaturan tekanan/volume

31 Tuas pengunci

Demi keselamatan Anda

Sebelum pemakaian pertama kalinya
bacalah petunjuk keamanan No. 5.951-
949!
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Simbol dalam Petunjuk
Pengoperasian

A\ Bahaya

Untuk situasi berbahaya yang segera
mengancam yang dapat menyebabkan
terluka parah atau kematian.

A\ Peringatan

Untuk situasi yang mungkin berbahaya
yang dapat menyebabkan terluka parah
atau kematian.

Hati-hati

Untuk situasi yang mungkin berbahaya
yang dapat menyebabkan terluka ringan
atau kerusakan perangkat.

Simbol pada perangkat

Semprotan tekanan tinggi dapat
menjadi berbahaya jika tidak
digunakan dengan benar.
Jangan mengarahkan semprotan tekanan
tinggi ini ke manusia, hewan, peralatan
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elektronik yang sedang aktif, dan ke
perangkat itu sendiri.
Menurut peraturan yang berlaku
saat ini, perangkat tidak boleh
dioperasikan jika belum ada
sistem pemisahan jaringan air
minum. Gunakan sistem yang sesuai
dengan Fa. Kércher atau sistem
pemisahan lainnya yang sesuai dengan EN
12729 jenis BA.
Air yang mengalir melalui sistem
pemisahan adalah air yang tidak boleh
diminum.

Petunjuk keselamatan

— Harap perhatikan peraturan
penggunaan alat penyemprot air di
negara yang bersangkutan.

— Harap perhatikan peraturan tentang
pencegahan kecelakaan di negara
yang bersangkutan. Pancuran air harus
diperiksa secara berkala dan hasil
pemeriksaan harus tertulis.

Penggunaan yang Benar

Pembersih tekanan tinggi ini khusus

digunakan

— untuk pembersihan dengan semprotan
tekanan rendah dan bahan pembersih
(mis, pembersihan mesin, kendaraan,
bangunan, peralatan),

— untuk pembersihan dengan semprotan
tekanan tinggi tanpa bahan pembersih
(mis, pembersihan tembok, teras,
peralatan berkebun).

Untuk kotoran yang sulit dibersihkan, kami

menyarankan penggunaan penghancur

kotoran sebagai aksesori opsional.

Sistem keselamatan

Perlengkapan keselamatan berfungsi
untuk melindungi pengguna dan tidak
boleh diubah atau diabaikan fungsinya.

Katup dengan pengendali tekanan

Pengurangan volume air dengan
pengaturan tekanan/volume akan
membuka katup aliran berlebih dan
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sebagian air akan mengalir kembali ke sisi
hisap pompa.

Jika tuas pada pistol penyemprot
dilepaskan, maka pengendali tekanan
akan menutup aliran, dan semprotan akan
berhenti. Jika tuas ditarik, maka aliran akan
terbuka kembali.

Katup tekanan lebih dan sakelar tekanan
dipasang dan disegel oleh pabrik.
Penyetelan hanya boleh dilakukan oleh
pusat layanan pelanggan.

Penyetelan hanya boleh dilakukan oleh
pusat layanan pelanggan.

Perlindungan Lingkungan
&

Material kemasan dapat didaur
ulang. Jangan buang kemasan
ke dalam sampah rumah
tangga, bawa kemasan ini ke
lokasi pembuangan daur
ulang.

Perangkat bekas mengandung
;"‘ bahan-bahan berharga yang
dapat didaur ulang dan harus
ditangani dengan benar.
Baterai, oli, dan zat sejenisnya
tidak boleh mengotori
lingkungan. Harap buang
perangkat bekas ke tempat
pembuangan yang sesuai.

Petunjuk bahan-bahan yang terkandung
(REACH)

Informasi terbaru tentang bahan-bahan
yang terkandung dapat dicari di:
www.kaercher.com/REACH

Sebelum Pengoperasian

Membuka kemasan

— Periksa isi paket saat membukanya.
— Apabila terdapat kerusakan saat
transportasi segera hubungi penjual.

Periksa level oli
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=>» Baca indikator level oli saat perangkat
di posisi berdiri. Level oli harus berada
di atas kedua indikator.

Aktifkan pengurasan udara tangki
oli

= Buka sekrup pengencang tutup
perangkat, lepaskan tutup perangkat.

=> Potong ujung penutup tangki oli.

= Kencangkan tutup perangkat.

Pasang pistol penyemprot manual,
pipa semprotan, dan nosel.

=> lkatkan pipa semprotan dengan pistol
penyemprot manual.

= Kencangkan sekrup pada pipa
penyemprot.

= Pasang nosel di atas pipa semprotan
(buka penanda pada ring penyetel).

Pasang aksesori

Pada perangkat dengan gulungan

selang:

= Pasang dan kencangkan engkol ke
dalam poros gulungan selang.

= Sambungkan selang tekanan tinggi ke
pistol penyemprot.

Pada perangkat tanpa gulungan selang:

= Pasang kait kabel di lubang samping
pada gagang.

Untuk pistol penyemprot manual

dengan sambungan berulir:

= Sekrupkan dengan kuat sambungan
tekanan tinggi yang sesuai.

Untuk pistol penyemprot manual tanpa

sambungan berulir:

= Lepaskan klem pengunci pistol
penyemprot manual dengan obeng
(Gambar A).

=>» Pasang pistol penyemprot manual pada
bagian kepala dan masukkan ujung
selang tekanan tinggi hingga ke
batasnya. Pastikan cakram yang
kendur pada ujung selang terjatuh ke
bagian bawah (Gambar B).

=>» Tekan kembali kait pengunci ke dalam
pistol penyemprot manual. Pada
pemasangan yang benar, selang dapat
ditarik keluar sejauh 1 mm. Jika tidak,
berarti pemasangan cakram salah
(Gambar C).

Pada perangkat dengan gulungan

selang:

=>» Luruskan selang tekanan tinggi
sebelum digulung.

= Gulung selang tekanan tinggi dengan
pemutaran engkol di posisi yang rata
pada gulungan selang. Arah putaran
harus ditentukan agar selang tekanan
tinggi tidak tertekuk.

Pengoperasian awal

Sambungan listrik

A\ Bahaya

Bahaya kecelakaan akibat sengatan listrik.
Koneksikan perangkat hanya ke arus bolak
balik.

Perangkat hanya boleh tersambung
dengan sambungan yang sesuai dari
penyedia listrik yaitu IEC 60364.
Tegangan yang tercantum pada label
harus sesuai dengan tegangan pada
sumber arus listrik.

Perlindungan minimum steker (lihat Data
Teknis).

Impedansi listrik maksimal yang
diperbolehkan pada titik sambungan listrik
(lihat Data Teknis) tidak boleh dilampaui.
Jika tidak yakin dengan impedansi listrik
yang terdapat pada titik sambungan Anda,
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harap hubungi perusahaan penyuplai listrik
Anda.

Perangkat harus disambungkan dengan
sebuah steker ke jaringan listrik. Jangan
membuat sambungan langsung dengan
jaringan listrik. Steker berfungsi untuk
memisahkan jaringan listrik.

Periksa apakah ada kerusakan pada kabel
sambungan dengan steker jaringan
sebelum memulai pengoperasian. Kabel
sambungan yang rusak dapat langsung
diganti oleh pusat layanan pelanggan/
teknisi listrik resmi.

Steker dan soket dari kabel sambungan
harus tahan air.

Gunakan kabel ekstensi dengan diameter
yang memadai (lihat "Data Teknis") dan
biarkan lepas dari gulungan kabel.

Kabel ekstensi yang tidak sesuai dapat
membahayakan. Gunakan hanya kabel
ekstensi yang diperbolehkan dan telah
diberikan label yang sesuai dengan
diameter kabel yang memadai di luar
ruangan:

Sambungan yang disyaratkan dapat dilihat
di plakat/data teknis.

Sambungan air

Sambungan ke saluran air

A\ Peringatan

Perhatikan peraturan dari perusahaan
penyedia air.

Menurut peraturan yang berlaku

saat ini, perangkat tidak boleh
dioperasikan jika belum ada

sistem pemisahan jaringan air

minum. Gunakan sistem yang sesuai
dengan KARCHER atau sistem pemisahan
lainnya yang sesuai dengan EN 12729
jenis BA. Air yang mengalir melalui sistem
pemisahan adalah air yang tidak boleh
diminum.

Sambungan yang disyaratkan dapat dilihat

di plakat/data teknis.

=>» Selang pengisi air (panjang minimal 7,5
m, garis tengah minimal 3/4 inci)
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dipasang ke sambungan air yang ada
pada perangkat dan ke sumber air
(misalnya keran).

Petunjuk

Selang suplai tidak tercakup dalam

pengiriman.

= Buka suplai air.

Hisap air dari tangki yang terbuka.

=>» Sekrupkan selang hisap dengan filter
(No. pesanan 4.440-238.0) ke
sambungan air.

=>» Kuras udara perangkat:
Lepaskan nosel.
Operasikan perangkat hingga air yang
keluar bebas dari gelembung.

=> Matikan perangkat dan sekrupkan
kembali nosel.

A Bahaya

Bahaya kecelakaan! Jangan gunakan
perangkat tanpa memasang pipa
penyemprot. Sebelum menggunakan
perangkat, periksalah apakah pipa
penyemprottelah terpasang dengan benar.
Sekrup pipa penyemprot harus terpasang
kuat.

Mudah meledak!

Jangan menyemprotkan ke cairan yang
mudah terbakar.

Ketika menggunakan perangkat di daerah
berbahaya (mis. SPBU), harap
memperhatikan peraturan keamanan yang
tercantum.

A\ Peringatan

Bersihkan motor hanya di lokasi dengan
pemisah oli yang sesuai (perlindungan
lingkungan).

Pengoperasian dengan tekanan
tinggi
Petunjuk

Perangkat dilengkapi dengan sakelar
tekanan. Motor hanya beroperasi, bila tuas
pistol ditarik.
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= Buka sepenuhnya gulungan selang
tekanan tinggi dari gulungan selang.

= Posisikan sakelar perangkat ke "I".
Lampu kontrol menyala hijau.

= Buka penguncian pistol penyemprot
manual dan tarik tuas pistol.

A\ Bahaya

Pada penyetelan pengatur tekanan/volume

perhatikan agar ulir sekrup pipa

penyemprot tidak lepas.

= Setel tekanan pengoperasian dan
volume air dengan memutar (terus
menerus) pada pengatur tekanan dan
volume (+/-)

= Volume pengiriman yang terkecil akan
menyuplai pemanasan motor untuk
memanaskan air sekitar 15 °C.

Pilih jenis semprotan

Tutup pistol penyemprot manual.
Putar rumah nosel, hingga simbol
sejajar dengan penanda yang
diinginkan:

=> Pilih semprotan bundar atau datar
dengan sakelar toggle non-kontak:
Putar sekitar 45° ke bawah pipa
semprotan ke Kiri atau ke kanan.

Arti simbol

vV

Semprotan datar tekanan
tinggi (25°) untuk kotoran

C ”;a;D" di permukaan yang luas
~— Semprotan penuh tekanan

tinggi (0°) untuk kotoran
yang teramat sulit
dibersihkan

Pengoperasian dengan bahan
pembersih

A\ Peringatan

Bahan pembersih yang tidak sesuai dapat

merusak perangkat dan objek yang

dibersihkan. Gunakan hanya bahan

pembersih yang direkomendasikan oleh

Kércher. Perhatikan saran takaran dan

petunjuk yang diberikan bersama bahan

pembersih. Untuk melindungi lingkungan,

gunakan bahan pembersih secukupnya

saja.

Perhatikan petunjuk keselamatan pada

bahan pembersih.

Bahan pembersih Kércher menjamin

pengoperasian yang tanpa gangguan.

Mintalah saran atau lihat katalog kami atau

lembar informasi bahan pembersih kami.

=> Isi tangki bahan pembersih.

=>» Posisikan nosel ke "CHEM".

=>» Posisikan katup penakar bahan
pembersih ke konsentrasi yang
diinginkan.

Konsentrasi bahan pembersih [%] (pada

volume pengiriman maks)

Posisi katup 1 3 5 7
penakar

Konsentrasi 05125150170
bahan pembersih
[%]

(pada volume
pengiriman maks)

Semprotan datar tekanan

LB rendah (CHEM) untuk
i pengoperasian dengan

bahan pembersih atau
pembersihan dengan
tekanan yang rendah

Metode pembersihan yang disarankan

= Semprotkan cairan pembersih pada
permukaan yang kering dan rata dan
biarkan cairan bereaksi (bukan sampai
kering).

=>» Bersihkan kotoran yang lepas dengan
semprotan tekanan tinggi.

=>» Setelah penggunaan, rendam filter
dalam air yang bersih. Putar katup
penakar ke konsentrasi bahan
pembersih yang tertinggi. Aktifkan
perangkat dan bilas bersih selama satu
menit.
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Menghentikan pengoperasian

= Lepaskan tuas pistol penyemprot
manual, perangkat akan mati.

=>» Tarik kembali tuas pistol penyemprot
manual, perangkat akan kembali aktif.

Waktu standby

Dalam waktu standby, aktifkan perangkat
dengan membuka pistol penyemprot
manual. Lampu kontrol menyala hijau.
Jika pistol penyemprot manual tetap
tertutup selama 30 menit, waktu standby
akan berakhir. Lampu kontrol menyala
hijau.

Mereset waktu standby

=> Pasang sakelar perangkat di posisi "0/
OFF".

= Tunggu sebentar.

= Posisikan sakelar perangkat ke "I".

Perangkat dapat disetel untuk

pengoperasian kontinu oleh pusat layanan

pelanggan.

Mematikan perangkat

Pasang sakelar perangkat di posisi "0/
OFF".

Tarik steker listrik dari soket.

Tutup keran air.

Operasikan pistol penyemprot manual
hingga perangkat kehilangan tekanan.
Aktifkan tuas pengaman pistol
penyemprot manual untuk memastikan
tuas pistol tidak terpicu secara tidak
sengaja.

A Bahaya

Risiko melepuh karena air yang panas.
Saat perangkat dimatikan, sisa air yang
terdapat di dalamnya dapat memanas. Air
yang panas dapat terpercik keluar saat
melepaskan selang dari suplai air dan
dapat menimbulkan risiko melepuh.
Lepaskan selang hanya setelah perangkat
dingin.
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Tempat penyimpanan perangkat

= Masukkan pistol penyemprot manual ke
penahannya.

Gulung selang tekanan tinggi dan
gantung di atas tempat selang.

atau

Gulung selang tekanan tinggi di
penggulung selang. Masukkan gagang
engkol agar gulungan selang tidak
terhambat.

Gulung kabel sambungan di sekeliling
penahan kabel.

Anti beku

>

A\ Peringatan

Es akan merusak perangkat kosong yang
airnya tidak dikuras habis.

Simpan perangkat di tempat yang bebas
dari es/salju.

Jika tidak mungkin menyimpan di

tempat yang bebas es/salju:

=> Kosongkan tangki bahan pembersih
(lihat "Perawatan dan Pemeliharaan/
Jika Diperlukan").

=> Kosongkan air.

=>» Pompakan bahan pelindung beku yang
dijual bebas melalui perangkat.

Petunjuk

Gunakan hanya bahan pelindung beku

berbasis glikol yang dijual bebas untuk

kendaraan bermotor.

Perhatikan petunjuk penanganan dari

produsen bahan pelindung beku.

=>» Hidupkan perangkat selama maksimal
1 menit hingga pompa dan semua
saluran kosong.

Pengiriman

Hati-hati

Bahaya kecelakaan dan kerusakan!

Perhatikan berat perangkat pada saat

pemindahan.

= Untuk pemindahan dengan jarak yang
jauh, tarik gagang perangkat ke
belakang.
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=> Untuk pemindahan dengan posisi Ganti segera selang tekanan tinggi

mendatar, kosongkan tangki bahan yang rusak.
pembersih. = Periksa kekedapan perangkat (pompa).
=>» Saat pemindahan perangkat dengan Diperbolehkan 3 tetesan air per menit
menggunakan kendaraan bermotor dan dapat keluar dari bagian bawah
perhatikan keamanan sesuai dengan perangkat. Jika terjadi kebocoran yang
peraturan yang berlaku. Perangkat bisa deras, hubungi pusat layanan
merosot atau terbalik. pelanggan.
Penyimpanan Mingguan
Hati-hati => Periksa level oli. Jika oli berubah

menjadi warna susu (air dalam oli),
segera hubungi pusat layanan
pelanggan.

Bahaya kecelakaan dan kerusakan!
Perhatikan berat perangkat pada saat

menyimpannya. . .
Perangkat ini hanya boleh disimpan di 2 Bersihkan filter halus.
dalam ruangan. Hilangkan tekanan pada perangkat.

. Buka sekrup pengencang tutu
Pemeliharaan dan perawatan perangkat, Ipegaslgan tutu% pergngkat.
/\ Bahaya Lepaskan tutup dengan filter.
Bersihkan filter dengan air yang bersih
atau udara bertekanan.

Bahaya kecelakaan akibat perangkat yang
tidak sengaja masih menyala dan sengatan

listrik. Rakit kembali dengan urutan yang
Pada saat memperbaiki atau terbalik.

membersihkan perangkat, perangkat harus => Bersihkan filter dalam selang penyedot
dimatikan dan steker harus dicabut. bahan pembersih.

Petunjuk Tahunan atau setelah 500 jam
Oli bekas hanya boleh dibuang ke tempat pengoperasian

pengumpulan yang telah ditentukan.

Serahkan oli bekas ke tempat tersebut. > Gantioli.
Mengotori lingkungan dengan oli bekas Penggantian oli
adalah tindakan yang melanggar hukum. Petunjuk
Inspeksi keselamatan/kontrak Volume dan jenis oli, lihat "Data Teknis".
perawatan => Buka sekrup pengencang tutup

erangkat, lepaskan tutup perangkat.
Anda dapat mengatur inspeksi P 9 P PP 9

= Lepaskan sekrup pembuangan oli
keselamatan atau kontrak per_awatan yang depan pada rumah motor.
teratur dengan dealer Anda Mintalah saran . .
dari mereka. => Kuras oli di tangki penampung.
. =>» Pasang sekrup pembuangan oli.
Sebelum pengoperasian 2 Isikan oli yang baru secara perlahan,
> Periksa apakah ada kerusakan pada gelembung udara harus dikeluarkan.
kabel sambungan (bahaya sengatan = Pasang penutup tangki oli.
listrik), kabel koneksi yang rusak dapat =>» Kencangkan tutup perangkat.
langsung digant.i glgh .pusat Igyanan Jika Diperlukan
pelanggan/teknisi listrik resmi.
2 Periksa apakah ada kerusakan pada = Kosongkan dan bersihkan tangki bahan
selang tekanan tinggi (bahaya pecah). pembersih.
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Tarik keluar tutup untuk tangki bahan
pembersih dengan selang hisap.
Letakkan perangkat di bagian
belakangnya.

Kosongkan dan bersihkan tangki bahan
pembersih.

Pemecahan Masalah

A\ Bahaya

Bahaya kecelakaan akibat perangkat yang
tidak sengaja masih menyala dan sengatan
listrik.

Pada saat memperbaiki atau
membersihkan perangkat, perangkat harus
dimatikan dan steker harus dicabut.
Komponen listrik hanya boleh diperiksa
dan direparasi oleh pusat layanan
pelanggan resmi.

Saat terjadi gangguan yang tidak dibahas
dalam bab ini, jika ragu-ragu, lihat petunjuk
yang tercetak dan hubungi pusat layanan
pelanggan resmi.

Lampu kontrol

Lampu kontrol menunjukkan kondisi

pengoperasian (hijau) dan gangguan

(merah).

Reset:

=>» Pasang sakelar perangkat di posisi "0/
OFF".

= Tunggu sebentar.

=> Posisikan sakelar perangkat ke "I".

Indikator kondisi pengoperasian

— Terus-menerus hijau:
Perangkat siap dioperasikan.

— 1 kali berkedip hijau:
Siap dioperasikan setelah 30 menit.
Perangkat akan dimatikan setelah 30
menit pengoperasian kontinu
(pengamanan untuk selang tekanan
tinggi yang pecah)

Indikator gangguan

— 1 kali berkedip merah:
Sisi tekanan tinggi tidak kedap:
Periksa kekedapan selang tekanan
tinggi, sambungan selang, dan pistol
penyemprot tekanan.

ID -8

2 kali berkedip merah:
Motor terlalu panas.
Pasang sakelar perangkat di posisi "0/
OFF".
Biarkan perangkat dingin terlebih dulu.
Tekan sakelar ke posisi "I".
— 3 kali berkedip merah:
Kesalahan di catu daya.
Periksa sambungan listrik dan sekering
listrik.
— 4 kali berkedip merah:
Konsumsi listrik terlalu besar.
Hubungi pusat layanan pelanggan.

Perangkat tidak berjalan

= Waktu standby telah habis. Lampu
kontrol berkedip hijau. Matikan sakelar
perangkat dan hidupkan kembali.

= Periksa kerusakan pada kabel
sambungan.

=> Jika terjadi kerusakan listrik, hubungi
pusat layanan pelanggan.

Tekanan tidak keluar dari perangkat

Posisikan nosel ke "Tekanan tinggi".
Bersihkan/ganti nosel.

Bersihkan filter halus, ganti jika
diperlukan.

Kuras udara perangkat (lihat
"Pengoperasian awal").

Periksa volume air yang masuk (lihat
Data Teknis).

Periksa seluruh sambungan suplai ke
pompa.

Hubungi pusat layanan pelanggan jika
diperlukan.
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Pompa tidak kedap

Diperbolehkan 3 tetesan air per menit dan

dapat keluar dari bagian bawah perangkat.

Jika terjadi kebocoran yang deras, hubungi

pusat layanan pelanggan.

=>» Bila kebocoran parah, perangkat harus
diperiksa di pusat servis Karcher.
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Pompa knocking

=>» Periksa kekedapan saluran hisap untuk

air dan bahan pembersih.

= Kuras udara perangkat (lihat
"Pengoperasian awal").

=> Bersihkan filter halus.

= Hubungi pusat layanan pelanggan jika
diperlukan.

Bahan pembersih tidak dapat
dihisap

Posisikan nosel ke "CHEM".

Periksa/bersihkan selang hisap bahan

pembersih dengan filter.

Bersihkan/ganti katup searah di

sambungan selang hisap bahan

pembersih.

=> Buka atau periksa/bersihkan katup
penakar bahan pembersih.

= Bersihkan lubang penguras tangki
bahan pembersih di rumahnya.

= Hubungi pusat layanan pelanggan jika
diperlukan.

Suku cadang

— Hanya gunakan aksesori dan suku
cadang yang diizinkan oleh produsen.
Aksesori asli dan suku cadang asli akan
memastikan bahwa perangkat Anda
akan bekerja dengan aman dan tanpa
gangguan.

— Pilihan suku cadang yang paling
diperlukan dapat ditemukan di bagian
akhir panduan penggunaan ini.

— Informasi lebih lanjut tentang
perlengkapan lain dapat Anda peroleh
di www.kaercher.com di cakupan
servis.

Garansi yang kami berikan berlaku di
setiap perusahaan penjualan yang resmi di
setiap negara. Kami memperbaiki
kerusakan perangkat Anda tanpa biaya
sama sekali jika masih dalam jangka waktu
garansi bila penyebab kerusakan adalah
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kecacatan perangkat atau kesalahan
pembuatan. Dalam kasus garansi, harap
hubungi penjual dengan menyertakan nota
pembelian atau hubungi pusat pelayanan
resmi kami.
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Data Teknis

HD 10/25 S
HD 10/25 S Plus
HD 10/25 SX Plus

HD 13/18 S Plus
HD 13/18 SX Plus

Catu daya

Tegangan Vv 400/420 | 230 | 400 [ 230

Tipe arus listrik Hz 3~ 50

Daya sambungan kW 9,2 8,8 9,2

Perlindungan (inersia, Char. C) A 16 25 16 | 25

Jenis pelindung IPX5

Daya maksimal yang diizinkan Ohm (0,145+j0,090)

Kabel ekstensi 10 m mm* 2,5

Kabel ekstensi 30 m mm< 4 | - | 4 | -

Sambungan air

Temperatur masuk (maks.) °C 60

Jumlah masuk (min.) I/h (I/min) 1200 (20) | 1400 (23,3)

Ketinggian penyedotan air dari tangki air | m 0,5

yang terbuka (20 C)

Tekanan masuk (maks.) MPa (bar) 1(10)

Data kinerja

Tekanan pengoperasian MPa 3..25 3..23 3...18 (30...180)
(bar) (30...250) | (30...230)

Ukuran nosel 047 050 080

Tekanan lebih pengoperasian maks. MPa 27,5 25,3 19,8 (198)
(bar) (275) (253)

Volume pengiriman I/h (I/min) 500...1000 650...1300

(8,3...16,7) (8,3...21,7)

Penyedotan bahan pembersih I/h (I/min) 0...80 (0...1,3)

Kekuatan pantulan balik pistol penyemprot N 62 68

(maks.)

Penentuan nilai menurut EN 60335-2-79

Nilai getaran tangan-lengan

Pistol penyemprot m/s© <2,5

Pipa penyemprot m/s© <25

Ketidakstabilan K m/s* 0,3

Tingkat tekanan suara Ly dB(A) 72

Ketidakstabilan K,z dB(A) 2

Tingkat kekuatan suara Ly + dB(A) 87

Ketidakstabilan Kyya

Cairan pengoperasian

Jumlah oli 1,2

Tipe oli SAE 90

Berat dan Ukuran

Panjang mm 560

Lebar mm 500

Tinggi mm 1090

Bobot tanpa aksesori (SX) kg * | ** | 84 (84,5)

Isi tangki bahan pembersih | 6

*1.286-101.0: 77,5 kg; 1.286-201.0: 69.1 kg; 1.286-501: 82,5 kg

**1.286-102.0: 76.5 kg; 1.286-202.0: 77,5 kg; 1.286-502: 86 kg
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AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone
(South), Dubai, United Arab Emirates,
& +971 4 886-1177, www.kaercher.com

AR Karcher S.A., Urugguay 2887 (1646) San Fernando,
Pcia. de Buenos Aires
% +54-11 4506 3343, www.karcher.com.ar

AT Alfred Karcher Ges.m.b.H., Lichtblaustrae 7, 1220 Wien,
2 +43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
% +61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
2 +32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Karcher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor Bene-
dicto Montenegro no 419, Betel, Paulinia - Estado de Sao
Paulo, CEP 13.140-000

2 +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Karcher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
2 +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
220844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F,
2nd Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road,

Waigaogiao Free Trade, Pudong, Shanghai, 200131

2 +86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Karcher spol. sr.0., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
= +420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Karcher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-StraRe 4,
71364 Winnenden,
& +49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Karcher Renggringssystemer A/S, Helge Nielsens Alle 7A,
8723 Lgsning,
2 +45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium,
Calle Josep Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
2 +34-902 17 00 68, www.karcher.es

F Karcher S.A.S., Z.A. des Petits Carreaux,
5, avenue des Coquelicots, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
2 +33-1-4399-6770, www.karcher.fr

Fl Karcher OY, Yrittajantie 17, 01800 Klaukkala,
2= +358-207 413 600, www.karcher fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Karcher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
2 +44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Kércher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
2 +30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza,
49 Hoi Yuen Road, Kwun Tong, Kowloon,
2 ++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Kércher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark),
2051 Biatorbagy,
2 +36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

| Kércher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
2> +39-848-998877, www.karcher.it

|IE Kércher Limited (Ireland), 12 Willow Business Park,
Nangor Road, Dublin 12,
2 (01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Karcher Building, No. 2,
Matsusaka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun,
Miyagi 981-3408,

2 +81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher (Korea) Co. Ltd., 162 Gukhoe-daero, (872-2 Sin-
jeong-Dong), Seoul, Korea
25 02-322 6588, A/S. 1544-6577, www.karcher.co.kr

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz No. 29-C,
Col. Naucalpan Centro, Naucalpan, Edo. de México,

C.P. 53000 México,

& +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan
TPK 2/8, Taman Perindustrian Kinrara, Seksyen 2,
47100 Puchong, Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

2 +603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Kércher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
28 0900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
2 +47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
2 +64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Karcher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakdw,
2 +48-12-6397-222, www.karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1,
RO-013606 BUKAREST,
2 +40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, Leningradsky avenue, 68,
Building 2, Moscow, 125315
2 +7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevagen 31, 42502 Hisings-Karra,
2 +46 (0)31-577 300, www .karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road
East, #01-00 Freight Links Express Distripark,

Singapore 608831,

& +65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Karcher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
% +421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., 9 Eylil Mahallesi,
307 Sokak No. 6, Gaziemir / Izmir,

& +90-232-252-0708, +90-232-251-3578,
www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd.,
Sinjhuang City, Taipei County 24243, Taiwan,

& +886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www .kar-
cher.com.tw

UA Karcher TOV, Kilzeva doroga, 9, 03191 Kiew,
2> +380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,
Edenvale, 1614,
& +27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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CalT TeXHUKHU U JIEKTPOHUKH
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